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Oftroci

Druzinska zgodba. —

Tam je koséek sveta, da mu ne vem imena,
Cudovit svet, sredi med Zarkostjo juznega solnca
in senco hladne severne no¢i. Tam je ¢udna tesnost
dolin, Pobo¢ja hribov so strma, da bolijo; z juzne
v severno, z vzhodne v zapadno stran; sama vase,
kakor v lijak. Strasni, okameneli slapovi, one-
meli v ve¢no grozo dna, ki je bilo v pradavnini
jezero, Jezero je odteklo, toda vode niso usahnile,
Neskonéno je ondi bogastvo voda, vrelcev in rose.
Strasne so pomladne in jesenske povodnji. Vsako
leto hocejo c¢loveskih zZrtev. Kadar pa napolni
poletni poldan tiSino dolin, vonjajo soln¢ni lazi
kakor v pohoti, kakor v poltenosti, ki veje iz Ru-
bensovega cvetoega mesa. A samo tri korake za
ovinek pojdi, pa bos kakor v mrzli kopeli. Se ni
zamrla romanca na tvojih ustnicah, in Ze te je
streslo v baladni grozoti.

Nikjer na svetu ni namrec¢ tako ¢udno svet-
lega zdravja ob tako ¢udno zavratnih boleznih
kakor tam. Tam je iz zdravja v smrt en sam
korak, kakor je tam en sam korak iz solnca v
mraz, Nikjer na svetu tako ne mrjé6 ljudje za
jetiko kakor tam. Dvoje vrst je loéijo: jetiko in
su$ico, in suSice se bolj bojijo. Cemu? Podedovali
sc strahotnost besede iz roda v rod, kakor so
podedovali bolezen samo in nagnjenje: telesno ne-
doraslost, zagrljen, duse¢ glas. Morda ubija ljudi

solnca.

- Spisal Ivan Pregelj.

tam ozracje in prehlad. Morda nekaksna dusevna
topost, ki jim je zapisana od rojstva v oéeh, morda
skrita strast, morda Zganje, ki ga pijejo pri tezkem
delu in ob nedeljah ¢ez mero. Morda kruh, ki ga
nikoli ne pridelajo do sita, morda hrepenenje ne-
kam ven iz dolin, dale¢, drugam. Da omotijo glad
v sebi, pri delu pijejo, in da omotijo samotnost
duse, pijejo ¢ez mero. Podedovali so tako od de-
dov in ocetov, kri od bolne krvi. Ni Se umrla, ni
se Se izcistila iz dni, ko so tlac¢anili in so jim
grofje in gospodje jemali héere za pohoto in vcep-
ljali sebe v zdravje. Ni se Se izéistila iz dni, ko
so se tlaceni uprli in so jim za kazen posiljali v
sela vojastvo, granicarje, Hrvate, Poljake, pijance
in razuzdance Lavdonovih armad.

Bil je moz, ne revez in ne bera¢, nekako sredi
med rutarjem in koSanom. Petdeset let je zivel
mirno, vzgledno. Poldrugo uro hoda je imel v
cerkev, a hodil je v nedeljo in praznik tudi po-
poldne in v adventu tudi k zornicam ob S$estih
zjutraj. Imel je Zeno in pet otrok. Neke no¢i je
vzel sekiro in ubil Zeno in otroke in Sel. Pet
tednov pozneje je umrl v je¢i. Rekli so, da mu
je bila jetika udarila na mozZgane ... Kri od bolne
krvi...

Vzkipi, skrivnostno, grozotno, kakor ekvinok-
cijske povodnji. Vsako leto hocejo ¢loveskih zrtev...

~
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Geometer Francé Poznik se je vracal s hribov
v dolino. Kadar je zaSel iz trga v goré med ljudi,
iz katerih se je bil rodil in ki so jim duse pasli
njegovi soSolci Zupnik Matija, kurat JozZe in vikar
Lojze, ni navadno nikoli dobro vedel, kako dolgo
se je zamudil pri njih in koliko pisarniskega dela
mu je medtem zastalo v uradu in koliko stevilk
dnevnika se mu je nakopicilo na stanovanju, Tisto
uro mu je bilo jasno: zamudil ni veliko. »Hudig,
tega pa le ne bi vedel, ali je cetrtek ali petek.«
Sam v sebi je raéunil in stel:

»V torek zvecer je bila tista neumna pijaca pri
Zofiji in kolovratenje pono¢i, da bo notarka spet
kaj opravljati imela. Potem je bila sreda. Ob treh
smo sedli pri Matiji h kartam in smo sedeli do
poldvanajstih v no¢, Potem sva $la drugo jutro k
Lojzetu, kjer smo sedeli od ene do sedmih in po
vecerji Se pi¢lo uro. DuSa salamenska, je naju
slekel z Matijo. Zato pa sva véeraj slekla midva
Jozeta.« !

Geometer Francé je vzkliknil:

»Ne Cetrtek, ne petek! Hudi¢, ampak jutri je
ze nedelja.« In kakor v odgovor mu je zapelo
popoldansko zvonjenje z leve in desne, od strani
in iz sen¢nih dolin: delopust. Cudno sanjavo je
plalo in trepetalo v ozradju nad brdi, ki so lezala
v nazorni plastiki pred njegovimi oémi. Zemlja
je kipela v prvi moéni slasti lepega pomladnega
dne, v solncu, ki se je bilo nagnilo v sanjav po-
poldan in zapustilo ostra in strma poboéja in
senne zajede, po katerih so Se vedno Sumeli
mocni potoki. Gorska cesta, ki je §la ob bregeh,
je bila za¢udo bela, izprana od zadnjih nalivov.
Cb lazih je plala cesta v nekakih sunkih proti
sedlu, za katerim je lezala globoko doli dolina.
Proti sedlu je uprl Francé svoj pogled in se je
zdelo, da mu ni do naglice in bi rad hodil Se in
Se ta del poti visoko gori nad vodami in hladom
in senco. Postal je, potegnil tobacnico in si vil
cigareto. V brnenju ZuZelk in tiso¢ Sumov od vse-
povsod je onemel glas zvonov in kakor elegi¢no
je zavelo. Mocni ¢lovek je pil s polnimi pljuci in
mehko sanjavimi o¢mi ¢udno slast sveZega narav-
nega razpolozZenja. Uzival je vidno. Pot pred se-
boj, razgled okoli sebe, svojo mo¢ in vedrost, vonj
cigaretke in Zar popoldanskega solnca v obrazu.
Celo samega sebe je uzival, ¢uvstvujo¢ v mirni
ubranosti vtise zadnjih dni in to malo motece ner-
voznosti v sebi, da je pozen, da je izgubil en cel
dan brez dela, da je onstran sedla strmina, po

54

kateri bo prisel tako neljubo naglo v dolino, v
trg, v gostilno gospe Zofije med staro druzbo. Z
nekako svezo odlo¢nostjo, z nekako zrelo lahko-
miselnostjo je zakljuéil v sebi:

»Sobota gori, sobota doli, pri Rebrniku ne
pojdem mimo.« In ga je hipoma obslo objestno
veselje. Dale¢ onstran v lazu je zavriskal mlad
fante.

»He,« je menil France. »Si $e premlado. Po-
slusaj. Tako-le se vriska.«

Zaukal je s polnimi pljuc¢i, da je jeknilo tri-
krat, petkrat iz globeli. Nato se je zasmejal.
Dvoje dekliskih glav se je bilo dvignilo v lazu nad
njim iz bahato gostega je¢mena. Sredi med vriskom
1i je opazil in vprasal: ‘

»Ali znam?«

»Pa kako!« je odvrnila mlajsa plevica. Ona
druga se je trudno nasmehnila, Geometer je motril
njiju lica in rekel:

»Kaj pa oce, Toncka, ali so doma?«

»S0,« je odvrnila mlajsa.

»S0 zdravi?«

»Hvala Bogu, ne tozZijo.«

»Kaj pa vedve?«

»0, medve,« je menila mlajsa, smeje se, »saj
vidite!« )

»Ti Zze, Toncka,« je odgovoril geometer,
»ampak Matilda. Kako je, ali $e srce nagaja?«

StarejSa je povesila glavo in rekla prisiljeno.
mirno: )

»Ne ve¢ toliko. Samo ¢e hodim navkreber.«

»Pazi se, Tildek,« je menil. »Pri doktorju v
trgu seveda nisi Se bila?«

»Se ne,« je dahnila vsa zardela in povesila
obraz. Ob sami misli na doktorja, ki bi jo pre-
iskoval, je drhtela.

»Ali se ga tako bojis?« je vprasal mehko.

»Zakaj?« je odvrnila. »Bojim se ga ne.«

»Sram te je,« je rekel. »Pa to ni prav, Tildek.
Ti bo zal! Umrla bos.«

»Najl« je vzkliknila trudno.

»Tildek, ni¢ te nisem vesel,« je menil. »Pa
prav smes$na se mi zdi§ s svojo neumno pametjo.
Briga doktorja malo bele kozZe.«

»Tak molcite,« je vzkliknila deklica. Mlajsa
se je nasmejala:

»Saj jo vsi priganjamo doma, pa noce.«

»Mir mi dajte, vsi skupaj,« je vzkliknila Ma-
tilda. V oceh so ji sinile solze.

»Saj ti dobro Zelimo,« je ugovarjala sestra.
Geometer je menil:

»Pa tako naredi, Tildek, kakor da je za po-
koro, za grehe. Tildek, ali bos§?«



Dvignila je obraz in pogledala dolgo in pri-
sr¢no vanj. Nato se je nasmehnila in odgovorila:

»Zakaj se le noréujete iz mene? Nimam rada.«

»Pri moji dusi, Tildek — ne, kleti ne smem,
vprico tebe; pa to je res. Kako bi se norceval!
Saj nisem zivina. Ampak, zal te mi je. Tildek,
smili§ se mi. Pridna bodi! Pa si zapomni. Tako
naredi, kakor ti svetujem. Za pokoro, reci, naj bo.«

Matilda se je znova nasmehnila in se zagle-
dala vanj, ki je stal par seznjev pod njo, lep,
zdrav, z zdravo poltjo in jasnimi o¢mi. Na vsem
svetu ni bilo obraza, ki bi se ji bil tako posili
spovracal kakor njegov. Na vsem svetu ni bilo
glasu, ki bi bil bolj vznemirjal njeno bolno srce
pod toplo in oblo poltjo kakor njegov. Toplo se
ji je razlijalo po vseh udih, ko je poslusala njegov
sladki klic:

»Tildek, Tildek!«

»Ali se kaj oglasite pri nas?« je vprasala sestra,

»Bog pomagaj! Saj sem kri¢anski,« je vzklik-
nil veselo. »Se v nebesa gredé, sréka moja, ¢e se
popeljemo mimo Rebrnikovih,«

»Ne vem, kako bo z nebesi,« je pripomnila
deklica veselo.

»Ne bo, ne, tako gladko,« je rekel in ji za-
grozil s prstom. »Saj sem slisal nekaj o Rebrnikovi
Tonéki.«

»Seveda,« je vzkliknila deklica Zivahno, »Tak,
le nor¢ujte se, da bo Tilda verjela. Vseh muh ste
uceni v trgu. Pa tudi na kmetih nekaj vemo.
Kajne, Tilda?«

»No, kaj pa veste takega, vedve?«

Toncéka se je zacela smejati veselo, nagajivo.
Matilda je nagnila obraz nizko v zeleno setev.
Geometer se je zagledal v jedrovito rast veselega
dekleta, Dekle se je vznemirilo in zmedlo pod
njegovim pogledom. Kakor da je vesel svoje mo¢i,
svoje zdrave mozatosti, je vprasal:

»Kaj takega? No? Ali bomo kaj izvedeli?«

»Sami dobro vestel« je odgovorila Tonéka.

»Veliko vem,« je rekel, »pa tega le ne, kar
misli§ ti povedati. Kajne, ti si hotela reéi, da se
Zenim,«

»Saj se,« je busila deklica v vesel smeh.
Sestra ob njej je zdrknila k tlom. Vse obli¢je ji je
zakrila setev. Z rokami je grabila predse v so¢no
rast in trgala krcevito.

»Kako pleves?« se je zacudila sestra. Matilda
ni odgovorila., Obraz je dvignila. Bila je bleda,
strasno bleda, vse do modrih, motnih o¢i, ki so
bile vlazne in kakor boZjastne. Moéni mozZ se je
zasmejal. A zdelo se je, da se je nekam prisiljeno
in narejeno:
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»Kaj bi ¢encali, dekleta,« je rekel. »Vajina
ura in moja bo prisla. Morda tudi ne bo prisla.
Ampak, zdaj sta me spravili ob dobro voljo. Le
plevita, lepo, da bodo o¢e in mati veseli.«

Obrnil se je po cesti naprej. Takrat je za-

licala Toncka za njim:

»Podvizajte se! Pri nas je druzba iz trga.
Morda so Vam prisli naproti.«

Skrita hudomus$nost je zvenela iz dekli¢jih
besed. Veder se je obrnil geometer,

»Hudi¢ek jezi¢ni, odkdaj si se tako razvilo!
Pri moji veri, da sem je vesel.«

»Preve¢ kolnetel« se je nasmejala deklica.

»Hudi¢ me vzemil« je dejal veselo, zamahnil
z roko v pozdrav in stopil za ovinek. In za ovin-
kom je snel klobuk in veselo zaukal. Pred njim
je sinila v rumenem soln¢nem svitu Rebrnikova
gostilnica. In prav tisti hip, ko je zaukal, sta sto-
pili dve Zenski iz hiSe in zastrmeli v geometra.

Geometer France Poznik je zardel ko Sest-
najstletno dekle,

»Se enkrat, gospod Poznik,« je tlesnila mlajsa
z rokami, »lepo prosim, $e enkrat!«

Starejsa je bila v zadregi. Nekak prisiljeno
vljuden nasmeh ji je obrobil lepe ustnice. V
zdravobledem licu se je zgenilo, trpko je zatrepe-
talo v njenih mirnih oceh.

»Gospodi¢na Helena, Vi tukaj?« je vzkliknil
geometer v rahli zadregi.

»Ali ste zavriskali od veselja, da mene vidite?«
je vprasala deklica mirno, rahloironiéno.

»In €e bi, ali je greh?« je naSel geometer
svoje ravnovesje, Helenina sestra Slavica se mu
je obesila za roko in kliknila:

»Prav, prav, gospod Poznik! Le ni¢ se ji ne
podajte. Saj vidite, da sem jaz z Vami in ne mo-
rem ne lemenatarjev ne pesnikov. Najmanj pa
trapiste. In Helena je trapist.«

»Otrocé,« je odvrnila Helena z nasmehom.
Toda Slavica jo je srdito pogledala, se koj nato
vedro in razposajeno zasmejala in zapela v pol-
nem, prijetnem altu:

»Saj bi rada te imela,
ko bi nuna ne bla.. .«

»Cujmo, éujmol« je bilo sliSati moski glas iz
kréme.

Geometer Poznik je zagledal skozi okno pet,
Sest znanih obrazov in se zasmejal:

»Preklet hudi¢, ali ste mi res prisli naproti?«

Dobro je bilo, da ni videl, kako se je Helenino
lice bolestno razvleklo ob njegovem zZivahnem
klicu. Vstopil je in pozdravljal po vrsti:
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»Bog Te pozivi, Rebrnikov oce! Zdravo, Si-
vec, dusa verna! Da ste mi ¢ili, gospod Kosir!
Zdrav, Felice! Zdrav, Tine! Tako je prav. Ven v
solnce in visino! Klanjam se, gospodi¢na Avrelija;
moj poklon, gospal«

Vesela druzba mu je vstala naproti. Stiskali
so si roke. Gospa notarjeva je klicala:

»K meni, gospod geometer! Glejte, tu je pro-
stor. Gospodi¢ne! Meni ga prepustite. Izprasala
mu bom vest, kod je hodil, kje je bil.«

Geometer se je smehljal z umerjeno vljud-
nostjo. Prav malo mu je bila vSe¢ vsiljivost gospe
notarke, ki jo je bolestno zanimalo, kdaj prihaja
ta ali oni trZzni uradnik in trZan pono¢i iz gostil-
nice, kdo je pel ponoéi, koliko so izpili vina, kako
so kvantali v tisti udobni sobi pri Zofiji. Geometer
je sedel k ocetu Rebrniku ob pe¢i na klop in
dejal:

»Dajte, da se oddahnem. Stiri ure sem prisel
pes po hribih, Ampak zdrav, poln solnca in ve-
selja. Ljudje bozji! To je solnca v nasih hribih in
smeha in Sale. Pa saj vidite, kako to dobro dé,
v solncu, v ludi —« '

Duskoma je izpil ¢aSo vina. Za hip je bilo
vse tiho v sobi. In sredi tifine je skusal bogo-
slovec Tine Jamec zadusiti suh, nadlezen kaselj,
ki ga je bil posilil.

»Hudié,« je ostrmel geometer. »Tine, pazi se!
Ti nisi zdravl«

»Oh, kleti se ne bo odvadill« je rekla navi-
dezno ljubeznivo gospa notarjeva proti Kosirjevi
Heleni. Heleni se je bilo vse lice ogrnilo v mu¢no
zadrego. Strasno jo je bila dirnila tista ¢udna od-
kritost v rezki geometrovi besedi. On sam je ¢util
svoje ¢éudno razpoloZenje, ostrost svoje opazke.
Videl je, da se je bogoslovec trpko nasmehnil,
zleknil nekako sam vase pod pogledi druzbe, ki
je ni bil vajen. Geometer je burno nalil polno
¢aso in jo izpraznil. Ko je pil, je ¢util Helenine
o¢i na svojem licu. Bilo mu je neprijetno in sam
v sebi je klel:

»Pred njo in pred druzbo sem se osmesil. Naj
bo! Pil bom in moléal. Kadar se vzdignemo, bom
potegnil Tineta vstran in mu povedal: Tako sem
rekel, nisem mislil hudega! Ce mores, pozabi. Ali
pa udari nazajl«

V tistem hipu je naSel nekak izhod iz muc¢nega
stanja in se zavedel nekake odresilne besede, ki
bi ublazila vtis zadnjih besed. Cudno iskreno mu
je zagorelo v dusi, njegove o¢i so se mirno uprle
v Helenine, kakor da prosijo, naj tolmacijo: Tak
sem, glej, kadar me ti prevzames. Vso razsodnost
izgubim, v zid bi se zaletel, ne bi ga videl. Ne
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vem, ali se te bojim, ali me je sram. Da, sram
me je! Zato sem zmeden kakor paglavcek,

Tako je ¢uvstvoval in se razvezal v rahlo-
neprisiljen, rahloresen govor:

»Pa brez zamere, cenjena druzba. Ko pride
¢lovek domov, skrbi, da si koj éevlje oéisti prahu
in blata. Jaz pa sem padel kar s ceste med omi-
kano druzbo, iz gorjanskih robatosti sredi v sa-
lonsko vzdu$je. Dovolite, da najdem ravnovesje.
Greha me sicer ni strah, ¢e zakolnem, malo surova
navada pa je vendar.« '

»Pri moji veri, da jel«

Prijeten alt je zarezal, kakor slovesen »amenc
v njegovo besedo. Bilo je v teh besedah toliko
neprisiljene dobre volje, da je hipoma vzdramila
obilico veselega razpolozenja.

»Gloriosal« se je tedaj oddahnil ucitelj Sivec,
»duSa verna« in tajni obozZevatelj Kosirjeve Slavice.

»Slavica, preglasna sil« je sestro pokarala He-
lena. Njene o¢i so pocivale na geometrovem licu.

»Vse preveé glasnal«

»Pri moji veri, da nel«

Vihar smeha je zaglusil vzklik gospe notarke:

»Kaj, tako dale¢ —7?«

Ucitelj Sivec je ponovil tiho, a strastno:

»Gloriosal«

Takrat se mu je Slavica doteknila ramena in
rekla:

»Gospod Sivec, malce prostoréka. In potem
bomo zapeli, dokler je $e dan in solnce.«

»Dokler je $e dan in solnce,« je jecljal zardeli
ucitelj in v srcu je pel: »Gloriosa, Gloriosa!«

Takrat sta si pogledala geometer Poznik in
Kosirjeva Helena prav v dno o¢i: Ali razumes
mene? Ali misli§, da te ne bi mogel? Ce bos
hotel! Ce bom mogel!

In z njiju lepih lic je izginila senca in se
razvezala trpkost, Drug drugemu sta se nasmeh-
nila in povesila oéi...

* *® *

Stopali so po vijugasti cesti vse nize v dolino,
vse globlje v mrak vecera, ki jim je rastel iz niZzine
navzgor, Bila je razigrana druzba: gospod Kosir
z gospo notarjevo, gospod Feli¢e, ¢udni in pasivni
Kosirjev »stric«, z bogoslovcem Tinetom Jamcem,
sodnikova Avrelija z uciteljem Sivcem, in koj za
njima Slavica s postarjevim Albinom, slusateljem
pravosodstva na dunajski univerzi. Zadnja sta bila
geometer Poznik in Kosirjeva Helena. Od spod-
njih ovinkov gori je bilo sliSati smeh vesele Sla-
vice. Zdajpazdaj je zakasljal polglasno Jamec in
se je cutil trudni glas Kosirjevega »strica«:



»Ukvarjam se s problemom, ampak stvar noce
dozoreti —«

Geometer in Helena sta mol¢ala. Zarja, ki je
lezala v njiju obrazih, ju je nekako ¢udno misti¢no
izpreminjala. Zdelo se je, da ju oZarja od znotraj
ven. Mirno ugodje jima je polnilo oéi. Sele, ko sta
stopila v ovinku v hlad sence, sta se nekako
vzdramila iz sladke mirnosti, iz neprikrivane za-
dovoljnosti in srece, da sta drug ob drugem.

»Problem ... dozoreti noce.. .«

Cisto blizu pod seboj sta ¢ula Felicev trudni
toze¢i glas. Takrat je vprasal geometer:

»Kako je to z gospodom Felicem?«

»Moj stric je,« je dejala deklica.

»Da, Vas in Slavi¢in, vem — ampak —«

»Slavi¢in ni,« je ugovarjala Helena. »Slavica
mi je le popolusestra. Njena mama je meni ma-
¢eha.«

»Da, razumem!« je odgovoril. Cez hip mol-
¢anja je vprasala:

»Kaj ste hoteli Se vprasati? Ali niste hoteli?«

»Sem! O njegovem problemu. O kaks$nih pro-
blemih govori?«

Vzdihnila je in vprasala:

»Ali kar tako vprasate, ali pa res ne veste?«

»Ne vem, zares ne vem.«

»Stric se malo mesa,« je odvrnila tiho. »Dosti
ve, a je brez razsodka. Na§ papa mu je kurator.
Ima premozZenje. Toda sam ne bi vedel, kaj Z njim.
Ce bi umrl, bi po dolo¢ilih dedovala jaz. Pa meni
ni zato in se mi stric smili. Ali ste videli, kako
rad jé in kako mnogo jé? Zadnji je svojega rodu.
Z njim bo izumrlo ime.«

Tiho, brezstrastno je odkrivala deklica zgodbe
svoje rodovine. Zvenela je iz njenega glasu ne-
kak$na trpka slast, ko je govorila o davnih dedih,
ki so vladali svojéas tem dolinam, bogateli in pro-
padali, izumirali in izumrli v njeni materi, ki je
vzela preprostega ¢loveka za moZa in refila po-
sestvo popolnega propada.

»Na§ papa je podjeten ¢lovek. Se Feliksovo
glavnico je potrojil. Spekulira. A previdno. Moja
rajna mama ga je nauCila. A ona ni imela srece.
Prav nikoli. Prav ni¢. Podedovala je paé& tako.«

»Kaj je podedovala?« je vprasal geometer za-
¢uden.

Deklica se je trpko nasmehnila:

»Nesreco, propadanje.«

»Kako to govorite?« je vzkliknil geometer.

Kakor da ji je za nekaj drugega, neskonéno
bolj vaznega, je odgovorila ¢udnostrastno:

»Vse raste iz roda v rod. Morda ni bilo vse
praviéno, kar so imeli dedje moje matere, Zato

je propalo in se podedovalo do mojega strica.
Imé, a ne po svoji zaslugi in ne more rabiti tega,
kar ima. Ne zna! Propadel je.«

»Gospodiéna,« je vzkliknil geometer, »kako
da Vi premisljujete take reci? To so bridke, ne-
razresljive tajnosti zivljenja, ki ubijajo.«

»Podedovala sem tako,« je dejala trudno, »po
mami. Saj ste tudi Vi podedovali.«

»Ne vem, da bi bil! Kaj?«

»Vaso mo¢, Vaso silo, veselje —«

»Gospodic¢na, zdi se, da mi oc¢itate —«

»Ne,« je dejala skoro trdo. »Ali bi smela?«

»Moja mo¢, moje veselje Vas drazi, Vas
mucil« je dejal on jasno in odlo¢no. Ni takoj od-
govorila. Postala je, kakor da se bori sama v sebi.
Sunkovito se je ozrla po njem in rekla:

»Ne govoriva ve¢ o teml!«

Pohitela je burno naprej. Doli iz ovinkov gori
je bilo slisati svezi in prijetnopolni alt njene pol-
sestre Slavice, ki je pela:

»Na§ stric se je zmotil,
je iz ojnice stopil,

je strina prisla,

ga v jarem ravnd.«

Nato je poizkusila zavriskati in jo je bilo sli-
Sati, da je zaklicala:

»Gospod Poznik, dajte no, Vi znatel«

Geometer je Sel ob Heleni, ki je hitro stopala.
Ujel jo je za roko in rekel:

»Gospodi¢na!l Nekaj morava urediti med na-
ma. Gospodi¢na! Sreéen bi bil, ¢e bi hoteli biti
kdaj moja Zena! Toda bojim se —«

Rahlo je vzkliknila. Cutil je, da ji drhti roka
v njegovi, Nadaljeval je:

»Bojim se, da Vam ne prija moj znacaj, moja
robata veselost. Gospodi¢na Helena, potrpeti bi
morali Z menoj. Toda ljubim Vas Ze davno. Go-
spodi¢na, ali mi ne boste odgovorili?«

Postala je, viharno sopla in rekla vprasujoce:

»Ali bi se mogli izpremeniti, ako bi bila Vasa
Zena?«

»NajboljSo voljo imam,« je odgovoril. Vzdrge-
tala je ob njegovi moski, mirni besedi, ki ni prosila
kleée in pod vplivom srca, nego zvenela prijatel;-
skoodkrito. Zopet je deklica burno pohitela in
zopet je postala in rekla:

»Premisljala bom, gospod Poznik, ta vecer in
to no¢ in Vam bom odgovorila. Nocem skrivati
in sami veste, da nisem ravnodusna, in lahko bi
povedala in se odlo¢ila takoj. Oprostite! Pa se
mi zdi tako &udno, — tako komedijantsko.«

Komedijantsko se ji zdi, je pomislil. Ne raz-
umem je, ne poznam $e vseh gubic njenega srca.
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A da mi je vdana, ¢utim. Dekli¢! Ce bi smel.
Hej! Vprasal bi malo za tvoj okus. Tu sem jaz in
tu si ti in jaz te imam rad in ti me maras. Kaj
bi slepomisila! Beseda ni konj. Ampak, ¢e hoces,
no, pa bodi po tvojem! Komedijantsko!

»Jutri zjutraj ob Sestih na grobu moje mame,«
je dehnila. Ujel je njeno roko in ji jo obsul s po-
ljubi. Pustila mu je in je 3la tiho ob njem. Zvezde
so se uzgale na nebu. Dvignila je oéi.

»Zvezde odsevajo v tvojih oceh, Helenal« je
rekel ¢udnoginjen in vendar nerodnodvorljiv.

»Tihol« je zaSepetala.

Pri zadnjem loku ceste sta se dobila z dru-
gimi, ki so ¢akali nanju. Bogoslovec Jamec se je
poslavljal od druzbe. Vstran, v rebri, mu je stala
rojstna hiSa. Zupnik in KoSirjevi so ga vabili v
trg. On pa ni hotel. Ni hotel darovane udobnosti,
bolj je ljubil svoj mir, svojo revséino ob materi,
ki je upala vanj, se bala in mu silila ¢ajev in
tavZentroz. ..

Nekaj korakov pred rojstno hiSo na stezi v
rebri je postal. Zdelo se je, da prisluskuje gla-
sovom njih, ki so $li doli na cesti proti trgu. Tiho,
polglasno je vzdihnil:

»Kateri satan me je izvabil v druzbo, ki ni
zame, v veselje, ki mi je umrlo? Kako sem truden!
Nikoli veé, nikamor!«

Suh kaselj ga je zagnal. Drobna, plaha senca
se je zgenila na stezi pred njim.

»Tine, ali si prisel?«

»Sem, matil«

»In prehladil si sel« je zastokala mati, bridko,
oéitajoc':e 3 9 0%

Slavica pa je silila v uéitelja Sivca vso pot
od tam, kjer so se bili poslovili od Jamca:

»Ampak, to mi vendar lahko zaupate, kaj
boste nocoj napisali v svoj dnevnik!«

Ucitelj je odgovarjal zmedeno, ves v zadregi,
ves sreCen, da mu je nekaj hipov hoditi samemu
z njo, ki ji je bil nadel zveneée ime Gloriose,

Deklica je cebrljala:

»Torej ze Sesto leto piSete dnevnik? Kako to
pisete? Tak govorite no, gospod Sivec. Tudi jaz
bom pisala. Ali bi bilo na primer tako-le dobro?
Na dan Janeza Evangelista pred lateranskimi
vrati. Danes sem dozZivela vesel popoldan. Bili
smo pri Rebrniku. Nagajala sem vsem, in zlasti se
gospodu Sivcu. Se klela sem in pa pridusala sem
se. In Helena me je ozmerjala, da sem otroge.«

»0, gospodiéna, ne ponizujte se. To mi je
bridko slisati.«

»Ah, kaj bridko, res je, moj ljubi gospod Si-

vec, gola resnica je. Poredna sem.«
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»0, niste, saj niste!«

Ona se je veselo zasmejala. Tik za njima je
Sel gospod Felice in tolmacil gospé notarjevi:

»Verujte mi, v problemu ti¢i bistvo vsega,
sam6 v problemu!«

»V Cem?« se je zacudila notarjeva.

»Gospod Sivec!« je zacela znova Slavica, »ali
molite, da ste tako tihi? Ali mi res ne boste po-
vedali, kaj boste napisali nocoj v dnevnik?«

Vzdihnil je:

»Vam pa povem, gospodi¢na. Samo eno be-
sedo bom napisal trikrat in se bom Se v sivih
letih spomnil vse srece, ki sem jo danes uzil. Za-
pisal bom trikrat: Gloriosal«

»Ah,« je vzkliknila hudomus$no na ves glas
Slavica. »Vi ljubite, gospod Sivec!«

»Za boZje ime, gospodi¢nal« se je ucitelj
ustrasil. — Bili so pred Kosirjevimi in so se zaceli
poslavljati.

»sLahko. noél¢« — — —

Geometer je prijel uéitelja Sivca za rame in
ga vprasal:

»No, kam?«

»Domov!« je odgovoril ucitelj Se ves zmeden
in srecen.

»Pojdi z menoj, greva k Zofijil« je menil geo-
meter. Ucitelj je prikimal.

Vso pot do Zofije je rajalo v njem:

»Gloriosa, Gloriosa, Gloriosal«

\
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Geometer Poznik in ucitelj Sivec sta nasla
pri Zofiji Stevilno druzbo. Po vecini so bili sami
stalni Zofijini dostje, trzni uradniki, trgovci in
sosedje. Dobrovoljni ljudje, ki jim je bila tekla
zibelka kakor Pozniku v ondotnih gorah in so bili
podedovali gorjanska svojstva svojih dedov. Obla-
¢ili so se neprisiljeno, preprosto, skoroda ze
ohlapnonemarno. Tudi govor jim je bil domace-
neprisiljen, okornovedro nareéje gorskih vasi, za-
tegnjeno in pojoce v drasti¢ni izvirnosti. Stanovski
uradniski ¢éin jim je bil dal nekaj zanosne avtori-
tativnosti, v prozornopos$tenih licih si jim videl
pisano smer njihovega ¢uvstvovanja. Vdovec sodni
svétnik Tonejec je negoval svojo koSato brado,
notar Bradaé se je ofevidno zabaval s svojim zla-
tim nanosnikom, ki mu je visel na moéni vrvici,
koncipijent Povsi¢ si je vezal presernovsko petljo
pod raztegnjeni ovratnik, ki mu je bolj odkrival
nego zakrival dolgi, sloki vrat; bil je poleg do-
macega trgovca Fratnika Se najneCimernej$i in se
je trudil, da bi rahlo nosljal. Odlo¢no vojaske



kretnje je imel postar Mlakar, ki je imel tudi svoje
posebne politiéne nazore in Zivel v nekaki veéni
borbi z nazori nadkmetskega, do bridkosti roba-
tega sedemdesetletnega kapelana gospoda Pencina,
ki je njuhal iz slonoko$éene tobaénice, nemcuril
in se hvalil z raznimi zgodbami, ki jih je bil do-
zivel z visokim gospodom saksonskim kraljem
Friderikom Avgustom II., ko je prouceval rastlin-
stvo po okolici. V&asih je zaSel v druzbo Se Zupnik
in dekan, gospod Rutar, ki je slovel po svojih
zgodovinskih spisih v pokrajinskem listu in bil
poseben zaupnik viSjega uradni$tva in gospe no-
tarjeve. To zadnje so mu najbolj zamerili, in bas
notar sam je bil, ki je netil odpor proti njemu.
Morda mu je delal krivico, zakaj dekan se je
otepal, kolikor mu je dovoljevala vljudnost, jezi¢ne
zene, ki je rada tozila, preganjala z nekako robato
ljubosumnostjo svojega moza in natakarice, kamor
je zahajal v gostilnico. Njena strast se je bila
zadnje Case C¢udno razvnela proti prijetni gospe
Zofiji. In privlaénost gospe Zofije ni bila majhna,
in vsak dan ji je podvoril oni ali ta z opazko, da
je vdova vredna devet deklet. Ona sama se je
smejala s svojimi polnimi ustnicami, vedno sveza,
vedno dobre volje, vedno okusna, kakor iz skat-
lice, To¢ila je izvrstno pivo in razlicne vrste vina.
Vina ji‘je tegnil trgovec Fratnik, $tiridesetleten
samec s komijskim obzorjem in strahovito vztrajno
nado, da s¢asoma omeéi trdo Zofijino srce, ki se
mu je odkrito rogalo, ko je popeval ob kitari ne-
kake predpotopnoomledne arije in se sladkal v
Vilharjevi sentimentalnosti. Ravno se je bil sklo-
nil po glasbeno orodje, ko sta vstopila v zra¢no
verando — salon so ji rekli — Poznik in uditelj.
Vesel sum je sprejel geometra, ucitelja so
skoro prezrli. Tiho in ljubkosramezljivo se smeseé
je sédel koncem mize in se zagledal na steno v
veselo Griitznerjevo sliko: Falstaf koraka po ulici,
droben paZz mu nese mogocen me¢. Dvoje naga-
jivoveselih obrazov se je nagnilo skozi okno nad
ulico. il
V naslednjem hipu se je zapletel Sivec v na-
ravosloven pomenek z Mlakarjem, ki ga je vlekel
in ga bil posteno osmesil pri zadnjem jesenskem
lovu z zajcem na leZiséu. »Verna duSa« ucitel;
Sivec se je vedno znova opraviéeval, da mu lovske
Sege niso znane in da je bil prvikrat na lovu.
»Cestitam, gospod Sivec,« je vzkliknil Mlakar.
»Glejte, no. Kdo bi si bil mislil. Torej tudi
z naravosloviem se ukvarjate. Krasen ¢lanek!
Cestitam.«
»Kaj pa je, kaj?« je vprasal stari gospod
Pencin,

»Na§ gospod Sivec je priob¢il temeljit spis,
kako se herbarizira.«

»Bravol« se je vzdramila v veselem razpolo-
zenju druzba.

»Da, poslal sem spisek stanovskemu glasilu,«
je rekel iznenadenovesel Sivec. »Torej so na--
tisnili? «

»Imenitno,« je pripomnil notar. »Nagrada je
gotova. Boste dali za pijaco.«

»To se spodobi, kajpadal!« je menil dekan in
prikimal. V njegovih oceh je sinila visoka dobro-
hotnost.

Sivec se je ozrl po gostih. Toplo mu je bilo.
V srcu je blagroval ta svoj sre¢ni dan. Rahlo-
nestrpen je postajal. Ce je postar bral njegov spis,
je jasno, da je list izSel. Doma mu lezi na mizi
in ga ¢éaka. Naglo je dvignil kozarec in poklical
gostilnic¢arko.

»Kam, kam?« je vzkliknil Mlakar,

»Oprostite, vecerjal Se nisem.«

»Také. Vecerjal $e ni. Pa nam jo ho¢e odkuriti.
Ne pojdete, brate! Gospa Zofija, vecerjo gospodu
ucitelju! Na moj ra¢un! Ampak uhajal ne bo.«

Ucitelj Sivec je ostal.

Nekaj hipov pozneje ga je druzba pozabila in
mogel je nemoteno misliti na svoj spis, na svoj
dnevnik, na svojo tiho sre¢o. Tiho, sladko mu je
stopalo v glavo, oZivel je, zardel in se razposajeno
smejal Salam, ki so puhtele ob omizju. Zupnik,
Pencin in Fratnik so vstali ob desetih, ostali so
se strnili tesneje...

»Dusa, pijl« je nagovoril Sivca geometer in
mu nalil. Sivec je dvignil obraz. Preslisal je bil
pogovor moz,

Brada¢ je bil rekel:

»En liter je moj.«

»sKako?« je vprasal Mlakar, »Ti placaj svoje,
pa je.«

»Ne,« je odvrnil Brada¢. »Zofija, odraéunajte.«

»Je Ze gospod geometer placal,« je odvrnila.

»Od hudi¢a ste. Zastonj ne pijem,« je vzrohnel
Mlakar, »Zofija, pa ga daj Se eno posodico.«

»Kar dve, da bo vsem prav,« je pripomnil
Bradac.

Koncipijent Povsi¢ je ozivel. Pil je redno svojo
skromno mero. A kadar so drugi pladevali, se ni
branil. Oni drugi pa so radi placevali. Prijalo je
njihovi bahaski navadi, ki so jo bili podedovali
iz roda v rod...

Vidno je rastlo vinsko razpoloZenje. V tiho
meseéno no¢, ki jo je polnil Sum bliZnjega sovodja
nizko v globokih zarezah, je udarjala Sala, vesel
smeh, polglasna kvanta, Geometer se je bil raz-
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igral do skrajne zivahnosti. Gospa Zofija je bila
sedla k njemu in si venomer brisala oéi od ve-
selega smeha. On pa se je opajal sam v svoji
razigranosti, pripovedoval je zgodbe iz svojih di-
jaskih let, svojih dogodkov z vozniki in krémarji,
svoje norosti v velikem mestu, kako je lezel na
svetilke, dramil zaspane vratarje, nagajal mestnim
¢uvajem, Vmes je vpletal doZivljaje na kmetih, po
zupni§¢ih, pri kartah in vinu in plesu po zaprase-
nih kmetskih podih. Kar simo je vrelo iz njega,
naravno, neprisiljeno.

Polno¢ je jeknila od cerkve. Krémarica je
naglo vstala.

»Gospodje, pozno bo.«

»Brez ¢rne kave ne grem, Zofija,« je rekel
Mlakar, »danes je moj dan.«

»Seveda, kolikrat Se letos.«

»Da, gospa, malo érne kave,« je silil konci-
pijent. »V kuhinjo se bomo preselili, pa prav tihi
bomo.«

»Seveda, vi, pa tihi.«

Geometer ji je rahlo polozil roko ob pas
in rekel:

»Pa daj, tetka, usmili se jih.«

»Ce Se Vi silite — saj moram!« je dejala in
§la pred njimi. Koncipijent se je ril za njo.

»Dostojnil« je velela odloé¢no.

Takrat se je izlusCil iz svoje zaspanosti in
omotice ucitelj Sivec, pogledal debelo okoli sebe
in vzkliknil:

»Cudovita noél«

Opotekel se je za drugimi in utonil v pri-
jazni kuhinji in se je ves ¢as smejal od nezavedne
miline ob mo¢ni geometrovi veselosti, Videl je
vesele Zolfijine o¢i in njeno roko, ki jo je bila
polozila Pozniku na rame. Cudil se je, vkolikor
se je mogel motno zavedati, mirni neprisiljenosti
cloveka, ki so ga pred vsemi odlikovale Zenske
in ki ni bil ne vsiljiv ne nadleznozoprn, prav ni¢
vinski ali frivolen, samo veder v najvi§ji meri,
vesel svojega zdravja in trtnega soka, ki mu je
polnil in plal pod zagorelo poltjo. Kako vse dru-
gacni so bili dijaskovsiljivi koncipijent ali notar
s svojimi nabreklimi o¢mi ali Mlakar v svoji ne-
kako surovooprezujo¢i hladnosti! Sivec je vstal
in se zagledal v skromno kuhinjsko zrcalo na
steni in se zasmejal. Samega sebe ne bi bil spo-
znal v njem.

»Pijan sem,« je rekel vdano in zdrknil nazaj
na stol ob geometru. In potem je iskal z oémi na
steni in ni naSel slike z debelim gospodom, ki mu
nese meé droben paz... in se je &udil...

* * #
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Helena in Slavica sta se spravljali spat. Na-
pol razpravljeni in z razpus€enimi lasmi sta si se-
deli druga drugi nasproti v mehkih naslonjaé¢ih in
si vili ohlapne lase v no¢no Cepico. Bili sta divni
v tihi, topli sobici z belimi zastori, z okusnodra-
gocenim pohistvom, sredi med dvema zrcalnima
mizicama in dvema medenima, hotelskima poste-
ljama s kipe¢imi blazinami. Tezka preproga je
glusila stopinje njiju bosih nog, ko sta stopali k
zrcalu, k toaletni mizi, k malemu sekretarju v
kotu pod podobo Fuchsove Madone. Polknice od
zunaj so bile priprte, v rahlem povetrcu so se zi-
bali zastori. Toplo je tlela rde¢a lucka v malem
svetilu, ki je viselo ob Madoni v kotu. Obraz
Matere je zrl v sanjavi dobroti v tiho deklisko
ozracéje: obraz otroka, ki $e ni izgubil ob ustnicah
trpkosti otro¢je trme, obraz Zene, ki ljubi in trpi,
o¢i matere, ki se bojijo. ..

»Helena,« je vzkliknila Slavica, »ve§ kaj?
Zelo lepa si nocoj.«

»Ah, moléi,« je odvrnila Helena in se dvig-
nila iz naslonjaca. Obe roki je vzdignila in vrgla
temne dolge lase &ez obraz. Cudovita je bila
oblost njenih belih rok z dolgimi, v nohte se oze-
¢imi prsti, Vitka v sijajnotopli polnosti je dihala
nekako trudno, nasi¢eno slast. Bila je skrajno
nasprotje niZje in bolj trSaste in ko jagoda sveze
Slavice s temnoplavimi lasmi in odlo¢nokrvnato
poltjo.

Slavica je stala ob njej in rekla:

»Glej, kako si visoka! Jaz sem pravi zaprtek,
prava kmetska bunka. To je zato, ker je v tebi
plemiska kri.«

»Moléi vendar!« je resno dejala Helena. Rahla
ginjenost je drhtela v njeni besedi, nekaka tiha
sreCa, utrip skritega ognja v njej, kakor od one
zarje, ki ji je bila oblila obraz, ko je sama z geo-
metrom stopala z goré.

»Vem, kar vidim,« je dejala Slavica in se s
cigaretko v ustih nagnila nad lu¢ na mizi.

»Ne pusi, prosim te,« je vzkliknila Helena.

»Albinu sem izmaknila tobaénico,« je gosto-
lela Slavica, puhnila dim proti stropu, se zakrem-
zila, pljunila na preprogo in se razjezila:

»Fej! KakSne smrdele kadi ta Albin!« Stekla
je k oknu in vrgla ogorek v noé¢. Nato se je vedro
obrnila in se nasmejala.

»Helena, ali si videla, kako se je mucil Sivec
s portorikami? Ves, sem bila rekla v nedeljo, da
mi imponirajo moski, ki kade smotke, In zdaj se
muéi, ubogi Skorenjéek.«

»Nikoli ne bo§ resna, Slavica,« je pripomnila
Helena,
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»Samo kara$ me,« je odvrnila Slavica nekako
uzaljeno. »Tak$na sem pa¢; ali je greh, da nisem
pusta, kakor ti in ne zavijam oéi svetohlinsko
kakor notarka. Seveda, ampak tebi je notarka
vzor, ta brblja hudobna!«

Helena se je nasmehnila in ji ni od-
govoriia,

»Kaj se mi smeje$? Ali ni morda res? Ali ne
opravlja vseh? Ali ni $e Skorenjcka, ki je vendar
ves bozji volek, da mu ga pod milim nebom ni
para?«

Za hip je utihnila.

»Sicer pa, kaj meni mar! Naj ti graja, ce jo
hoces poslusati. Tako dolgo jo bos, da ti ga bo
odgrajala zares. In potem bo§ imela.«

»Mol¢i Ze o Bradaski.«

»Ali govorim o njej?
Pozniku.«

»Muc¢i$§ me,« je trudno vzdihnila Helena. »Daj
mi mir, molila bom in bom legla.«

V Slavici je ugasnil plamencek nevolje. Ozrla
se je v Helenino obli¢je. Vidna bridkost je lezala
v njem. Hipoma se je zasmilila sestra Slavici.
Polne, krvnate lehti ji je vrgla krog vratu in ji
strastno poljubila lice in jo prosila:

»Ne zameri, Lencek! Saj te ljubim. Zalostna
sem zaradi tebe. Ne razumem te; ne vem, kako
se more§ zalostiti. Ce bi bil Francé moj — o, o!
Ampak ti, Helena! Ali ga ne ljubis, ali ga ne?
Kako je to v tebi?«

Sibka je zdrknila Helena v stol in si pokrila
lice. Njena bela plecéa so zadrhtela v joku. Sla-
vica je zdrknila ob njej na kolena in prosila:

sLencek! Tak bodi no mirna! Kaj pa je? Kaj
ti je?« Helena se ni mogla umiriti. Krcevito ji
je sililo v grlo. Cudnostrasne misli so ji lezale v
dusi. Besede, ki jih je bila slisala mimogrede, grde
besede so ji tolkle v zavest, Slisala je Ziveje ko
tedaj, ko je zares sliSala, in je bilo na letnem sej-
mu in je sedel v krémi mestni ¢lovek z zoprnimi
zalizci' in piskajoéim glasom in je pripovedoval
nekakim gospodi¢nam iz trga:

»Da, gospodiéne, zZiveli smo na Dunaju. Ta-
krat, ko sem prisel jaz gori, so bile prave stare
hise Ze izumrle. Ampak nekaj jih je bilo $e ostalo.
Enega se dobro spominjam. Sesla sva se v kaba-
retu. Potem sem mu posodil petnajst ¢ukov. Zato
je tisto no¢ pladeval Se zame. StraSen clovek,
vam recem. Korenito sva delala tisto no¢. Prvo
sva v petih ulicah zvonila in zbudila vse vratarje.

O tebi govorim in

Potem sva lu¢i ugaSala. To se pravi: jaz sem
moral stati na strazi, a Poznik — pardon — no-
mina sunt odiosa — moj tovaris je medtem plezal

na kandelabre. Potem sva se tepla — homersko
zivljenje, gospodicne.«

Kakor da je pravkar slisala, slisi Helena glas
drobne ¢rnolaske, ki je vprasala:

»Ali ti je pa vrnil tistih petnajst ¢ukov?«

In zopet je govoril oni s svojim ¢ivkajoéim
glasom:

»Deset sam6. Pet jih je unesel. Hahaha! Saj
jib ni samo meni. Bogve, koliko je bil dolzan! Saj
si je izposojal Se pri cestnih.«

»Pri cestnih? Kako to?«

»He! Prav lahko. Lep ¢lovek, lepa mocna
postava si — Ali mislite, da Vam taka-le dekleta
ne morejo ponoreti? Ne poznam jih sicer, toda

bral sem, da so c¢udovite sentimentalke med
niimi-« —
»Lencek,« je zaklicala Slavica so¢utno in

solzna, »Ne misli, da sem tako otro¢ja!l Smes se
mi zaupati, Lencéek, povej, Lencek, razodenil«

Sunkoma je vstala Helena in uprla svoje oci
mimo sme$nomokrega, od solz oblitega Slavici-
nega obraza v lice Bogorodice v kotu. In Hele-
nine o¢i in o¢i na sliki so se srecale, ¢udne oci
v ¢udnem pogledu: o¢i Zene, ki ljubi, o¢i mlade
matere, ki se boji...

Tiho je sklonila Helena glavo, stisnila roko
svoji polusestri in Sepetnila:

»Pojdiva spat!«

Lu¢ je ugasnila. V polumraku rdeée svetilke
sta razvezali gornja oblacila in vtonili v belih bla-
zinah. Nekaj ¢asa je bila Slavica tiha. Govorila
je skrivoma svojo tiho molitev, ono isto kakor v
Cetrtem letu svoje mladosti:

»Angeléek varuh, ti mene varuj, nocoj to no¢,
kakor si ti mene varoval denés ta dan!«

Ko je domolila, se je okrenila in je vprasala:

»Helena, ali ve$, kaj pomeni gloriosa?«

»Ne vem.«

sLatinsko je in pomeni — Slavica,« je raz-
lagala mlajSa sestra.

»Spi zdajl« je rekla Helena trudno. Ura iz
cerkvenega zvonika je jeknila poldveh... Nekak
zategnjen, necloveski glas se je razlegel odnekod.
Helena se je zdrznila in se dvignila.

»Ah, ne,« je zaSepetala pomirjena, »to poje
na§ Jane, na$§ prismojeni mlinar svoji sanji, svoji
Meznarcevi Tini.«

Tiha, blazena trudnost ji je zadela razvezo-
vati ude v topel pokoj. Nekaj sladkega ji je na-
polnilo vse bistvo.

»Danes ob Sestih na maminem grobul« je ¢éuv-
stvovala ze rahlo nezavestna, »...na grobu...
na grobu...« Nenadoma jo je vrglo kvisku iz
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blazin. Vsa soba je bila polna blodne melodije, ki
je kipela od zunaj gori. Helena je zagledala Sla-
vico ob oknu,

»Kaj je, Slavica?« je vprasala.

»P0j6,« se je hihitala Slavica. »Ti moj ljubi
Bog, kako so pijani. Edini Poznik je $e nekam
trden. Ampak, Skorenjcek! Ljubi Bog, Skorenj-
cek! Torej taka sleva si, ti potuhnjeni svetnik.«

Helena si je zatisnila uSesa.

»Hudi¢,« je slisala Slavica vzklikniti geome-
tra, »znoreli smo nocoj. Mol¢imo!«

Toda Brada¢ in Sivec sta pela napre;j:

»Sladko, hep, sladko spa — hep — vaj,
ce — hep — lo noé.«

Dale¢ nekje nad gorami je blisnilo. Ali je bil

zarek prvega jutra, ali odsev daljne nevihte? Zivo
je zuborela voda sredi trga pred Kosirjevimi v
leseno korito. V lipi nad koritom je zatrepetalo.
Prvi pticek se je zbudil, zacvrkutal in zaspal
znova. (
Vinska pesem je utihnila nenadoma. Zateg-
njeno, zivinsko je zarezala strahotna melodija od
vode, od mlina gori, Mlinar Jane, ki se je bil
nalil $pirita, razredéenega z vodo, je tulil svojo
blazno strast v $Sum jezov in klopotanje mlinskih
kamenov. Vlaga, ki je lezala v ozradju, mu je
ziveje kot sicer, kadar je pil, razburjala ubite
Zivce. .,

Jutro je sinilo trudno, skrito v nadlezno me-
glico, ki se je koprenasto razgrnila pod nebom
kakor otava za kosci. Geometer Poznik je hodil
ze dober Cetrt ure na pokopaliséu v rebri nad
cerkvijo. Od kriza do kriza je stopal in bral
obledele napise in mrmral:

»Zofija je zlatd vredna. Vsaj vino ima po-
§teno in s pivom nisem meSal. Tako sem zdrav.
Sicer bi bil to prokletozoprn sestanek.«

In zopet je hodil in mislil:

»Saj prijeten tudi tako ni. Hudi¢ naj vzame
babji okus in romantiko!«

V cerkvi je pozvonilo k prvi masi.

»Saj sem vedel, da je ne bol!« je zamrmral
Poznik. Toda tisti hip je zagledal pred seboj bledo
Helenino lice. Njena postava se mu je zazdela
nekako ¢udno slabotnejsa od véeraj.

»Helena,« ie Vzkliknil, »ali ste bolni?«

Drhtele so ji ustnice. O¢i je povesila. Sun-
koma, prisiljeno trdo je rekla:

»Vso no¢ sem bedelal«

On ni vedel, kaj bi rekel, in je me3al:
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»Pa Se ta nesreCna ura, gospodi¢na, in tista
noréija pono€i —«

Odloé¢no je dvignila obraz. Vsa toplota je bila
ugasnila v njem.

»Gospod geometer,« je rekla. »Tisto govor-
jenje vceraj na izletu! Prisla sem Vam povedat,
da ga pozabite, kakor da ni bilo nikoli, razumete,
nikoli!« . N \

»Razumem, gospodi¢na,« je odgovoril. Zdaj,
ko je bil zacutil udarec, je bil svobodnejsi in zopet
ves svoj.

»Ne bom se opravi¢eval,« je nadaljeval. »Saj
rnisem ni¢ slabega zagresil. In prav tak sem da-
nes kakor vceraj, Ne vem, zakaj tako cudno
sovrazite v meni mojo S$iroko dobro voljo. Ali
niste sami rekli véeraj, da sem jo podedoval?
Vem, da ta ura ni prikladna za to, da bi midva
cdlo¢ala o moji in Vasi usodi. Ce ni ta ura danes,
gospodi¢na, morda bo jutri, pojutrnjem. Danes me
ostejte, ozmerjajte s ciganom, pijancem in barabo,
le tiste grde besede ne ponovite, te grde besede:
nikolil«

Obrnila se je sunkoma, bleda in bolna.

»Zbogom!« je rekla.,

Kakor da omahuje, je §la izprva neodloé¢no.
Potem je stekla in zdrknila in izginila v cerkev.
Geometer je $el pocasi za njo. Pritisnil je ze za
kljuko pri cerkvenih vratih, pa jo je izpustil in
zaklel:

»Nedelja gori, nedelja doli.
urad in bom delal do vecera.«

Zdaj

grem Vv

Ucitelj Sivec je vstal ves bolan in ubit. Glavo
je vrgel v vodo in vzdihnil kréevito:

»O Jezus, in Se tri ure ponavljalnega pouka,
in ravno danes, ko je kolega na dopustu.«

Ob devetih je stopil uéitelj Sivec med glasne
in moéne in nemirne svoje ucence. V glavi mu je
Ssumelo in kljuvalo, v Zelodcu je tezilo. Zaprl je
okna in kriknil parkrat v razred. A razred se ni
hotel umiriti. Zaéel je narekovati nalogo. Zdehalo
se mu je, solze so mu silile v o¢i, strasno se mu
je izpahovalo po tobaku.

»Ne bom prestal,« je mislil. Zatohlo je po-
stalo v razredu. Sel je in odprl okno. Ucenci so
pisali in prepisovali in Sumeli in se suvali. V tinto
namocena papirna kroglica je S$inila iz zadnjih
klopi v prve, nato Se druga, $e tretja in iz prvih
klopi nazaj. Tri, pet, deset &rnih pik je vstalo na
stenah. Uc¢itelj Sivec ni videl ni¢, nagnil se je bil
skozi okno v hlad in zrak.



Takrat je stopila Kosirjeva Slavica na vrt, ki
se je dotikal Solskega. Vesela, prespana, sveza
kot rozni popek je Setala med gredicami in roz-
nimi grmi. Tam je bila ¢resnja zgodnjica. Deklica
je stegnila roko po veji in utrgala prvi rdeéi sad
in ugriznila. Drobna sveza socnost ji je oblila
otroskokrhke ustnice. Takrat je zagledala udcitelja
in je sliSala njegov hripavobolestni opomin:

»Mir dajte, pravim!«

Slavica se je zasmejala in zaSepetala:

»Ali te ima, danes, Skorenjcek, ali te imal«

Ucitelj Sivec je zopet polozil svojo glavo med
roke in se zagledal v gredico pod seboj. Tolst
slinar je lezal doli ob zdravozeleni $pinaci. Uci-
telju se je zagabilo. Sunkoma je wvrgel glavo
kvisku.

Tisti hip je zapela Slavica:

»Sladko, hep, spa — ha — vaj,
ce — hep — lo noél«

»0O Jezus in to tudil« se je zdrznil uditelj in
zapiral okno. Zavabilo je z vsemi tremi k deseti
masi. Drobno fanté je dvignilo roko:

»Gospod ucenik, pri masi nisem bil.«

»Pojdil«

»Jaz tudi $e ne, jaz tudi Se ne,« so klicali drugi.

»Kaksen red je to?« je vzkliknil uéitelj in je
stel. Ena tretjina jih je vendar Ze bila pri masi.
Toda tisti hip je odlo¢il ucitelj jasno in dosto-
janstveno:

»Drugi¢ pojdite vsi k zgodnji masi. Zdaj
vstanite in odidite mirno.«

Zunaj pred Solskim poslopjem je srecal Zup-
nika in rekel hinavsko:

»Strasna nemarnost, gospod« dekan. Niti trije
niso bili pri masi. Kaj sem hotel! Ali naj zamudijo
maso zaradi Sole?«

Gospod dekan se je dobrohotno nasmehnil in
vprasal:

»Kaj pa z glavo? Ali je sveza danes, ali je?«

Ucitelj je pogledal vstran in se skuSal na-
smehniti.

»Malo tis¢i, gospod dekan,« je rekel, »to je
od. cigar, ki jih nisem vajen.«

Zardel je.

Od Kosirjevega vrta sem se je zopet poro-
gala pesem. Prijeten alt, a besede tembolj zoprne:

»Ce — hep — lo noél«

Ucitelj je odSel v svojo sobo, se zaklenil in
vrgel na posteljo. Zaspal je. V blodnih sanjah se
mu je spovracala slika debelega §lah¢ica, ki mu
nosi me¢ droben paz... '
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Gospod Felice, stric Kosirjeve Helene, je
vstal ob sedmih, se do osmih mudil z britvijo,
milom in urejevanjem svoje obleke in svojih
redkih las. Tako je sploh navajen. Neskoné¢no
dobro mu dene ukvarjati se z lepoti¢jem. Vsi v
hisi so se privadili njegovemu redu in njegovim
posebnostim. Ob sedmih ga pride budit stara
Meta, ki je $e vedno v hisi za tri dekle. Ob osmih
mu postavijo zajtrk v malo lopico na spodnjem
vrtu. Tja je navajen Setati, utrgati mimogrede
bahato rumeno roZzo in v zgodnji jeseni belo
georgino, in si jo zatekniti v jopi¢. Potem sedi v
lopi in uziva udobno, premisljeno: gnjat, surovo
maslo, dve trdokuhani jajci, zlico medu, skode-
lico mle¢ne kave in pet Zemelj. Kadar so ¢resnje,
marelice in zgodnje hruske, mu tekne tudi sadje.

Potem ko je stric Felice utesil svoj jutraniji
glad, se je dvignil in stopil z umerjeno stopinjo
po gospodarstvu svojega varuha Lovrenca Kosirja.
Zasel je v perilnico in vprasal mlado, brhko dekle:

»Pa ¢emu Vam ta ploh, gospodi¢na?«

Dekle je zazijalo in se zasmejalo:

sPerilnik je. Ali ne vidite?«

»Da, da,« je prikimal stric. »Prav problema-
ti¢no orodje, ne bi sodil na prvi hip.« In poklo-
nivsi se, je krenil stric Feli¢e naprej, skozi hleve
in veze v kuhinjo. Na veliko mizo je bila posta-
vila Meta tri jerbase in jih natrpala z jedmi za
kosce in Zanjice.

»Cudno,« je menil stric, »ne bi verjel, koliko
pozre tak majhen jerbas. Kaj pa zlice?«

Meta je nevoljna odgovorila:

»Kaj zlice! Jedli bodo brez Zzlic.«

»Brez zlic?« se je zacudil stric in odsel. In
vso pot se je smesil:

»Cudni ljudje! Kako morejo jesti brez zlic!«

Jutro, polno bogate in sveZe rose, je vonjalo
v tiso¢ krepkih vonjih. V cestnem prahu so bile
vidne sledi kapelj, ki so rosile iz akacij nad cesto.
Tutam je bila vidna sled kace, ki se je potegnila
z brega cez cesto doli k reki. Gospod Felice je
krenil nizdol po opolzki ilovnati stezi. Morda je
Sel to jutro Ze stoti¢ to pot. A ne spominja se.
Vselej mu je nekako nova, skrivnostno vabeca.
Vsa v senci lezi ta stran, vse poletje je vlazna.
Cudno moéni vonji plujejo tod, vonji trpkega la-
puha, bohotne divje melise in vrbovja. Vmes za-
reze c¢udnobridko vonj vode in mahovitih skal,
vCasih opojni duh mosSkatnega hrosca, véasih pre-
sunljivost kac¢jega vzduha, belouske, oZa in gada.
Kaksne misli vzbuja neki to ozracje v dusi strica
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Feliksa? Ali je moz kaj dozivel, ali je obéutil go-
tovo sreco kdajkoli tod ob teh vodah? Zakaj so
se mu nasmehnila lica in razzivele o¢i?

»Resnica,« je govoril sam s seboj. »V vodi je
vse, Voda je gonilni element. To je resitev pro-
blema.« In zopet si je polozil prst na ¢elo in za-
strmel pred se. Tezka trudnost mu je napravila
cudnohipno vse staro njegovo obli¢je. Njegova
spodnja ustnica z vdelanimi tujimi zobmi se mu
je povesila in v muéni plahosti je Sepetal:

»Bolezen so gotovi sokovi, a voda je tudi
nekak sok. Ali so bolezni od vode?«

S svojimi kalnimi ofmi se je zagledal cez
reko na drugi breg. Tam je bel prod ves v solncu.
Deset mladih peric, nagnjenih na periinike, je za-
vihalo rokave do belih ramen in tol¢ejo s perilom
in izZemajo. In zadaj za pericami, od vrbe do vrbe,
gre vrv in na vrvi visi perilo, mehko, drago perilo,
cipkaste srajcke, mehke rjuhe, drobne Zepne rutice.

In tedaj je doumel stric Felice:

»Ne! Voda ni absolutnost. Voda in solnce sta,
voda in solnce skupaj! In solnce je mocénejse. Ne-
skon¢no silnejsa energija. Voda izpije madez in
solnce izpije vodo.«

Zopet se je zamislil:

- »Kako da solnce ne izpije madeza?«

Topo je buljil pred se. Ni videl lepote soln-
¢nega brega onstran niti Zivljenja in zdravja in
sveze Cistosti, ki je plala v onih pericah. Ni slisal
njihovega veselega smeha, ni razumel pesmi, ki
se je bila vzpela nad Sumenje bobnecega jezi. Te-
men je iskal v sebi in ponavljal mukoma.

»Problem, problem!«

In segel je po malo beleznico in pisal:

»Voda in solnce, zdravje in bolezen. — Pro-
blem!?«

Takrat se mu je tezka roka dotaknila ramena
in oduren glas je vprasal:

»Ali po babah zija§?«

Gospod Feli¢e je zdrknil ¢udno sam vase ob
nenadnem pozdravu, se ozrl in gledal nekaj hipov
nekako razmisljajoé¢ v ¢udnega ¢loveka ob sebi.
Nekako opi¢jeokorn je stal ¢lovek ob okusnem
in drobnem stricu, bel in blaten od nog do las,
ki so mu srseli na ¢udnokoniéasti glavi. Tudi nje-
gova zanemarjena brada je bila bela, samo ob
ustnicah se je poznala temnorjava pega. Ves obraz
je bil sme$notop in le v oéeh je podrhtevalo ne-
kam zlobno in oprezujoce. Te 0éi so bile nemirne,
nestalne. A hipoma so se kakor vsesale v ¢loveka
in gorele tajno, strastipolno.

»Go-spod mlinar!« je jeknil stric Felice.

»Po babah zijas,«je odlo¢no ponovil mlinar Jane.

64

»Problem, problem, problem,« je vljudno po-
navljal stric. Mlinar je prijel z okorno roko strica
Feliksa za rame in ga potisnil nizdol pred leseni
mlin, potisnjen tesno med stene, da ga ni voda
ob povodnjih odnasala. Sto let, dvesto let in vec
stoji mlin, vedno enak, vedno na enem mestu.
Nekaka lopa, v katero stopid odzgoraj po strmih
stopnicah. Streha so deske. Srednja je nepri-
trjena. Kadar pribobne jesenske povodnji, ni ¢asa
nositi mehove po stopnicah. Pri strehi morajo ven
v pesek in deZ, ki ne prodre do moke v ¢udno
skrbno ustrojenih in ses$itih ovéjih kozah. Malo
kruha raste po dolinah in picel je po bregovih.
Vsakega prahu je skoda.

»Gospod mlinar,« je rekel stric Feli¢e, »ne pri-
jemajte me. Zdi se mi, da ste me pomazali. Glejte.«

Skrbno je zacel odpihovati sledove belih mli-
narjevih prstov. Mlinar je stopil ob stran in ga
molce gledal. Potem se je zasmejal in vprasal:

»Zganja seveda nisi ni¢ prinesel.«

»Nisem, gospod, niso dali.«

»Vzemil« je vzkliknil mlinar,

»Imam posodico S$pirita pri sebi,« je rekel
stric. »Pa to ne disi.« S svojimi neZnimi, otrosko-
drobnimi rokami je izvlekel malo steklenico in jo
podal mlinarju. Mlinar jo je nesel k ustnicam in
pokusil. ‘

»Bo,« je vzkliknil. V hipu je bil v mlinu, zajel
z umazanim lonckom vode izpod stép in izpustil
vanjo nekaj kapljic. Nato je nagnil in izpil.

»Da Vam le tekne,« je dejal otroskovesel
stric Feli¢e, ki je bil oprezno stopil za mlinarjem
v mlin. Mlinar je zadovoljno godrnjal sam vase.
Potem je okretno skoc¢il in nasul na srednji ka-
men novega zita.- In zopet je Sel in zajel vode in
jo pil pomesano s $piritom. Nato je segel v nekak
kot, ki mu je sluzil ponoéi za lezis¢e in ognjisce.
Izvlekel je kos rzenega kruha in ga potisnil stricu
med prste.

»Na, ki rad jes!«

Stric Feli¢e se je nasmehnil, odlomil in hitro
jedel. Zdelo se je, da se sramuje in mu ni za
udobno umerjenost in uzivanje,

»Dober kruh.«

Mlinar ga je oprezoval izpod o¢i in mu rekel:

»Kruha je dovolj. Belega, mle¢nega. Ali ne
zna$ reéi, naj ti dajo denarja? Saj je tvoj.«

»Bom rekel, gospod mlinar,« je odvrnil stric
Felice. Ves se je zmedel. Opazil je bil, da se
vsiplje na obleko rahla, bela meglica.

»V mlinu se prasi,« se je zasmejal mlinar in
ga skoro dvignil iz mlina. Pri tem se mu je nagnil
Cisto k uSesu in rekel poveljujoce:



»Denarja naj ti dajo, jim reci; pravico imas,
Bogat si. Ali bos?«

»Bom,« je vdano odvrnil Felice.
stopil ¢ez vzlozne deske na streho.

»Kam gre§?« je vprasal mlinar, Bilo je, kakor
da se je v hipu zmesal, ves glas se mu je bil
izpremenil.

»Ne hodi, ne zijaj doli! Hudi¢!«

S strasno roko je potegnil slabotnega Feliksa
raz streho in mrmljal:

»Voda ima svojo mo¢. Ponoéi in podnevi. Ne
zijaj doli, da ne bos videl.«

»Kaj bi videl?« je vprasal Feliks.

Mlinar mu je obrnil ledja in izginil nem
v mlin,

»Problem!« se je smesil Feliks in lezel po gli-
nasti in opolzki stezi navzgor. In ko je bil prilezel
gori, na cesto, je solnce sinilo izza holma. A do
mlina doli ni moglo ne pozimi ne poleti. Onstran
mlina pa je grelo sedem ur od devetih do stirih
in tam v solncu je plalo v slasti in zdravju in
veseli pesmi brhkih peric.

Mlinar Jane je bil medtem segel Se trikrat z
lon¢kom po vode in jo mesal in pil. Potem je sple-
zal, kakor macek oprezujoé, iz mlina in se vlegel
na streho. Samo z glavo je slonel ¢ez sleme. In
je gledal s ¢udnonemirnimi oémi Cez jez za peri-
cami. Polagoma so se mu o¢i vsesale v- najblizjo
in je bruhal polglasno besede, neumljive, zago-
netne besede pred sebe. Oc¢ividno je uéinkovala
pijada. Hipoma mu je bilo, kakor da je presunljivo
zazvizgalo. Vzdrgetal je, pogledal podse v tolmun,
kamor je tolkel jez, in je kriknil:

»Hudi¢, mir dajl«

Sunkoma se je pobral raz streho in utonil v
mlin, In je Sel od kamena do kamena in je mrmral:

»Voda je mocéna. Le obeSaj se za kolesa. Ne
bos jih ustavil, ne bos jih.«

Zopet je pil. Potem se je zleknil v kot in
zaspal ¢udnotruden sen...

Kaj je videl mlinar Jane pod jezom? Koga je
dolzil, da se mu obeSa na kolesa? Ali so bile te
tlapnje le plod' njegovih po alkoholu razbitih
mozganov? Ali je bil kaj dozivel in je vpila vest
iz njega? Spomin na davne dni, davne ljudi, ki so
jih drugi davno pozabili? Ali je bil zlo¢in za njim,
ki ga ni poznal nihe, morda samo on in Bog in
neka MezZnaréeva Tina, katero je klical v svojih
najbesnej§ih urah ob povodnjih in jesenskih nali-
vih? MezZnaréeva Tina? Ta je bila vendar planila
pred S$tiridesetimi leti v tolmun pod jez in je ni
videl nikoli nih¢e ni¢ vec...

Oprezno je

» * *

»Gospod geometer, gospod geometer!«

Geometer Poznik se je ozrl in zagledal go-
spoda Kosirja, ki je Sel za njim.

»Ali Vas burja nosi,« je sopihal krepki in
obilni moz in prozil geometru roko, ki jo je Poznik
krepko stisnil. »Za vraga, kje ti¢ite? Saj Vas ni
ve¢ na izpregled. Ali se bojite Kosirjevih?«

»Delo, delo!« se je nasmehnil geometer.

»Delo, seveda je dela dovolj,« je dejal Kosir.
»Ampak stvar je taka, da Vas rabim, pa prav
nujno rabim, gospod geometer. Zaradi tistih mo-
jih vodnih sil, razumete., To se pravi, ¢e sploh so
kaksne vodne sile tam doli v tisti tesnobi in ce
so izrabljive pri na$ih visokih vodah. Glejte, to
sem rekel, bi si ogledala o priliki. Ce Vam morda
zdaj ni od rok? Vam je? No, pa drugi¢, jutri,
sploh, kadar bo Vam vsec.«

»O priliki, gospod Kosir.«

»Prosim. A kam ste se namenili?«

»Prav zasebno., Tu gori v reber,
Fantu se je hudo poslabsalo.«

»Ne bo ni¢ Z njim. Skoda fanta. Lejte, skozi
Sole sem mu pomagal, prav lahko bi bival pri nas.
Imel bi postrezbo, kakor gre. Pa noce. Vrag vzemi
to bahasko nadutost. Ali ne dam rad?«

Poznik se je nasmehnil in menil:

»Vsak podeduje svoje.« :

»Kaj ste rekli? Podeduje? A tako' Seveda,
iz rodu v rod. Ampak nadutost je vendar in ba-
hastvo je tudi, pa Se neumno in zoprno.«

»Grem gori,« je dejal Poznik, »Ce se mi po-
sre¢i pregovoriti ga, naj gre k morju.«

»Seveda, k morju. To bi bilo zanj. Ampak to

k Jamecu.

- stane.«

»Vsilil mu bom nekaj denarja. Od mene ga bo
morda vzel.«

»Vragal« je vzkliknil Kosir. »Ce je taka: tu
je nekaj drobiza. Nesite mu. A ne zinite mu, da
je od mene. Od mene ne bi vzel. Niti besedice!«

Razgrnil je mogoéno listnico in potegnil iZ nje
dva moc¢na bankovca.

»Pa ¢e ne bo vzel?« je vprasal Poznik.

»Ce jih ne bo vzel? To je Vasa skrb. Glejte
sami. Jaz ne maram ni¢ ve¢ nazaj, Zdravi! Srec¢no!
Jaz moram tu ¢ez. In zaradi vodnih sil: ne poza-
bite! Servus!«

Hiter in neprisiljen je odSel v stransko doli-
nico. Kam? Poznik je nekaj hipov ugibal in za-
mrmral: »Cudovita energija in razsodnost. Nima
ne $ol ne znanja. Na vodne sile ne bi bil jaz mislil
nikoli. A on jih je doumel.«

Rahlo v breg je zacela lesti cesta. V solncu
je lezala. Od bliznjega laza je duhtela sveze-
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kosSena arnica. Vse prek laza je valovalo opojno-
zaduhlo. Ob poti je duhtela poznocveteca trtavita.
Pozniku se je oznojilo lice. Pocasi, udobno se je
vzpenjal navzgor, Ob prvem ovinku je postal in
stopil na rob ceste in pogledal doli.

»Glej,« se je razveselil, »Rebrnikova Tildka
gre za menoj.« Sedel je na cestni kamen in si pri-
zgal cigareto. Takrat ga je zagledalo dekle. Po-
Casneje je stopila,

»Le zlahka, Tildek,« je zaklical. Zasopla je
obstala pred njim in tiho pozdravila.

»V trgu si bilal« je rekel in ji stopil ob stran,

»Da,« je rekla.

»Cemu posiljajo tebe v trgl« je dejal ne-
voljno. Ni mu odgovorila. On pa se je domislil in
vzkliknil: »Tako! Morda pa si bila pri zdravniku?
Si bila? Priden, Tildek! No, zdaj vidis! Ali te je
doktor snedel?«

Ona je rahlo pokasljala in se nasmehnila,
Njena ¢udnonezna in bela polt je bila Zivorazvneta
od toplote, ki je Zehtela od prisojnega brega,
Drobne rosne kapljice so ji visele nad ustnicami.

»Kam greste?« je vpraSala boje¢e, ponizno.

»Tu gori,« je odvrnil; »prav tako svojegla-
vega bolnika obiskat, kakor si ti. Pa ti, Tildek,
si me ubogala, o tem tu gori dvomim. Temu bi
zastonj govoril o pokori. Sem je jaz potrebnejsi
ko on.«

»Zakaj?« je vpraSala skromno.

»Hudi¢,« se je razvnela v njem dobra volja.
»Ni¢ prida nisem, kolnem, kvantam in pijem ko
goba.«

»Saj ni resl« se je nasmehnila in neverno
dvignila obraz proti njemu.

»Verjemi, Tildek!« je odgovoril. Tiha, komaj
¢utna zZalost mu je zabrnela v glasu. Ona je mol-
¢ala. Nato je zakasljala zopet. Tiho, rahlo, kakor
ljudje z mo¢no sréno hibo. Nato je dehnila:

»Pa zakaj se ne Zenite, gospod Poznik?«

Obstal je in jo resno pogledal. In obraz mu
je bil dober, ne vesel, ne Zalosten, samo miren in
resen. In je rekel:

»Zato, Tildek, ker me nobena ne mara.«

»To ni res!« je zivahno vzkliknila. »Vsaka bi
Vas marala. A Vi nocete.«

»Tildek,« je odvrnil, skadar sva sama, se mi
zdi§ bolj zgovorna. Cakaj! Prej si ti mene vprasala,
zdaj bom pa jaz tebe. Ali ti katerega maras§?«

Silno ji je zadrhtel glas in je rekla:

»Nobenega!«

Deset korakov vise gori sta se poslovila. Sla
je kakor omoti¢na po beli cesti navzgor in je Se-
petala sama vase, bridko, bolestno:
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»Zatajila sem te, zatajila sem tel«

In jo je obsla silna bridkost. Drobno stekle-
ni¢ico zdravil je tis¢ala v roki. Zavihtela je =z
roko, da bi jo pognala ¢ez cesto pod breg. Pa
je zagledala malo kmetsko znamenje ob strani.
Strasno okorno, fetisu podobno rezljarijo: Marijo
sedem zalosti. In je solzna zdrknila pred podobo
na tla in molila: ‘

»Potolazi, potolazil« —

Poznik je naSel Jamca pred hiso za leseno
mizo. Na mizi pred njim je lezala Tomaza Akvin-
skega »Teologija«, Nestlejev »Novi Testament« in
Fischerjeva izdaja Presernovih »Poezij«.

»Ali motim?« je vprasal Poznik,

»Ti? Ne,« je zZivo rekel Jamec. Bil je golo-
rok. Tesno v suhi vrat mu je rezala domace preje
srajca. V obraz je bil koSéen, upadel, neobrit.
Strahotno so mu sriele kratke kocine. Poznik je
sedel k njemu na klop, si snel klobuk, obrisal ¢elo
in rekel toplo in resno:

»Preve¢ si se zapustil, Tinel«

Jamec je uporno moléal. Poznik je segel po
Akvincu,

»Studirag?«

»Nel« je odgovoril bogoslovec. »PreSerna sem
bral.«

Iztegnil je roko in potegnil knjigo k sebi in
je bral:

»Petelin poje, se mi zdi,
Poteka ¢as mi tukaj, —
V nos jutra sapa me skeli,
Brz, vranec! —«

Ostro je odsekal in zaprl knjigo. Poznik se
je ozrl nanj in mu polozil roko na rame:

»Tine! Zdaj pa te bom lepo prosil. Nekaj
denarja imam preveé, Jaz bi ga zapil. Tebi pa je
potreben. Na, vzemi! Pojdi, k morjul«

»Prepoznol!« je dejal tiho, kakor sam vase,
bogoslovec.

»Ni¢ ni prepozno!« je vzkliknil Poznik. »Roko
iztegni v solnce, Silno je. Ali ne cuti§?«

»Cutim,« je odvrnil Jamec, »da mene ne more
ogreti veé. A ti, pridi véasih gori in prinesi kaj
vina seboj. Vino smem piti, je rekla mati. Pome-
nila se bova eno in drugo.«

»A k morju ne maras§?«

»Ne morem!« je odvrnil Jamec.

Poznik je odsel. V rebri je obstal in zaklel:

»Hudi¢, saj ne jocem! A lahko bil«

Topel razgled, kakor v soéno akvarelno sliko,
se mu je ponudil z brega doli na vso kotlino in
trg. Prvikrat je zacutil, kako ¢udno majhno je vse
tu doli; bele hiSe s prijaznordec¢imi strehami in



¢udnooblikovanimi dimniki; majhni vrtiéi z neka-
kimi cvetoCimi grmi, mehki lazi v svoji bridki na-
petosti, steza nad lazove navzgor v pritlikavonizko
bukovije, svetlosveze v mladem listju prav do vrha
gore. Pet, deset temnih smrek proti visini, na
sedlu v ostrih obrisih nekaj mecesnov z viseéim
vejevjem. A za vsem tem, kakor iz globine zem-
lje, ogromna rast mogo¢ne planine v neskonéno
poSevno polje, pegasto, kakorkoli so ga ze kosili
ali Se ne. A za planino nov sklad, bele, izprane
Ceri z mladim snegom, ki je zapadel v zadnjih de-
zevnih dneh. Poznik je pogledal v drugo smer.
Modrina nebes v to smer je bledela v nekako
mle¢no solnéno lué¢, ki je pila obrise dolinskih
zarez. Poznik je vedel, da se v to smer doli vse
nekako veca, raste v razvleteno silo v nekako
siroko razpolozenje mesanih barv in nedolo¢nih
¢uvstev. Poznik je znova pogledal na trg pred
seboj in je ¢util zZivo: za vso Sirnost, za vso ohlap-
nost velikega razpoloZenja, za ves S§iroki naéin
zivljenja doli pod nejasnimi obrisi v mlecnobeli
solnéni lu¢i ne bi dal ene ure Zivljenja tu notri v
t ° mali zibki z liliputsko nazorno svezostjo, z
ljudmi, tako ¢udovito izrazitimi, z lici, ki jim je pa
prav vse pisano v oceh: srce in dusa, bolezen in
hrepenenje in trma in ¢udnosvojstveno, otrosko
samoljubje in pa ljubezen, s katero ljubijo svojo
majhnost, svoje pojoCe nareéje, svojo pesem, sv0jo
Salo, svojo kvanto, jedrnato in nikoli polteno.
Kakor da je doumel nekaj &isto novega, se je na-
smehnil Poznik in zamrmral:

»Hudi¢, saj moram zakleti. To je tako v
tem razpoloZenju, tako jedrovitem.«

Doli na cesti je zagledal troje Setajocih se:
Slavico, koncipijenta Povsi¢a in Heleno. Poznika
je obSel nekov nemir. Helena in koncipijent sta
S§la s sklonjenima glavama, Slavica je nesla kvisku
svoj krepki, sladki obraz. Poznik se je zleknil v
laz, da ga ne bi opazili. Oni zdolaj so se okrenili
in se vrnili. Pol dvanajstih je jeknilo od cerkve.
Poznik je gledal z mirno sanjavostjo za vracajo-
¢imi se. In potem se je dvignil odlo¢no in ostro
in je rekel:

»Helena, hudi¢ naj me vzame!
bo§ mojal« S

Navpiéno od ceste gori je s$la rjava lisa,
v breg in ilo udolbene c¢loveske stopinje. Stara
Zenica, s kmetsko koSarico v roci, je lezla iz sto-
pinje v stopinjo. Globoko pod seboj je slisal Poz-
nik njeno sapo. Ozrl se je v smeri Jamceve bajte
in je opazil, da ga bolnik ne more videti,

»Bog daj, mati,« je rekel in pozdravil geo-
meter,

Ampak ti

Prevec je bila zasopla, da bi mu bila mogla
odgovoriti. On je prikimal dobrodusno in ji stis-
nil Kosirjev denar v roko.

»Za Tineta, mati,« je rekel, »pa bogvari mu
kaj povedatil«

Zena se je silno presenetila. Nato pa je za-
vrelo iZ nje in je vzhitela dobrodusno, zaupljivo-
tajno:

»Jezes, gospod! Kakor grob bom tiho. Bog
jim placaj!«

»Mati, glejte, tako se leti po bregu!« je vzklik-
nil in se spustil v drznih skokih ¢ez laz navzdol.

»Jeze§, ubil se bol« je vzdihnila Zenica in vse
drobovije jo je zabolelo in je mrmrala;:

»Kakor burja je ta ¢lovek, Odkod se je vzel?
Bog mu pamet daj in sreéol«

Takrat je bil Poznik Ze na cesti doli in se je
domislil:

»Tako! Bolnike obiskovati je delo usmiljenja.
Se enega bi rad obiskal, pa ni ve¢ ¢asa. Zofija je
tocna s kosilom.«

In ¢ez nekaj hipov je dodal:

»Helenéek, moj bolnik! Ozdravil te bom, le
cakaj. Ce prej ne, ko bo§ moja Zena in te bom
imel doma v posteljil«

Na glas se je zasmejal:

»Ze spet kvantam!«

In hip nato:

»Koncipijentek! Ali si na glavo padel? Za
mojim dekletom lazi§? Hahaha!«

* * *

Gospod Felice je hodil pred hiso goriindoli.
Bil je prijetnorazvnet. Z nekako svezo nemir-
nostjo si je mel drobne bele rocice in se smesil
predse, Cutil je, da je ura obeda blizu, Iz hiSe ven
so ropotali krozniki. Vrata v klet so bila zaskri-
pala, topli vonji slastnih omak in prikuh so pluli
od vsepovsod in drazili sluznice in Zivce. In bil
je ¢udovitolep dan, sladkosvez. In lipa sredi trga
nad Zivinskim koritom je bila tako so¢noizrazita
v svoji polni zeleni koSatosti. V¢asih je potegnilo
sveze, vzduh po ¢istem, suSeCem se perilu, vonj
opojne Cistosti od vrta to- in onstran Kosirjeve
hise. Vse je plulo v zdravju zelenja, bohotnih ru-
menih in rde¢ih roz in belega platna in perila.
Hripav kopuncek je zakukurikal nekje. Nato mi-
nuta tihe, tihe idiliénosti. Nato temen, zamolkel
glas poldanskega zvona in ¢isto blizu nekje ropot
$varcvalderice, ki bije dvanajst. Nato vesel de-
kliski smeh izza ogla in truden glas:

»Moléi no, otroce.«
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» Trapist!«

Slavica in Helena sta stopili izza vrtnega zidu.
Felice je vljudno snel klobuk in se dvorljivo po-
kionil, Slavica se mu je obesila za desnico:

»Pojdiva, Felice, kosilo bo. Veste, stric¢ek,
apetit je lepa reé.«

»No da, no dal« se je nasmehnil on umerjeno.
»Sta Setali, gospodi¢ni? Tudi jaz, tudi jaz.«

Slavica se je napodila v kuhinjo.

»Mami, strasno sem Ze lacna.«

Zardela, potna in razgreta, sveZepolna gospa
Kosirjeva ob velikem, okusnem in sijajnem stedil-
niku je postala za hip in se ozrla na hcerko.

»Jedla bi, seveda. A pri kuhi pomagati se ne
ljubi nobeni.« .

»Kaj $e ni gotovo?« je vzkliknila otroskone-
strpno Slavica. »Mami, ti si res kesna. Nikoli nisi
tocna.«

»Frocl« se je ravnodusno okrenila gospa Ko-
sirjeva. Slavica je sedla na slamnat stol, stegnila
noge predse in se zagledala v konce svojih drob-
nih cevelj¢kov.

Gospa Kosirjeva je stopila k njej in si polo-
zila roke ob boke, in v njenih zdravih, rjavih oceh
se sinilo hudomus$no in ljubede:

»Kdaj bo$ ti pametna, Slavica?«

Slavica je planila in je bila oc¢ividno huda,
razdraZena.

»Mami,« je vzkliknila. »To ti povem in ti
povej Heleni: naj me ne zmerja vprico drugih
ljudi, da sem otroc¢eé.«

»Oh, oh, oh,« se je smejala gospa Kosirjeva.
»Ne, otroce, frocek si, Slavica, frocek, razumes!«

»Ve$ kaj,« je planila Slavica kvisku, »le zani-
cujte me; ampak toliko me je Se, da ti povem,
kako mislim, mami! Vsaj vdovca ne bom je-
mala, kakor si ga til«

»Kaj, kaj, kaj?« se je oglasil tisti hip Kosir iz
sobe notri. Slavica se je zdrla, odletela iz ku-
hinje in na vrt in tam je stisnila svoje zardelo in
solzno obli¢je v cvetoé roZni grm in se sramovala
in togotila in morala sliati vesel smeh oceta Ko-
sirja, ki je klical: '

»Hahaha, Slavica! Ponovi, ponovi $e enkrat!«
Gospod Kosir se je nehal nenadoma smejati. Stric
Feli¢e je bil stopil predenj, se poklonil in rekel:

»Gospod Kosir! Da bodo ¢isti racuni med
nama: dovolite, kako visoko je moje premozenje?
Dovolite, imam gotove obveznosti! Zelo bi mi bilo
ustrezeno, to se pravi —«

»No, kaj?« je vprasal Kosir resno.

»Denarja rabim, dovolite,« je jeknil mukoma
Felice. Vsa svezost njegovega lica je bila ugasnila.
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Kosir mu je gledal z mirno ostrostjo v obraz
in je rekel:

»Ni¢ ne skrbi, stari fant, Denar ti je gotov.
Pa ¢emu ga rabis?«

»Obveznosti,« se je smesil skrajno utrujeno
Feliks., Kosir je segel v listnico in mu dal ban-
kovec.

»Nal« je rekel in pristavil: »Zdi se mi, da si
zaCel na stara leta noretil« — — —

IV.

Slavica je pridrvela vsa razigrana od nekod
k Heleni, ki je vezla ob oknu, in je vzkliknila:

»Ampak, Helena! Kaj sva pozabili! Pusti ve-
zivo! Veronikin god je. Voscit morava iti.«

»Res,« je rekla Helena. »To je ¢udno. Prav
ni¢ nisem vedela.« Dvignila se je mirno. Slavica
je gostolela vsa nestrpna:

»Pa kaj naj ji nesem za dar? Roze? To ni
ni¢. Albuma nimam nobenega. Rutice? Helena, ne
bodi no taka. Reci eno! Ali ima$ ti kaj?«

»Zase imam,« je odvrnila Helena. »Dala *
bom oni francoskovezani zvezek opernih arij.«

Slavica se je nakremzila:

»Note? Hm! Helena, ves kaj? Dobro! Ti
ji daj note. A meni odstopi tisto caSico, saj
ves, tisto —«

Helena se je zasmejala:

»Kako vendar? Tista je tvoj dar meni. To je
nemogoce.«

»Kupim ti drugo, Helena. Bodi dobra!
vidi§, da sem v zadregi.«

»Pa vzemil«

»Helenéek, hvala! Zdaj se pa napravi. Jaz
hitim samo $e k papanu. Mora mi dati steklenico
likérja. Kaj bi s samo ¢aso? Hiti, pravim. Jaz
bom v petih minutah gotova.«

Obletela je vso hiSo, izprosila likér in nasla
strica Feliksa in ga ustavila:

»Stri¢ek, danes boste kavalir. Ali ste dostojni
dovolj za posete? Cakajte no, da Vas ogledam.«

Felice se je dobrodusno smehljal, ona ga je
dvakrat, trikrat obrnila in menila:

»lzborno, stricek. Tukaj cakajtel«

Par minut pozneje so krenili stric Felice in
sestri preko trga proti Tonejcu. Stricek je nosil
v okusnem roznem koSku voscilne darove z vizit-
kami in zaprto kuverto gospoda Kosirja. Pred
vrati TonejCevega stanovanja so nasli uditelja
Sivea v fraku. Rokavice in nekaj v skrivnosten
papir zavitega je bil polozil predse na ozki tlak
in si popravljal trak od svitic. Ko je zaslisal ko-
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rake za seboj, se je naglo dvignil in' ves zardel.
Nerodno je snel strasni, nemodni cilinder.

»Gospod Sivec!«je vzkliknila Slavica. »Isto pot?«

»Isto, isto, isto,« se je klanjal in ga je bilo
sram, Vse se mu je zdelo, da traku ni bil dobro
privezal,

»Naprej,« je rekla Slavica. »Cim ve¢ nas je,
tem boljse.«

Vstopili so v vezo, ki je zaudarjala po nekaki
plesnobi, in so $li paroma po izglodanih stopnicah
v prvo nadstropje. Tonejéevi so jih sprejeli na
ozkem hodniku. Vstopili so po vrsti v domaco
sprejemno sobo z nizkim stropom in majhnimi
okni. Okoli velike ovalne mize je sedelo Ze nekaj
voscilcev: Mlakarjev Albin, koncipijent Povsié, go-
spa notarka in sedemdesetletni kapelan Pencin.
Na mizi je bila narezana na velikem krozniku
prazka gnjat; poleg mesa je bil pleten koSek me-
dene potice. Na servisu ob steni je bila na okus-
nem podloZnem papirju velika linska torta in ob
njej nekaj steklenic istrskega refoska. Ko so vsto-
pili Kosirjevi z uciteljem, sta se dvignila Albin in
Pencin in se zacela poslavljati z notarko vred.
Koncipijent se je bil dvignil, a je spet sédel. Svet-
nik Tonejec je odkazal, nekam prisiljeno se kre-
tajo¢, gostom sedeze. Hcerke njegove: Avrelija,
Veronika in Alma, so se kretale zivo, vzklikale.
Veronika se je ljubko smehljala. Ucitelj je stal v
mucni negotovosti ob strani, stric Feli¢e je nihal
z druge strani v ¢udoviti gledaliski elegantnosti.
Ucitelj je odkril srecen trenutek in oddal svoj dar.
Veronika je vzela ¢&istih kozarcev in jih nalila.
Avrelija je prenesla linsko torto na mizo, Alma
je ponujala potice. Tonejec je prijel kroznik s ci-
garami in ga nudil ucitelju,

Tiho so jeknile caSe.

Z dobrohotnim, razmisljenim pogledom je §la
Helena od obraza do obraza, od predmeta do pred-
meta, Cutila je tiho idiliéno razpoloZenje te sobe,
ki je Ze davno pogresala gospodinjske materinske
roke in so jo kitile tri héerke, sirote. Tonejcevi
so se zelo ljubili. Vidno jim je bilo v obrazu in
govorilo je iz besed. Skromno so Ziveli. Pohistvo
je bilo starikavo, A vse je dihalo muéno ¢ednost
in Cistost, rahlo zatohlo sicer, morda radi nizkega
stropa, morda radi malih oken. Neko nepopisno
¢uvstvo mehke bolesti je dehnilo v Heleno, da je
iskala z oémi, ¢emu, odkod.

Veronika je bila igraje odprla zlatovezano
knjigo in ucitelj Sivec je vzkliknil pateti¢no:

sFrancosko? Ah, gospodi¢na, C¢itajte malo.«

Veronika se je nekako narejenosramezljivo
ustavljala,

»Pa daj, Veronikal« ije rekla Alma koncem
mize. In Veronika je brala:

»Hier la Primevére

A fileuri dans les champs,

Au retour du printemps.

Je l'entends qui m'appelle,

Qui m'appelle tout bas:

»Viens me. cherchez« dit elle...
Maman, n'entends-tu pas?«

Cudno je genilo Heleno. Bila je edina, ki je
umela.,

»Lepo,« je dehnila in stisnila Veroniki roko.
In tedaj je videla, odkod ¢uvstvo Zalosti in po-
milovanja v njej. Veroniki je brala v oéeh. Vero-
niki je bil obraz ¢udno nerazmeren. Kazilo jo je
levo oko, ki je bilo malo, malo krizem. Od Vero-
nike je pogledala Helena na Almo in je videla tudi
njeno telesno hibo: desno rame visje od levega.
In potem je bila Se Avrelija, drobna, sloka ose-
bica, sama vase zami$ljena, molceca, kakor da
boleha na neznani bolezni, odljudna. Helena je
cuvstvovala: Uboge deklice. Niso lepe, niso bo-
gate. Nikoli ne bo potrkal Zenin na njih vrata.
Ali ga sploh ¢éakajo? Ali sploh upajo? Ali imajo
sploh koga, kateremu morejo potoziti svojo bol?
Ocetu? Da! Toda oce je moz in mozje, kaj vedo
mozje o srcu dekliSkem? A matere nimajo! De-
vet, deset, dvanajst let Ze ne ved,

»Maman, n'entends-tu pas?«

Silno jo je prevzelo in je govorila v sebi:

»Nimajo mamice, kakor tudi jaz ne. Se manj,
Se manj! Uboge deklice! In jaz jih nisem poznala,
nisem mislila nanje —«

Sredi teh misli je vpraSala Veroniko:

»Véasih je pa¢ pusto pri vas, Veronika.«

»O ne,« se je nasmehnila deklica. »Prav ni-
koli. Igramo klavir, gospodinjimo in vcéasih se s
papanom dajemo, ker je strasna surovina. Kaj ne,
papa?«

»Cence.«

Sestre so ozivele in govorile ena ¢ez drugo.

»Da ves, papa. Sino¢i si zaigral petinpetdeset
vinarjev, a dal jih $Se nisi.«

»Jih tudi ne bom.«

»Saj imamo zastavo.«

»Seveda.«

»Ne dobis pipe nazaj.«

»Danes je ne rabim, imam cigare.«

»Sleparis.«

»Tiho, Tonej¢eve gracijel«

Slavica je tlesnila z rokami:
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»Avrelija, jaz pridem k vam. Pri vas je ve-
selol«

Stric Felice je jedel, mirnozaverovan predse
v rjavo linsko torto. Koncipijent Povsi¢ se je bil
obrnil k Heleni:

»Gospodi¢na, kje ste se naucili francosko?«

»V samostanu,« je odgovorila in pogledala
vstran,

»No pa daj, Veronika, zdaj jim pa Se malo
zaigraj,« je rekel brez vsega prehoda Tonejec.

Helena je opazila, kako muéno je dirnilo nje-
gove hcéerke in kako so se spogledale v zadregi.

»Da, da,« je mislila, »mame nimajo in moski
so ¢udni, ¢udni.«

»Kadar jim branim,« je govoril Tonejec, »tol-
cejo za stavo, kadar pa prosim, nocejo.«

»Ah, moléi, papal« je vzkliknila Veronika, »Ti
godbe ne razumes.« Nato se je obrnila k Heleni
in rekla:

»Ali bi ti hotela peti? Napravili bomo vese-
lico za Pre$ernov spomenik, Gospod geometer bo
pel »Mornarja«, Ne ves§, kako cudovit bariton
ima,«

Helena je povesila obraz,

»Morda bi pela, a kaj?«

»Kar izberes. Kaj iz PreSerna bi bilo najpri-
pravnejse.«

»Prav,«

Veronika se je obrnila k ucitelju in rekla:

»O Vas, gospod ucitelj, smo tudi Ze govorili
Vi morate govoritil«

»Nisem govornik, gospodi¢na, nisem govor-
nik,« se je opraviceval,

»Celo pisatelj,« je vzkliknila Slavica. »Pomi-
slite, Ze devetnajst dnevnikov je napisal in eno
razpravo, o, o, 0 — o Cem Ze, gospod Sivec?«

»O herbariziranju,« je odgovoril.

»Da,« je rekla deklica, »in devetnajst dnev-
nikov,«

»Samo Sest,« se je nasmehnil, dvignil ¢aso in
se mu je zaletelo.

Helena je vstala in dvignila kozarec. Se en-
krat so tr¢ili. Ko.cipijent je ¢akal, da bi Helena
tudi Z njim. Helena ga je nekako prezrla. Uci-
telju je busila kri v glavo. Cutil je, da se mu je
bil trak pri sviticah znova razvezal. Ves zmeden
se je poslovil, Silil je prvi skozi vrata in odhitel.

Slavica je zaklicala za njim; ni je vec¢ slisal.
Koncipijent Povsi¢ je Sel ob Heleni in je govoril:

»Postenjak od nog do glave, ta Tonejec, am-
pak starina, gospodi¢na, in skoro malo netakten,
kar ste gotovo opazili.«

»Ni¢ nisem opazila,« je rekla hladno.
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Ob vratih so skoro tréili v Poznika.

»Povsod sem zadnji,« se je nasmehnil in po-
zdravil. :

Helena je iztegnila roko nekam iz nagona.
Poznik jo je prijel in preburno stisnil. Tako ¢udno-
naglo se je bilo vse zgodilo, da koncipijent ni niti
opazil. Poznik pa je premisljal:

»Ali mi jo je v slovo ali v spravo?«

In je zakljucil:

»Zdi se mi, da sem prehudo stisnil.«

Razmisljen je potrkal pri Tonejcu. Odprla je
Alma. Sestre so ga radostno vlekle v sobo. Bil
je videti Se vi§ji in Se mocnejsi v nizki sobi.

»Dobro, dobro,« se je smejal. »Ena goduje,
samo to mi Se povejte, katera?«

»lzbiraj, izbiraj,« se je smejal Tonejec, »kateri
bos dal jabelko?«

»Saj nisem Paris,« je vzkliknil, »da bi jih
cenil.«

»Paris in njegova sodbal« je busil Tonejec v
smeh, »France, to bo nocoj Se smeha pri Zofiji.
Parisova sodbal«

Dekleta so zardela.

»Papa, surovez sil«

»Ne kvantajl«

»Ali si se ga Ze nabral?«

»No, no, no,« jih je pogovarjal o¢e. Dve tihi
solzici je bil opazil v Veronikinih oéeh. Postalo
mu je tesno in se je nerodno sklonil nad njo in
jo poljubil v ¢elo. ..

* * *

Ko so ostali sami, so dekleta razgrnila Ko-
Sirjeve darove in so nasle Kosirjevo kuverto z
denarjem,

»Papal« je
»>Glejl«

»Tisto daj meni, bom dal k doti,« je rekel
Tonejec.

»Papa, doto hrani§?«

»Ali vsem?«

»Vsem.,«

»Koliko, papa?«

»Tega ne povem.«

»Tak povej no, papal«

»Koliko imam jaz?«

»Pet hrusk.«

»Pa jaz?«.

»Pet busk!«

»Pa iaz?«

»Pet usil«

In zopet so vzkliknile v zboru:

»Papa, surovina sil« —

vzkliknila Veronika razvneto.



Tisto uro je zakljucil uéitelj Sivec takole in
je rekel:

»Pravzaprav je sramota, da se s francosc¢ino
nisem Se prav ni¢ peéal.« —

Geometer Poznik se je Setal doli ob jezu in
ogledoval kraj. Ni bila sicer to njegova stroka, a
mimogrede se je vcasih bavil z inZenerskimi Stu-
diji. Bila je nekaka objestna slabost v njem. Rad
je ugovarjal tovarisu uradniku, inZenerju Kvapiluy,
¢igar govorice ni mogel. Zdaj je bil prehodil ves
kraj, odmeril daljo bregov in nekako doumel po-
lozaj. Ni pa mu bilo popolnoma jasno, kako bi slo
z elekiriénimi napravami v sluéaju povodnji, ki
sezejo do Sest metrov visoko. Videl je zapreke v
skrajni tesnosti nize doli po reki leze¢ih bregov,
ki zavirajo vodo, ¢e naraste, da se jezi dale¢ po
dolini navzgor. V svoje nacrte zamisljen ni opazil
Kosirjeve Slavice, ki je bila prisla od vrta po lazu
doli. Zleknil se je bil v travo in si zazgal cigareto.
Previdno je stopila deklica mozu za hrbet in mu
zakrila z rokami o¢i in se popacila v basu:

»Kdo sem?«

»Sanskilot,« se je nasmejal.

»Kako to,« je pozabila deklica svojo igro. Ni
umela besede. On ji jo je iztolmacil. Razgrela se
je v vesel smeh:

»Dobro, da vem, odslej bom imenovala vse
moske samo $e hlacarje.«

Nato je sedla k njemu in moral ji je zviti ci-
gareto,

»Zakaj jih sami vijete?«

»Tako,« je odvrnil, »navajen sem.«

Veselo sta se razgovorila o njegovih dijaskih
letih, ko je zacel pusiti prvi tobak, o Solskih pre-
povedih, o profesorjih, o maturi, o vseuciliskih
dneh in njegovi sedanji sluzbi. Prav ni¢ ni vedela,
s ¢im se neki ukvarjajo zemljemerci. On ji je tol-
macil:

»Ampak, gospodiéna,« se je smejal, »ali niste
Se nikoli opazili v papanovi sobi velike stenske
karte? Tisto karto sem narisal Vasemu gospodu
papanu jaz. Mapa, gospodi¢na, mapa je moje
delo.« |

»0Oh,« se je namrdnila, »to mora biti strasno
dolgocasno delo.«

»Kakor se vzame,« je dejal.

»Morda ni,« je menila, »Zato mislim, da ni,
gospod geometer, ker ste Vi vedno tako dobre
volje.«

Geometer se je nasmejal:
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»V tem sva si pa¢ precej podobna; ali si ni-
sva?«

»Da,« je prikimala veselo. »In da povem pe
pravici: nobenih Zalostnih ljudi ne maram. Se He-
lene ne! Veste, je kakor nuna, cel trapist.«

»Trapist?« se je nasmehnil geometer.

Zacela je gostoleti o svojem razmerju do se-
stre, o njeni resnosti, o njeni tihi osebnosti, o svo-
jih sporih Z njo, o Heleninih intimnih navadah.
Zdajpazdaj je previdno pogledal hudobec iz njenih
besed, otroska hudomusnost, ¢udno naravno pri-
krita in vendar razumljiva misel: prav me razumi,
ce si ti¢, Ne govorim kar tako. Lej, vem, da lju-
bi§ Heleno in da te tudi ona ljubi. Samo tega ne
razumem, kaj tako skrivata, kaj se ogibata drug
drugega, kakor se ne bi poznala. To mi tudi ni
vseeno, kaj je tisto, kar vaju muéi, in tako otrocja
tudi nisem veé, da ne bi smela vedeti. Ali vama
ne zelim dobro? Helena je Ze taka, da iZ nje ne
izvem ni¢, ampak ti si vesel ¢lovek, ti mi bo$ po-
vedal, i

ZamiSljeno se smehljaje je poslusal geometer
deklico. Toplo, toplo mu je presinjalo vse osrcje.
Dvakrat je cutil svojo svezo mo¢ v sebi, veselje
svoje duse in veselje pesmi, ki je lila iz njenih
besed. Roko je bil stegnil po njeni in je vzkliknil:

»Moja sestrica bi morali biti, gospodi¢na, ali
pa vsaj pticica. V kletko nad svoje mape bi Vas
zaprl in tam bi Zvrgoleli.«

»Ptica noCem biti,« je odvrnila, »in sestra ne
morem biti. Ampak nekaj drugega sem lahko —«
Pogledala ga je nagajivo in se zasmejala:

»Ali me hocete za posestrimo?«

»Slavicek,« je vzkliknil. »Pa kojl«

In preden se je zavedela, jo je poljubil na ve-
sele ustnice in na roéice in rekel:

»Zdaj pa reci lepo: France, moj pobratim.«

»France, moj pobratim.«

»In od zdaj se tikava, Slavicek.«

»Seveda sel« je zazuborela vsa vedra kot vir
iz cvetnih tal,

Prav ni¢ nista bila opazila mlinarja Janeta,
ki je lezal na mlinski strehi pod grivo in ju gle-
dal, kakor bi ju pil, in je govoril omoéen od Zganja
blodno ime:

»Meznaréeva, MeZnarceval«

Nista videla, kako posasino se mu je skrem-
zil obraz, ko ju je videl poljubiti se, in se mu je
hrbet vzbocil kakor divji zveri za sovrazen skok . . .

Geometer in Slavica sta vstala in odsla po
lazu navzgor. Sele v vrtu gori se je domislil Poz-
nik, da je pozabil doli svoje merilo, in se je vrnil
Ni mogel najti takoj. Ko pa je naSel in se pri-
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pognil, mu je nenadoma leglo dvoje moénih rok
ob telo in ga vzdignilo in hitelo Z njim navzdol
proti vodi. Takrat je geometer nagonsko zaslutil
nevarnost, potegnil sapo vase, dotipal tla, razkle-
nil roke in se otresel ¢udnega sovraznika. Ozrl
se je in zagledal za seboj — v travo odleteviega
mlinarja. Pijanec je buljil s strupenosovraznimi
of¢mi vanj.

»Zivina,« je vzkliknil Poznik, »Kaj pa delas?
Ali bi me morda rad poznal, kako udarim? Kus,
bebec!«

Kakor potuhnjen pes se je zavlekel mlinar z
grive v svoj mlin,

»Kje denar dobi, da toliko pije?« se je vprasal
Poznik, ko se je vracal. Nekaka groza ga je stresla
in je mislil na svoj browning v uradni sobi med
mapami. In ko je bil v sobi, ga je izvlekel in ga
ogledal in ga zopet spravil. Potem je zacel delati
nacrt za delo prihodnjih dni.

»Dobro,« je vzkliknil in govoril sam seboj:

»Jutri na Trato, s Trate v Cvetje, pojutrnjem
v Lomu. Od Loma do vrha je poldruga ura in pol
ure navzdol po drci. Botre Katre, Bog ji zdravja
daj, Ze dolgo nisem obiskal. Zelo dobro. Imam
en cel dan prostega ¢asa. Spodobi se, da sko¢im
zopet enkrat na Polico.«

Zacel se je odpravljati k Zofiji.

»Par botiljk vina,« je premisljal, sbom nesel
zenici in konjaka. Pa ogrsko salamo, ki ji gre v
slast.«

Vesel se je kretal proti Zofiji. Bil je sam s
seboj zadovoljen in vesel svojega dobrega teka in
suhega grla.

Pred vrati Zofijine gostilnice je postal in se
nasmehnil, Mislil je:

»Pri moji veri, da je res. Vsakega drugega bi
bil vrgel pod breg, preden bi se bil zavedel.«

Nato pa je popolnoma pozabil mlinarja, je
povecerjal, se zamudil do polnoé¢i v druzbi, legel
ob eni spat in krenil ob Sestih zjutraj za delom
v rovte in hribe, ..

* * *

Ves razpaljen, ves znojen je drsel po strmi,
skoro navpi¢ni dréi sredi planinskih senozZeti. Ka-
menje se je trkljalo Z njim in pred njim. V¢&asih
mu je izpodrsnilo in je drsel navzdol, se ujel za
nagnojev grm in dréal dalje. Ze nizko doli se je
ustavil, zaukal preko bregov in mimo senoZeti.
Kosci in grabljice so se dvignili iz sence, kjer so
pocivali, in pogledali mimo cez.

»Kaj pa mati, ali so Se kaj zdravi?«

»Se, samo gluhi so vedno huje.«
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»Ni¢ ne de, bom pa bolj vpil.«

»Le!« -

»Ali je kaj kislega mleka pri hisi?«

»Bog pomagaj!«

»Pa kruha?«

»RZenega in je¢menovega, Ce se ga niste od-
vadili.«

»Ne Se! Pastirja imate novega?«

»Da. Ono revse se je ubilo.«

»Kaj je delal?«

»Pod skale je zletel.«

Brhka gorenjka se je nasmejala.

»Saj ni bil tiC.«

»Katera je tista, ki se smeje?« je vprasal
geometer, Vpil je in oni drugi tam onstran glo-
boke zareze so vpili sem ¢ez. Deklina, ki se je
bila zasmejala, se je potuhnila med tovarisice.

»No, ali ne bom zvedel? Katera je?«

»Tista ko vCeraj.«

»Salamensko dekle, grem pa pogledat.«

V par drznih korakih je bil geometer pri lju-
deh in jim segal v roke in se 8alil. In potem so
se malo umirili, posedli in govorili pametne reci.
In dekleta so bila postala ¢udnotiha in resna in
so vlekla in skrivala bose noge pod krilo. France
pa je pogostil kosce iz moéne posode konjaka in
dekletom je nalil vina. Fantom je nasul v prgisce
tobaka, sam pa si je zazgal virzinko, da bi bil
postavnejSi. In potem so rekli Se eno in dve o
diviem lovstvu. Potem so vstali po vrsti in sli
brez slovesa za senom. Geometer pa je vtonil
niZe in niZe in priSel v vas. Pri najvi§ji hisi je
zamukal kakor krava in potem pri drugi. Stara
zenska je planila na vrata in se ozrla gori in doli
in je menila,

»Kaj menite, ¢igava je neki in kje?«

Geometer je zamukal v tretje.

»Hudirjev dedec,« je vzkliknila Zena. Nato pa
ga je spoznala in zavpila:

»Mati, mati! Francé je prisel.«

Hip pozneje je prisla iz hiSe osemdesetletna
Zenica, prav krepka Se in Ziva in na ves glas je
vpila:

»Galjot, galjotski! Kako je zrasell Kaksen
hlapec bi to bil! Pa so rekli, da se bo vrgel po
ocetu in materi in da bo mlad umrl. Pa sem ga
le zredila in sem ga —«

»Tak roko mi dajte, mati, roko!« je kric¢al tudi
France.

In Zena je iztegnila svoji suhi, z rumenimi pe-
gami pokriti roki in se z obema oprijela njegove
in mu gledala od spodaj gori v obraz in se ¢udno
smehljala in govorila:



»Zdaj se bom vsaj malo pogovorila. France,
tebe Se slisim, drugih ni¢ veé; pa lajajo vame. Pa
jih ne razumem,«

On ji je rahlo polozil levico ob pas in jo
vzdignil ¢ez prag v hiSo in jo peljal v izbo mimo
stare, zveste, neomozene dekle, ki je ob ognjiséu
stala in si s predpasnikom brisala oéi, ki so ji
vrele v solzah ginjenja in veselja. Francé je po-
tisnil staro Zenico, svojo krstno botro, za belo
orehovo mizo, vzel nahrbtnik raz se, ga razvezal,
vzel kozarcek iZ njega in ga nalil in prinesel starki
na ustnice. Pila je, o¢i so se ji orosile. On pa je
zacel izlagati na mizo pred njo vse, kar jo je moglo
Se veseliti, kavo, salame, rum in konjak in vino,
stra§no drago vino, kakor je verjela, gosto vino,
sladko in ¢rno ko kri,

Nato je zac¢ela govoriti ginjena in sre¢na na glas:

sFranceé, moj galjotski fant. Nisem te nosila
pod srcem svojim in hudo si mi naredil, ko nisi
hotel peti nove maSe in prav jezna sem bila, ga-

ljot. V bozjem imenu, naj bo za verne dusice. Ni¢
se ne boj! Nisem ve¢ jezna. Vidim, da ima$ srce.
Zato pa sem hotela in sem rekla in so zapisali,
da bos imel vsaj kot do smrti pri hisi.«

»Bog Vam placaj, matil« je zavpil. Bil je tudi
sam ginjen. Ona pa je velela:

»Zdaj pa poklekni, France. Blagoslovila te
bom. Ne vem, kdaj prides nazaj., Mene morda ne
bo ve¢ na svetu.«

Zdrknil je na kolena. Ni¢ prisiljenega ni bilo
v njegovi kretnji, nobene neresne misli, dasi ga je
blagoslavljala Ze v petic.

Tako je govorila:

»France! Priden bodi in Boga se boj in duhov-
nika spostuj, ker je bozji hlapec. Kadar se bos
Zenil, ne glej na denar., Prav brez ni¢ pa tudi ne
jemlji nobene. Po svojem stanu jo izberi in rada
se imejta in otroke imej rad, kakor sem jaz tebe
rada imela, ¢eravno nisi bil moj.«

»Bom, mati,« je zavpil Francé in vstal. . .«
(Dalje.)

Nod.

Oci so se nagledale luci
in trudno sem jih zaprl
polagoma, tihoma,
vzdihoma.

Noé, no¢. Bele roké

so greble in greble in nasle srcé
in rdeCe ustne so dahnile vanj
zivljenje sanj.

Oc¢i so se nagledale noci
in trudno sem jih odprl
polagoma, tihoma,

vzdihoma.

Prapismo.

Odrobljen kamen, na njem crke:
Sem zdrav in bodi tudi fi...

Roka, ki je dleto vodila,

je tisolletja ze v Egiptu prah,
a Crke, skoro zabrisane,

SO meni pisane

in mi budijo strah.

Sem zdrav in bodi tudi ti! —

Bom, saj kmalu dom dobim v zemlji.

Mesto.

Deveta ura. V dvoriS¢e obrnjene hise.
Balkoni so pozorisce:

zdrave dekle tepejo tepihe.

Krepko pada vdarec za vdarcem

in odmeva v zrak zivljenje
osamljenih misli.

Stopim k oknu in se sreCam s starcem;
zdrzne se in skrije za tezke zastore:
sram ga je pesmi Cloveske.

JoZa Lovrendid.
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Kazalec na dvanajstih.

Dr. Ivo Sorli.

Dolenjci so torej imeli svoje blagoslovljeno
pokopalisce; vedeli so tudi, da jim novi gospod
zupnik ne nasprotuje v tej zadevi, ampak da je
rade volje pripravljen priti pokopavat, kadar bo
treba. Clovek bi bil mislil, da bodo zdaj zadovoljni
in se bodo o prvi priliki osamosvojili in se poslu-
zili svoje pravice. Toda prislo je drugace. Se-
veda, ko so v svoji trmi in upornosti senozet gra-
dili in napravljali iZ nje pokopalis¢e, so bili vsi
trdno prepric¢ani, da nobenega Dolenjca ne ponesé
ve¢ na staro farno pokopalisée. Dokler je bilo vse
zdravo in v nobeni hisi bolnika, tudi nihée ni mislil,
kako in kaj bo. Tedaj pa se je zgodilo, da je po-
sestniku Mlinarju v Dolenjah Zena zbolela. Novi
gospod Zupnik jo je lepo z Bogom spravil. Cez par
dni je umrla.

Sosedom je odleglo. »Samo da od nase hise
ne bo prvi pokopan!« so si mislili. Ali tako si je
mislil tudi Mlinar. Res je bil sicer on med prvimi,
ki je prej hujskal proti Strniséanom in predlagal,
naj si Dolenjci napravijo svoje pokopalisce, ali zdaj
se mu je vendarle milo storilo: toliko let sta v pri-
jaznosti med seboj Zivela z rajnico, tako dobra
Zena in gospodinja je bila, in ena prvih hi§ v Do-
lenjah je njihova, in zdaj naj rajnico odnes6 na
tisto »gmajno«? Tam pri fari pocivajo njegovi in
njeni starsi in stari starsi in tudi dva otrocic¢a; njo,
mater, naj pa zagrebejo v tej puséavi? Tam farno
pokopalis¢e lezi tako lepo okoli farne cerkve, in
pa tako reko¢ veliko druzbo ima rajnik; tukaj pa
stoji samo mrtvas$nica tam v kotu, pa velik kriz v
- sredi, groba pa Se nobenega! Kaj ni strasna ta
misel, sam biti zakopan, sam prvo no¢ in §e morda
ve¢, morda nekaj tednov, preden pride prvi za
njim? Mlinarju je bilo neznansko hudo. Pa ravno
od nase hiSe da bi prvega nesli na to »puntarsko«
pokopalis¢e? Ali se ne bi dalo kako prepreciti,
prepovedati? Kaj pa, ko bi se izgovoril na rajnico,
¢e§, da je ona zelela, da bi pocivala pri fari? Misel
se mu je zdela dobra.

Napoti se torej k podzupanu, naj bi ta Sel h
gospodu zZupniku in celo zadevo pojasnil in urav-
nal. PodZupan ga je poslusal; ali ko je Mlinar vse
povedal, mu je rekel, da se kot podZupan ne more
vmes vtikati. Naj Mlinar le sam opravi in poskusi
izlepa ... Ce bi imelo priti pa do razprtij, bi se-
veda moral tudi on, glava vasi, stopiti tja in po-
vprasati, kako gospod misli.
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(Konec.)

Mlinar je razumel. .. In bilo mu je, kakor da
mu je sam sveti Duh vdihnil to misel, ki jo je zdaj
podzupanu s tihim glasom in kakor da ga je vse-
eno malo sram, povedal: ¢e$, ranjka mu je pred
smrtjo omenila, da bi ne bila rada sama tam na
tisti gmajni ... sama in prva... Da bi jo bilo tako-
reko¢ strah, dokler bi ne prisel se kdo ... Pa tudi
Se potem, ko bi bila Ze v dveh, celo v treh, stirih,
bi jo bilo Se vedno groza ... Zakaj takega drustva
je treba veliko, da zaleze ... In zato, ¢e je mogoce,
da bi jo nesli rajsi tja Cez, kjer je Ze njen ocCe in
mati in sestra, in oba otroc¢icka. ..

Podzupan ga je strmo gledal. Mlinar ni vedel,
ali mu verjame ali ga ima za falota. Toda potuhnil
se je in je cakal.

»Kaj porecejo pa ljudje?« je naposled zaprasal
podzupan.

Mlinar je zacutil neodlo¢nost iz njegovih be-
sed in se je Se bolj hudobno zaril v. svoj izgovor.

»Naj recejo, kar hocejo! Meni je veé, kaj po-
reCe zenskal« Kar Ziva mu je bila, kar Zenska ji
je dejal!

»Napravi, kar hoces! Ti glejl« je namrséil oni
obrvi in se je obrnil proti oknu.

* * *

Mlinar pa je odSel. In Se tisto uro se je na-
potil proti fari,

Opazil je, da so se mnogi ozirali za njim, ko
je stopal skozi vas. In cutil je, da ga mnogi po-
milujejo, ko mora ravno on prvi vzeti za vse njih
na rame ta tezki kriZ; mnogi pa, da mu privoscijo,
ne ravno iz hudobije ali da bi imeli kaj zoper
njega, nego ker je bil tudi on med onimi, ki so
srenji naprtili to stvar na rame. Njemu pa je bilo
zdaj ze veliko laze pri srcu, kar se tega tice, ker
je vedel, da si ni nalozil preve¢ in da vrze Se to
s sebe, ée bi videl, da bi mu radi onega tam po-
stajalo pretezko.

In tako je z mirnim obrazom stopil Cez prag.
Zvonéek nad vratmi je pozvonil skozi temno vezo
in kmalu nato so se odprle duri iz kuhinje na
nasprotni strani. Zupnik sam je priSel ven in ga
je vprasal, ¢esa zeli. Potem sta stopila v sobo.

»In bi radi torej, da ranjko pokopljemo na
pokopaliséu v Dolenjah?« je vprasal gospod s tako
prijaznim glasom, da se je Mlinar ves zbegal. Ze
mu je bilo pri srcu, da bi pritrdil. Tu pojde o¢itno



brez zamere, in pred sovascani tam se postavi, da
je mislil le na skupno stvar in ji celd Zeno Zrtvo-
val... Toda ko je povzdignil o¢i, da bi pogledal
gospoda in mu rekel, ga je zadel, da, ga je zabo-
del njegov pogled, ¢udno oster, bolj se tezak, za-
smehljivo prijazen in vendar tudi od dale¢ sva-
re¢, da je povesil svoje o¢i pred njegovimi.

»Vasa Zena bo torej prva?« se je zopet ogla-
sil gospod. »Pravzaprav velika, no, vsaj posebna
Gast, bi rekel — — —«¢

»[... za to mi ni... Celo... celo tako je, da
rajnka tega ni niti marala ...« se je razmajal Mli-
nar, Cudno, zdaj je pa res Ze trdno verjel, da mu
je rekla tako. Ali ¢e Ze ni rekla, da bi zdaj ona
sama govorila tako, ¢e bi stala tu. In da je on
takoreko¢ samo njen govornik ...

»Aha, razumem!« je prijazno prikimal gospod.
»Razumem: ¢loveka prime kakor nekak dolgcas,

¢e pomisli, da bi moral iti poc¢ivat tako... tako
nekako na célo... Za Zensko mora biti Ze celd
...recimo nerodno. Sicer zemlja je zemlja... ¢e

je blagoslovljena ... ampak vseeno. A Vam je na
drugi strani pa nekako tezko, da bi Vas imeli Vasi
ljudje tam za ... no za nekakega odpadnika, ce
bi ravno Vi, ki ste — —«

Mlinarja je beseda éudno zadela. Kakor da
mu je ni rekel ta tu, ki mu jo je rekel, nego da
mu jo je zabrusil kdo onih tam v obraz, podZzupan
ali kdo drugi, vsa vas. In vse je vzkipelo v njem,
da bi kdo smel, da bi imel kdo pravico.

In s trdim obrazom se je obrnil k Zupniku
in z glasom tako trdim, kakor da odgovarja vsem
onim tam, je rekel:

»Odpadnik gori ali doli, tisto ni — jaz se ni-
kogar ne bojim! Ampak sam od sebe bi bil za to,
Ce... Ce bi rajnka prav prosila ne bila, da ne.«

»Razumem!« je pritrdil, skoro bolj zamr-
mral Zupnik. »Zadnjo voljo rajnkih je treba iz-
polniti, tudi ¢e bi se ¢lovek zato vsemu svetu za-
meril. No, pa jaz bi bil seveda prav rade volje
prisel, da ste tako zZeleli. Ali da Vam odkrito po-
vem: tako mi je pa Se ljubSe. Posebno, ko bi res
ne maral, da bi kdo mislil, ali mi ni za onih par
krajcarjev ve¢. Nasprotno: Ce bi se dogodilo, da
bi umrl kak prav resnifen revez, bi priSel on,
zupnik, tudi zastonj. Ampak &e kateri Zeli po-
Civati na starem pokopalis¢u, je to tudi prav in
lepo, in on nikdar ne bo dopustil, da bi kdo radi
tega zalitve in preganjanje trpel.

Ves zme$an je Mlinar odSel in sam ni vedel,
kako mu je. To se pravi: kako bo pravzaprav lju-
dem povedal. Ne bo mogel reci, da se je Zupnik
branil priti v Dolenje, a da se je on sam ponujal

s farnim pokopalis¢em, zZe celo ne bo smel pove-
dati... Ni¢, samo eno je: ona je tako hotela, po-
rece, pa sami naj jo vprasSajo, Ce ne verjamejo!

Drugi dan so nesli Mlinarico mimo dolenj-
skega pokopaliséa, Nosace je nekako zaneslo na
gornjo stran ceste, nih¢e od pogrebcev se ni ozrl
na gornjo stran ceste, kjer so se svetila velika,
¢rno preslikana, zaprta vrata in visok ¢rn kriz
sredi skrbno pokoSene ravnine...

Teden dni pozneje so izkopali prvi grob. Moz,
kajzar, je sam odlo¢il, da hoée poéivati ravno pod
vejami jablane, rastoce Cez zid. Zatem pa sta po
vrsti umrla dva gostaca, in zupnik je prisel skoro
po sili doli. Celd kosarico jajec, ki mu jih je pri-
nesla Zena prvega, je placal, preplacal s srebrnim
goldinarjem. Potem so prinesli zopet po vrsti tri
gospodinje na faro. Vse so govorile ob zadnji uri
za rajnko Mlinarico. Za njimi pa je umrl na pod-
zupanovem skednju tuj bera¢. Podzupan je Sel
sam k Zupniku in je rekel, da placa on spodoben
pogreb, a rajnkega da prinesejo k fari. Zupnik je
odklonil in je zopet priSel zastonj v Dolenje.

»Torej bomo napolnili na§ svet res s samimi
gostac¢i in beradil« je zamrmral nekdo in je po-
vedal, kar je sam zase mislil Ze ta in oni.

Ura na zvoniku je Se vedno stala, oba ka-
zalca pokoncu, na dvanajsto skupaj strnjena.

In ljudje so cakali, kdaj se premakne. Kaj
misli Zupnik? Skraja so razumeli, da ima dovolj
drugih skrbi in opravil, dasi bi bil vsak od njih
napravil najprej to; toda teden za tednom je ze
presel in kazalca sta kazala trdno in trdo na dva-
najsto. Ali gospod res ne razume, da to ne more
ve¢no tako ostati, da je takoreko¢ sramota za celo
faro? Saj so Ze baje ljudje po drugih farah odgo-
varjali, ¢e je kdo opoldne vprasal, koliko je ura:
»Toliko, kakor kaze strniska.« Ce ostane Se kak
¢as tako, se madez nikdar vec¢ ne izbriSe.

Nekateri so priceli dregati Zupana, da bi po-
segel vmes. Ali ta je menil, da so to pravzaprav
cerkveni posli in da ima on svojih dovolj. Ali cer-
kovnik, stari Luka, bi o priliki lahko rekel. No,
tudi Luka ni prav maral. »Saj ne veste, kak je
gospod!« je odgovoril. »Ne reem, da ni dober in
prijazen; ampak, kar te vprasa, mu reci, najboljse
bo. Ali ¢e bo priloznost, mu pa le porec¢em, ko je
res sramota Cez sramoto.«

In mu je rekel. V nedeljo, ko ga je spremljal
k zadnji masi in sta jo imela, uro, ki ni bila ura,
ravno pred seboj.
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»Uro bi bilo treba enkrat tudi popraviti, go-
spod Zupnik,« se je oglasil in je pokazal kvisku.

»Dobro bi bilo,« se je nasmehnil gospod.
»Ampak Se veliko drugega bi bilo treba. Uro ima
nazadnje vsak doma ali pa celo v Zepu. Prva sila
je zdaj, se mi zdi, za orglje in zakristijo. Pa zid
pod farovskim vrtom bi se tudi moral popraviti,
se mi zdi, preden se zmeli prav vsa prst navzdol.
Treba se bo lotiti drugega za drugim, in vse Se
pride na vrsto, ob svojem ¢asu. Naglica pa ni ni-
kjer dobral«

Naglica! Kakor da bi $lo tu za bogve kake
velike stvari, se je v srcu zacéudil in razjezil cer-
kovnik. Tu je prav treba tehtanja in obotavljanja!
Naj bi urar v bliZnjem trgu raéunal za pot in vse
skupaj sto ali tudi dvesto kron, samo v Strniscih
bi jih ljudje nabrali prej ko v dveh urah in $e da-
rovanja bi ne bilo treba. In kdo bi to neki stavil
potem Zupniku v racun, ako bi pozneje za kaj dru-
gega nabiral? Nasprotno, $e rajsi bi dali. Zakaj, —
tako porece marsikateri — dokler ni ure, tudi za
drugo ne dam! Ljudje so dobri in lahek je posel
z njimi, €e jih kdo prav ne drazi; toda tudi ta naj
pazi, da je ne zavozi kakor prejsnji!

Vendar pa cerkovnik ljudem stvari ni tako
ostro povedal. Nego celo zavil je, ¢e§, da je go-
spod menil, naj bi §e malo pocakali, da se potem
lotijo razli¢nih stvari skupaj. Ali ¢im dalje so mo-
rali ¢akati, tem bolj se jim je misel ustavljala, da
bi imel ta posel z drugimi kaj opraviti. In v njih
poglede na to otrplo plos¢o visoko tam gori nad
glavami se je k prejSnjemu obcutku puséobnosti
in dolgoCasnosti ter hrepenenju, da bi vse to

mrtvo kolesje zopet oZivelo in Zivelo, veselo ka-

zalo in oznanjalo ¢as, primeSavalo ¢im dalje veé
tihega usmiljenja z zapu$ceno stvarjo bozjo in
trpka mrzZnja do onega, ki je bil kriv njenega mrt-
vila. »Kakor da pogledam mutca, ki bi rad nekaj
povedal, se mi zdi,« je rekla Toneceva Neza. »Pa
Se mutca, ki ne rok, ne nog, ne glave, ne Zivota
ne more premakniti... A bi bilo treba le ene be-
sede, da bi shodil in spregovoril! Ce bi se zgodilo
njemu samemu tako, bi ne bilo ni¢ drugega nego
kazen boZja...« Za to zadnjo besedo so jo Zenske
zavrnile, za druge ne. Se naprej so $le od ust do
ust. In kakor bi zdaj Se bolj obé&utili, da je cer-
kvena ura resni¢no Ziva stvar boZja, so trpeli ob
njenem ocitnem poniZanju, Ona in oni so bili eno
in na drugi strani je bil on, ki se je postavljal med
nju in nje. TR

Dogodilo se je pa neke nedelje, da je Zupnik
odmignil cerkovniku, ki mu je bil ravno hotel po-
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vezniti masni plas¢ ¢ez glavo, in da je stopil tak
kakor je bil: v masni srajci in brez pokrivala, k
vratom ter da je naenkrat stal zunaj pred ljudmi,
ki so sedeli okroginokrog cerkve na zidu, raz-
oglavi res da, a drugace z ocCitnim namenom, da
bi svojo krscansko dolznost opravili kar tu zunaj
v prijetni senci in boZjem hladu. In niso bili to
samo starej$i mozje in mladenici, nego tudi tolpa
mladi¢ev komaj dobro ¢ez Solska leta je bila za-
sedla dobrsen kos zidu na najbolj skritem mestu
tam doli ob lopi.

Gospod je stopil naprej, vsa dolga vrsta, kar
se je je videlo na obeh straneh do zvonika, se je
zganila. To se pravi: prej je bila vrsta, vrsta tu
sem Cez bingljajo¢ih premnogih nog, toliko trupel
in okroglih glav na vrhu — zdaj se je vse sku-
paj razdrlo. Zakaj nekoliko ljudi je skocilo z zida,
stopilo jih nekoliko naprej, ve¢ se jih je stisnilo
nazaj, Se drugi so obsedeli.

»Kaj delate tu? Zakaj ne greste v cerkev?«
je vprasal Zupnik in je Sel z ofmi trdo po ljudeh.

Pogled se mu je bil potem zapic¢il nalas¢ ali
slu¢ajno v moza, ki je stal tam najbolj pred vrsto
in gledal njega brez vsega strahu in sramu.

»Kam bomo 3li, ko ni prostora? Se za Zen-
ske, otroke in stare ljudi ga skoro ni — ¢e se stla-
¢imo $e mi noter, se podusimo,« je glasno odgo-
voril moz.

»Tako? Prostora ni? Mogoce da je res tako.
A potem ga je treba napraviti. Se danes po lita-
nijah naj pridejo Zupan in moZzje k meni, da se o
tem pogovorimo!« je pokimal gospod, bolj prija-
zen nego hud, in je odSel nazaj v cerkev,

- Ljudje so se spogledali. Kako je bilo to?
Kaj — da naj bi novo cerkev zidali? se je pre-
strasil eden. Novo? I, to ne! Tega sam ne misli
— najbrze hoce, da bi kako razsiril, je miril drugi.
Siril? Kako bo cerkev §iril? Menda ker je iz Rib-
nice, kjer so polozili sukno okrog cerkve, pa so
mislili, da so zidove premaknili, ko ga je tat od-
nesel? Kako bo$ hudimana Ssiril: ali podres$ ali se-
zida§ na novo, ali pa pusti§, kakor je. No, saj je
sam rekel, da bo popoldne povedal — ¢emu bi
se zdaj o tem pric¢kali!

Pa so se vseeno! Prevec jih je bila beseda
razburila. In tudi prijetno je bilo takole ugibati
— na en mah bo mase konec. Nazadnje bi bil
tudi vsak ponosen, ¢e bi naprej pogodil, kaj oni
misli. Se najve¢ glav se je zloZilo tako, da hoce
gospod najbrze zakristijo ali pa lopo in kor nad
njo razdiriti. Cerkev sama notri bi ostala kakor
je, na obeh koncih bi se dalo dozidati brez po-
sebnih stroskov, za kakih dvesto, tristo ljudi pro-
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stora. Ali kak prostor bi bil to? Luterski kakor
dolenjsko pokopalis¢e! Ce niti na oltar ne vidis
in gospoda na priznici komaj slisis!

Lepo pa jim je gospod popoldne razlozil, da
je to Se vedno bolje, nego posedati zunaj po sen-
cah. Zakaj tako bi pravzaprav lahko ostali tudi
doma, ¢e bi jim ne bilo radi kréem. V novih pro-
storih bodo pod streho boZzjo, spodobno kleéali ali
stali, a da pride njegova beseda do vsakega, bo
ze on skrbel. In vsa stvar ne bo stala ve¢ nego
kake tri, stiri tiso¢ake. Nekaj pojde iz cerkvenega,
nekaj zlozi fara. Ce pa bi se jim tako $koda zdelo,
bi pa on okrog pri dobrih ljudeh izprosil.

Oho, tisto Ze ne. Za Strnis¢ane ni bilo treba,
in, ¢e Bog da, tudi ne bo treba beraciti. Gospod
naj kar lepo naérte in preudarke pripravi, potem
bodo videli.

No, zupnik je imel vse te nacrte in preudarke
ze lepo pripravljene. Pokazal je moZem tudi prelepo
sliko cerkve, kakrsna bo po popravi. Le strmeli
so! Saj je bila Ze doslej kljub vsemu vsaj na zunaj
lepo prostorna; zdaj pa je bo Se od spredaj in od
zadaj, da jo je veselje gledati. »Prej je bilo ven-
dar samo kakor da stoji na holmcu krava, sicer
moé¢nih udov, a le preve¢ udrtega vratu in zad-
njega dela, pa k tlom poveSene glave; zdaj bo pa
kakor moja Rdecka, vsa zalita in gobec zmerom
visoko v zrak, kakor da se ji ho¢e od same sitosti
zamukatil« se je storilo v glavi staremu Zelin¢ku;
a rekel ni, ko bi se morda ne spodobilo primerjati
stvari boZje z Zivinico. A tako Zivo jo je videl
cerkev pred seboj! In tako vsak po svoje, da so
jim oéi blescale, ko so gledali v sliko.

In kakor omamljeni od tolike lepote, so vse
privolili.

In potem je prislo kakor samo od sebe, da je
zamrgolelo tam spodaj na holmcu zidarjev in
malovarjev, ki so pred oémi podrli sprednji in
zadnji konec ter priceli vse v veliko $ir§em krogu
kopati nove temelje. Zraven pa je stopilo zdaj
pet, Sest teh, zdaj onih delavcev tja pod Zupnisce
in zacdelo nekaj grebsti tam okrog, da se je na-
enkrat sesulo vse starodavno obzidje na ravninico
pod seboj. »To se napravi zdaj vse z istim stro-
Skom, ko so Ze ljudje tu in pri cerkvenem delu
skraja in dokler ne za¢ne pravo zidanje, drug dru-
gemu na poti, ¢e se jih nekoliko ne razdeli,« je
zupnik, ki je smehljaje se stal gori nad novim
prepadom, pojasnil staremu Bukovcu, z neumnimi
oémi strmeéemu izpred svoje hiSe onstran rav-
ninice v to podiranje,

To je bilo vse pojasnilo, ki so ga Strniséani
in njih Zupan prejeli v ti stvari, Popoldne je pri-

Sel namre¢ zupan doli, da si stvar pogleda. Ni pa
prisel po cesti, ampak zadaj za hiSami se je pri-
plazil, in ta skrivna pot ga je pripeljala ravno pred
Bukovca, ki je pred kletjo na dolenji strani cepil
drva. In ko je zdaj Zupan pogledal okoli vogla,
najprej, ali ni gospod gori na vrtu kje, potem pa
z zelo hudimi oémi po tem pod osmimi pikoni
naglo se ruSefem zidu, in mu je u$la ostra be-
seda, kako se more brez njega, mu je zdaj Bu-
kovec lepo razlozil, kaj mu je bil davi rekel
zupnik. In ¢e se mu je prej ¢udno zdelo, da Zupan
tako grdo gleda, se je zdaj Se bolj zavzel, da ga
to pojasnilo o¢itno Se ni zadovoljilo.

»Pa kaj ni prav?« je rekel.

»Kako bo prav?« se je do kraja razhudil oni.
»S kako pravico ukazuje na svojo roko? Pa Se
vprasa ne prejl«

»I, kaj bo vprasal, ko ga tako ne mores usta-
viti? Kaj bi neki gospodar vprasevall«

In ta zid je Sel potem Se hitreje navzgor nego
cerkveni, navpiéen in iz mogoc¢nega rezanega ka-
menja. Gori na vrh je priSel potem rjavo barvan,
lep lesen plot, in ¢e se je zdaj naslonil Zupnik nanj
in pogledal okrog, je bilo, kakor da gleda =z
grascine.

»Le ¢akaj, se Ze ob racunu pomenimo!« so
pretili v srcu in med seboj mozje.

Pa je preslo vse, kakor je moral vedeti Ze
vnaprej zupnik., Zakaj samo nasmehnil se je, ko
ga je dolenjski podzupan po prvih besedah, s ka-
terimi je povedal celotni radun, prekinil, ¢es, da
bi najprej radi vedeli, koliko stane farovski zid
posebej. Nasmehnil se je in je prijazno rekel:

»Le potrpite, podZupan — vse $e pridel«

Pa ni hotelo dolgo ni¢ priti. Sele na koncu,
ko je bil natanko obrazlozil Zze vsako postavko:
toliko za zidanje, toliko za apno, toliko za opeko
in tako dalje, Sele na koncu je dejal:

»Prej smo ¢uli Zeljo, da bi se ugotovilo, koliko
je stalo Zupnijsko podzidje samo na sebi. To pa
bo tezko, ¢e Ze ne nemogoce, Toliko je bilo do-
peljanega kamenja, toliko stresnih korcev, toliko
tega, toliko onega — o vsem imate tu tocne ra-
¢une — kdo pa naj zdaj natanko ve, ali je slo
nekaj ve¢ sem, nekaj ve¢ tja? Ampak, ¢e bi koga
res prav posebno zanimalo, pribliZen racun bi se
Ze napravil, po meri zidu in po tem, koliko zidar-
jev in koliko dni je bilo pritegnjenih in porabljenih
za ta namen. Vendar pa se mi zdi, da to nima
mnogo smisla in skoro Skoda bi bilo ¢asa, ki bi
ga dotiénik za to delo izgubil, posebno ¢e se loti
posla ¢lovek brez potrebnih $ol. Omenjam Se, da
so oblasti Ze vse pregledale in odobrile in da gre

77



zdaj le zato, da tudi vi moZje s svojimi glasovi
potrdite, kar je tu skoncano. O tem, mislim,
nih¢e ne dvomi, da se je vse opravilo v najveéjem
postenju, kakor tudi ne o tem, da je delo izvrieno,
kakor bolje ne more biti. In res tudi jaz, ki me
je stalo vse to obilo truda in skrbi, ne bi rad, da
bi mi kdo provzrocal nepotrebne nove jeze. Toda,
kakor receno: racuni so vsakemu na razpolago,
in ¢e le kdo dvomi o tem, da stvar ni, kakor bi
morala biti, me najde vedno pripravljenega za
cdgovor,«

Tu je vstal kancelijski gospod, ki je prisel k
seji, in je menil, da govori vsem iz srca, Ce se
gospodu zZupniku za njegovo izredno pozrtvoval-
nost v imenu vseh navzoéih najtopleje zahvali.
Gospodje v trgu da so le strmeli, s kako spret-
nostjo je gospod Zupnik vse pripravil in kako je
odlo¢ilnim oblastem vse Ze takorekoé¢ na mizo po-
lozil. S takim majhnim stroskom se pa¢ $e ni izlepa
kje toliko napravilo in Strnis¢ani svojemu Zupniku
pa¢ nikdar ne bodo pozabili, da jih je za deset-
letja in desetletja obvaroval velikanskih stroskov
za zidanje nove cerkve, ko jim je zdaj staro pri-
redil tako, da bo Se za otrok otroke dovolj pro-
stora v nje;j.

Ljudje so se z motnimi obcutki razsli. Vsa-
kemu se je zdelo, da bi bil moral on sam ali pa
kdo drugi, ki je bil to Se bolj dolzan, nekaj po-
vedati, kar ni bilo povedano. Ne toliko radi onega
vrazjega farovsSkega zidu, ceprav je bilo veé ka-
kor drzno, napraviti ga tako — ampak naj bo v
bozjem imenu zdaj, ko je; tudi ne radi razdelitve
placila, ko nazadnje ne bo nikogar konec, tudi ce
odrine kak goldinar preve¢; nego — — da, sam
¢lovek bi pravzaprav ne vedel zakaj, ampak vsa
stvar za gotovo ni bila v redu, kar tako, brez
vsakega razgovarjanja in ¢e tudi malo prerekanja,
ko pove vsak svoje, pa bilo pametno ali ne —-
lej, tu je, koncano je in zato tudi ni treba nobene
besede ve¢! In vrhu vsega $e niti toliko nisi na
jasnem, kaj pravzaprav ni prav, da $e s sosedom
ne ves§, kako bi o tem zacel, da bi se med seboj
malo pomenila in si potozila. Ko bi bil na primer
zupnik hotel zaceti zidati novo cerkev, bi bila
stvar tako velika, da bi se bile zlozile in obrnile
vse misli na eno stran, kakor toliko sulic proti
sovrazniku — tako pa je morda vendarle pre-
mnogim prav napravil; in ¢e bi jim zdaj govoril,
bi ti kve€emu za tako pritrjevali.

* * *

Ali eno je bilo, kar je gotovo vse enako
peklo in draZilo: ura na zvoniku je $e vedno stala.
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Kako se je le moglo dogoditi, da se niti eden ni
oglasil, ko je bila najlepsa priloznost? Kakor mu-
tasti so sedeli, in ko jih je oni Zolnir ali kar je
bil, takoreko¢ zapodil, ¢es, da so opravili in da
zdaj lahko gredo, so lepo odsli kakor toliko ovac,
¢e ne hujSega. Zdaj bodo pa spet drug drugega
posiljali, in nih¢e ne pojde. Zupan pa ze celo bo
samo mencal in se za uSesi praskal.

Ko je strniski Zupan izvedel za te govorice,
se ie zelo razhudil. To se pravi, da se on koga
kakor boji? Bomo videli! Vrgel je kar jopi¢ cez
rame, spotoma si ga je oblacil in Se ves gorak od
razzaljenja in ves srdit, ni¢ manj na ljudi, ki ga
vlac¢ijo po zobeh, nego na Zupnika, ki je temu
kriv, je bruhnil v Zupnisce.

Zvoncek nad vrati je poklical kratko in trdo,
kakor ga je trdo sunila Zupanova roka. No, hvala
Bogu, Ze se je tudi zopet pomiril; le jezi¢ek v
njem je Se vedno naglo migal, ko je Zupan pre-
vidno zapiral vrata, da ga zopet ne razdrazi. Za-
kaj Zupan se je bil naenkrat in kljub vsemu
skoro prestrasil tega ostrega glasu, in bilo mu je
kakor da se je bila stvar nalas¢ huje napravila,
nego je hotel; in tisto miganje z jezickom gori je
biio, kakor da se mu zdaj Se hudobno roga...
Saj bi bil ¢élovek pa res lahko pocakal, da se pri-
lika sama poda in bi rekel — kaj treba takorekoc¢
udreli v hiSo? In ce bi ne bilo tega nesrec¢nega
zvonca, bi 3e zdaj najprej pogledal, ali ga ni kdo
videl, in bi potem odsel, ¢e$, da gospoda ravno ni
nasel. Toda Ze so se zaculi nekje koraki, od spo-
daj, s stopnic na vrt, in kmalu se je pojavila pod
temnim obokom onstran veze Zzupnikova c¢rna
glava., Natanko se je razlo¢eval blesk onih dveh
osirih o¢i iz nje.

Gospod se je ustavil, ko ga je bilo komaj se
do prsi iz kotline,

»0, Vi ste, zupan! Izvolite, izvolite malo v
uto -—— v sobi je danes tako soparno! In mislil
sem ze sam, da bi Vas bil za kake pol urice na-
prosil k sebi, ko se imam to in ono pomeniti z
Vami.«

Zdaj je zupnik pocakal, da je Zupan pocasi
dospel do njega, segla sta si v roke in sta se
obrnila nizdol.

Uta je stala tik pred vrati na vrt. Zupan je
zagledal na mizi steklenico piva in ¢aSo ob njej,
gospod pa je narocil takoj Se drugo za gosta.

»No, najprej: kaj Vas je pripeljalo k meni,
zupan?« se je nasmehnil Zupnik, ko je nalival
visoko od zgoraj doli, da je takoj zasumelo ¢ez rob.

Zupanu je bilo nerodno. In ravno zato je but-
nil, preden je nameraval:



»I, no tako, — zaradi ure mi ljudje ne dajo
miru. «

»Kake ure?«

Da bi te! Kake ure, vprasa! »No, zaradi cer-
kvene ure... ure v stolpu.. .«

Zupnik se je glasno zasmejal.

»Kaj nimajo druge skrbi ljudje? Pa bi jim
vendar Vi povedali, da Se iz enega stroska nismo,
ko bi hoteli ze v drugega.«

Zupan se je opogumil. Le prehudo se mu je
zdelo tako govorjenje.

»Ni zaradi stroska. Kak strosek bo to? Dve-
sto, tristo goldinarjev Se ne! In prej ko v enem
tednu bi bilo vse nabrano! Vsak bi dal svoje, po-
sebej, brez Skode za ono drugo. In mir bi bil
potem!«

Zupnik se je globoko zamislil. Tako se mu je
pogreznil obraz, da se je Zupan prestrasil, kaj
kuha, ko ni in ni, da bi si oni mislil: tezka stvar
je to.

Zdaj je gospod pocasi zmajal z glavo; in je
rekel zZe zalostno:

»Mir da bo potem? Vi se zelo motite, zupan,
ce mislite. Vi takoreko¢ ljudi ne poznate. Mir,
pravite? Jaz pa Vam povem: Za uro pridejo zvo-
novi, za zvonovi nov oltar, za tem bogvekaj. Vi
ne verjamete, kaj se to pravi, ¢e se loti ljudstva
ta bolezen. Ali Se ni bilo pri Vas ¢loveka, ki bi se
bil ugonobil z zidarjenjem? Kaj ne: izmisli si, da
bi vrata predelal; ko je koncano, se loti oken;
zdaj mu pa Ze tudi lopa pred hi$o ni prav; in tako
gre naprej in naprej kakor voda ¢ez jez. Skraja
je delal se s prihranki, ponajve¢ rajnkega ali pa
Se zivega oceta, ki mu srce poka — potem zacne
s posojili. V treh letih je hisa vsa preobrnjena, a
vedno Se stara, dolgov na njej pa, da ima vsak
kamen svojega gospodarja. Se skoro hujse je, ce
se loti bolezen celih vasi in fara. Najprej Dolenjci
tam novo kokljo, potem novo pokopalisée, potem
vsi skupaj skoro novo cerkev, novo podzidje pod
farovzZem, nove orglje so na potu, — celo pred nje
pa se Ze rine nova ura. Zupan, temu je treba priti
v okom, dokler je Se ¢as, Vam pravim, Zupan!«

Zupan je debelo gledal. Kako? Kdo je hotel
novo cerkev, nove orglie — zid pod Zupnis¢em?
Kaj ni, kakor da mu oni z rokami pred oémi krili?

»Da, ampak — —« se mu izvije kakor v sili

»Ampak zdaj da gre le za uro, za stvar od
ni¢a, hocete reéi?« se je gospod usmiljeno nasmeh-
nil. »Saj ne reem, da zdaj ne — toda kaj pride
potem? Ne, lepo Vas prosim, Zupan, podpirajte
me raj$i, da spraviva ljudi zopet na pravo pot!
Naj bo — nisem nasproten, da si kupimo $e nove

orglje; stare so res take, da so poboznosti bolj
na kvar nego na korist. Tudi krizev pot je tak,
da bi se ¢lovek prej razjokal nad njim, nego nad
Odresenikovim trpljenjem; in Ze zdaj recem, da ne
bom nasprotoval, ¢e se ljudje odloéijo, da cerkev
okrasimo s primernimi slikami. Toda potem je
treba, da vsaj mi, ki predstavljamo nekako oblast
nad narodom, skrbimo zato, da se zopet umiri.
O, tudi ura je potrebna in bo tudi prisla; toda
kak bi bil ¢lovek, ki bi ves razcapan in umazan
Sel pa si kupil za tistih par krajcarjev, ki jih Se
ima ali pa nima v Zepu, zlato ali tudi le srebrno
uro? Pa Se debelo verigo zraven! In bi jo obesil
kar zunaj na telovnik, da jo pa¢ vsakdo Ze od
dale¢ vidi. Prav gor pod zvonove, kaj ne, Zupan,
da bi se fara malo pobahala pred sosedi — to je,
kaj ne, zupan, kar bi hoteli ljudje?«

Gospod se je tako prisréno zasmejal, da se je
Se zupanu obraz skremzil, ¢eprav mu ni bilo do
smeha. Zakaj v glavi mu je tezko vstajalo spozna-
nje, da odide, kakor je prisel. Pa Se drugace je
to, nego da bo samo Sel: priSel si v mlin po svoj
meh; in ne le da te mlinar odpravlja, ¢es, da Se
ni zmleto, nego, kakor da je napravil nehote in
le po nerodnosti, se je zadel s komolcem ob za-
tvoro za vodo, da se je, ¢e ne ze ulilo nate, pa
vsaj od strani mokro zaprasilo proti tebi in ne bi
odSel mnogo manj polit, nego da si jo dobil na-
ravnost ¢ez sebe, Tam bi se vrgel nazaj in se
umaknil — tu pehas in maha$ z rokami, pa ti le
$e bolj sumi po glavi, ko stopi§ pa ven med ljudi,
te bodo Ze ¢akali in najprej le z oémi izprasevali,
ne bos imel kaj pokazati: solnce v hipu osusi one
kaplje po tebi in Se bolj smesen bos§ videti, ko se
bo§ drzal, kakor da naj te pomilujejo, ker si moker.

»No, vidite!l« je Zupnik veselo pritrdil Zupa-
novemu nasmehu. »Saj sem rekel, da se bo vsaj
z Vami dalo govoriti. Tako nekako razlozite lju-
dem, kakor sem rekel, da ne bodo $e meni po hisi
storkljali. Vse po malem, recite, in drugo za dru-
gim. Kam se nam pa tudi mudi? Ce Bog da, bomo
$e dolgo ¢asa skupaj in bomo imeli za vse casa.
Pijte, pijte, Zupan — Ce se v kozarcu zgreje, ni
dobro. Mogoce bi pa rajsi vina? Da? No, zakaj
pa ne recete? Cakajte, nato¢im Vam kapljice, ki
ji Se nihée ni rekel, da nil«

* * *

»Pa sami pojdite!« se je srdito otresel Zupan,
ko so ga vprasali. »Tistemu, ki ga spravi do pa-
metne besede o ti preklicani uri, kupim jaz zlato.
To ti drobi in 3¢ebi okrog glave, kakor brivec v
mestu, da sam ne ves, kako te je ogolil, ko je sla
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komaj vsaka deseta v lase. Ampak ogolil te je!
In se kakol«

In je nakremzil $skrbinasta usta v pust na-
smeh. Toda s tem ni nikogar pridobil in ljudje so
§li vsevprek v jezo.

»Bomo pa sami! Kaj ne moremo sami? Zupan,
ti, in ¢e ne upa$, pa kdo drugi, naj pobere denar
in gre v Trst ali pa v Ljubljano, ¢e nimajo v Go-
rici. Ta bi bila lepal«

»Ljudje, nikar!« je miril Zupan. »Ce on noce,
je zastonj. V cerkvi je on gospodar in e poti in
sitnosti bi imeli! Pocakajmo $e kak ¢as, da sam
izprevidil«

Se bolj je zaSumelo po sobi. Ampak vse skupaj
je bilo le bolj jeza na Zupnikovo trmo in groZnje
na sploh. Ce je priSel predlog, je bil le tak, da
ni nih¢e resno verjel, kako naj bi se izpolnil. Kaj
bos na primer opravil pri $kofu. Skof bo drzal z
njim. In sploh, — saj je sam takrat rekel, da jim
poslje tega gor, da jim ne bo treba veé¢ doli hoditi,
Skof, da, — ti neumni Dolenjci so s svojim poko-
palis¢em za cel rod vse skvarili! Zdaj pa ta Rib-
nican lahko dela z njimi, kar ho¢e. Ampak ne bo
— primojdunaj da ne bo!

»Veste kaj, prav tisto ribnisko mu pojdimo
drevi zapet! Vsaj vedel bo, da se ga ne bojimo!«
se je oglasil dolg fant.

Ljudje so se zasmejali. Ne bi bila slaba ta!
Tako od dale¢ bi mu za enkrat le pokazali, da
pride séasoma Se do Cesa drugega, ¢e bo iskal!
Ta in oni je sicer proti, a $e tak se smeje, kakor
da bi nazadnje le rad, ¢e bi ga ne ubogali. No,
fantje se spogledujejo in polagoma se razgubijo
drug za drugim ven.

Noc¢ je tiha. Tam doli v brajdi pod Zupniséem
se premikajo v ¢rni senci Se bolj érne postave.
Zdaj se jih vidi le Se troje, Cetvero izza nizkega
vejevja.

Se hip in potem zadoni jasno in krepko:

»Vre, vre, vre,
mi smo Ribni€anjel«

Izza plota, tik ob malih vratih na prosto, gle-
data Ze dalje ¢asa Zupnik in njegova mati. Zdaj
se gospod zasmeje. In Ze slee suknjo in jo vrze
cez plot, |

»Kaj delas!« se zaéudi starka.

»I, po dolgi suknji bi me takoj spoznali, tako
pa bodo mislili, da sem kateri iz vasi in me bodo
cakali! O, nocoj bo Se veselo!«
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In Ze se plazi pod drevesi, vise¢imi cez plot
proti stezici v brajdo, odloéno kimajo¢ materi, naj
bo tiho. Doli stopi iz vasi in bela rokava se bli-
zata gruci.

Zdaj! Pesem se je na sredi pretrgala, nekaj
je zaSumelo in potem se zacuje kakor topot kakih
sto bezeéih nog. A Ze tudi jasni Zupnikov glas:

»Saj je ne znate prav, fantje! Ta se vendar
ne poje ¢ez! Daj, Matickov, udari jo Se enkrat
naprej, vi drugi drZite trdno bas in potem boste
videli! No, Mati¢kov! Kje je Julcek, ki je ¢ez pel?«

Kaj bo? Mati napeto poslusa — nekaj glav
gori nad cesto si ne more kaj, da bi se ne pri-
kazale Cez.

»Tak daj no, Tone! Kakor si prej, — saj ti
si prav! Tore;j: ‘

»Vre, vre — — —«

Zupnik sili zdaj z glasom. Podlozil je tako-
reko¢ rame in jih drzi, da bi se oprl nanje tenor.
Res se je zdaj oglasilo nekaj tankega, a je Se tako
sibko, kakor ¢uje dobro uho, Se preden je res.
Toda gospodov glas je tako lep in mocan, da se
mu ne mores ustavljati, in Mati¢kov, ki je na sebi
tudi kakor zvon, se mu prepusti. No, ¢e pa ta —
zakaj bi basi ne?

»Ti vraZji Ribni¢an ti — ta jih je zdajl« je
uslo nekomu tam gori na cesti. In ¢lovek stoji Ze
o¢itno na nogah in gleda doli. Kmalu se jih je
zbrala cela vrsta — dovolj dale¢ so in obrazov
ni razlocevati v temi.

Pesem je odpeta in zopet se oglasi Zupnik:

»Ampak za mene se ne spodobi, da bi golo-
rok popeval okrog voglov. Stopite z mano, fantje,
pa bomo gori Se kako rekli! Alo, le naprejl«

Drug za drugim stopajo postave iz sence —
goloroka je zadnja. Golorok je samo Zupnik, po
nepotrebnem — fant vrze jopi¢ ¢ez rame, ko gre
na vas. Zdaj se ta dva bela rokava posebno ¢udno
svetita iz temine .., kakor da gonita to ¢rno tolpo
pred seboj: paznik za jetniki. Pri vratcih v Zup-
nijski vrt se za hip vse ustavi; rokava izgineta pod
¢rno suknjo in potem se vse razvrsti skozi vratca
in po stezi proti hisi.

* * *

Pet let pozneje se zZupnik Gaber poslavlja. »I,
vsak ¢lovek je v tem enak in i§¢e &asti,« so. go-
vorili ljudje. Tudi kaplan komaj éaka, da bo Zup-
nik, Zupnik da bo dekan, dekan — kanonik. Slabse
se mu bo godilo tam doli in Se kesal se bo, kakor
se je prejs$nji, a zdaj vidi le to, da bo veé. Pa naj
gre v boZjem imenu, saj je nas tako le za norca



imel vse skupajl« — »Ampak napacen ¢lovek niy
bil in za marsikako stvar ga bo $kodal« — »I, kdo}

pravi, da je bil napacen, Ampak — — —«

je tako, da se je vsa cerkev jokala. Samo nekaj
zakrkneZev tam doli pod korom ga je tudi zdaj,
ko se mu je glas tako tresel in trgal, le z neza-
upanjem opazovalo.

V sredo se je imel odpeljati, v torek je prisel
naslednik, da se pomenita radi racunov in drugih
stvari.

Dobri dve uri sta bila v Zupniscu, potem sta
se napravila v cerkev, Tam, kjer stopi cesta iz
vasi in je je samo Se do tristo korakov med dre-
vesi, prelepe in ravne, da se zdi cerkev ze tik
pred c¢lovekom, je odhajajoéi naslednika rahlo
dregnil in z oémi pokazal na stolp.

»Uro bo§ moral tudi zdreti, prijatelj! Dovolj
Casa ze stoji, menda Sest let!«

Oni se je od zacudenja ustavil.

»Pa ¢emu to? Kako to? Zakaj je nisi zdrl ze ti?«

»Hm ... To so ¢udne stvari, prijatelj... Po-
glej jo, — ravno na dvanajsti stoji, oba kazalca
skupaj, takoreko¢ samo eden. Pa to ni kazalec
na uri, to je kazalec na roki, — pokoncu stojec
prst, ki nekaj posebnega pomeni... Ce bi ne bilo
takrat, ko sem jo prvié¢ zagledal, — ne zagledal:
razumel pomen, — cCe bi ne bilo takrat tako, da
sta bila oba kazalca skupaj eno in v ti navpiéni
stoji: Ze pred davnim ¢asom bi bila smela naprej.
Tako pa sem pogledal gor in sem razumel: to bo
za Strni§¢ane kakor prepovedan sad! Vse jim bos
napravil, kar bodo hoteli, in Se, ¢e ne bodo hoteli,
kar bo prav, ta prst pa jim bo vsak dan iznova go-

gvoril: »Je nekdo nad vami, ki daje od svoje volje
ne po vasil« In meni samemu je ta prst govoril:
»Dokler me ne pusti§ premakniti ¢loveski roki,
V nedeljo se je s priznice poslovil. In govoril =

vedi, da si ti gospodar. V hipu pa, ko se to izpre-
meni, so ti drugi izvili Zezlo iz roke ali pa ti je od
slabosti padlo samo iz nje. Poglej, prijatelj, in sam
bos videl, koliko sem jim storil; in ti ves$, da daje
vse to obilo dela in skrbi: cerkev sem z malim
stroSkom povecal, da je za vse prostora notri, in
Se sosedje radi prihajajo in pustijo kak krajcar tu;
orglje so take, da jim ni dale¢ okrog para in ob
njih pojejo pevci, ki bi §e mestu ne bili v sramoto;
krizev pot je delo pravega slikarja in ne kak ne-
okusen tisk; vse stene so lepo preslikane, obok
skoraj znamenito; in za stare ljudi je zdaj dovolj
stolov, da lahko sedejo. Potem si videl, da je zZup-
nis¢e v takem stanju, ki si ga boljSega ni treba
zeleti, na vrtu pa bos imel, ¢e bo§ delal kakor jaz,
$parglje, Se predno jih imajo v Gorici. In ¢e bos
znal, kakor sem znal jaz, ne bo§ imel nobenih te-
zav, da, niti ne nepotrebnih poti radi dolenjskega
pokopalis¢a, ki je danes Ze skoro odvec, ceprav
nisem niti enkrat odrekel, ¢e je kdo hotel, da pri-
dem doli. Skratka in da ti reem Se enkrat: vse
sem jim storil in ugodil, samo prsta nad faro nisem
hotel premakniti. To ljudstvo je dobro, zelo dobro,
a v njem je Se vedno sila stare tolminske pun-
tarske krvi. To sem razumel in zato sem drzal
zelezen prst nad njim. Ti pa napravi, kakor ves
in znaS. Samo to bi rekel: najdi ga zase drugje;
ta je bil moj in ko mene ne bo ve¢, naj se povesil«

Ko je povedal to, sta bila dospela gospoda do
vrat, ki jih je cerkovnik pred novim gospodarjem
na Siroko odprl.

Narodna.

Raste v polju deteljica,
deteljica rozna,

v polje speje mlada Anka,

Anka vsa otozna.

,Kaj bi dala, da otoznost
Sla bi iz srca mi

in radost s poljubom mehkim

sr¢ece mi vzdrami?

Pticke, dajte, mi zapoijte,
cvetke, zadehtite,

bolno moje srcece
zopet ozdravite!“

Pticke zapojo ji drobne,
cvetke zadehtijo,
zalostnega srceca

ji ne ozdravijo.
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Pax.

Cebelica trudna, nevesela |
na bojno poljano je priSumela:
na bojni poljani kri, kri. —

Cebelici drobni se zazdi:
zemlja poganja rozice
in nanje lefi . ..

Pa prelite kaplje niso rozice.
Cebelica trudna, nevesela,
zastonj iSc¢eS sladke jedi . . .

Melanholija.

Bela cesta v daljavo

hiti pred menoj. —

Vzemi Se mene, dobrega znanca, s seboj! —

Greva prek cvetocega polja,
povsod sama zlata in zidana volja

in sredi dehtecih njiv

¢iri, ¢iri in ziv, ziv, ziv...

Greva skozi gozd moj ljubi zeleni,

tezko je cesti, inako

je meni:

gozd vriska in poje in Zvrgoli,
kot se spodobi svatovske dni.

Cesta zavzeta poslusa in v daljo hiti,

boji se pesmi, kipenja, Zivljenja . . .

Kam, cesta? Kje konec bo hrepenenja? — —
Tam dale¢ se z nébesom stika ta pisana zemlja,
tja moja misel jo zalostna spremlja.

Leopold Tursic,

Zadnja ura Mateja Prosena.

Ksaver Mesko.

Bolniska soba je bila izredno dolga. Ob ste-
nah so stale postelje v vrsti kakor vojaki na
vezbalis¢u, po dva koraka druga od druge. Na
posteljah so lezali ranjenci in bolniki raznih jezi-
kov, iz vseh dezel drzave, mladi in Ze postarni,
ta brez roke, drugi brez noge, tretji ves prevezan
Cez prsi, slicen slabotnemu, nezmozZnemu novo-
rojencku v plenicah, Cetrtemu je bila ovita z be-
limi ovoji vsa glava.
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Soba je bila nasi¢ena s karbolom in etrom.
A to ranjencev in bolnikov ni veé motilo ne tezilo.
Privadili so se tudi temu, kakor so se privadili
stradanju, privadili se polagoma, eni hitreje, drugi
pocasneje in tezje, prelivanju krvi in morjenju.

Zunaj je dezilo. Dez je 3krebetal ob okna,
kakor bi trkali ob steklo drobni prstki in bi pro-
sili, naj jim odpr6. Nekateri bolniki so strmeli
proti oknom, poslusali uspavajo¢o pesem dezja in



se pogrezali ob nje enozvoéni melodiji v sanjar-
jenje. Drugi so zatiskali o¢i. Ta, oni je morda res
spal; drugi so hodili in vasovali z mislimi kdove-
kje, doma morda, morda po bojis¢ih, morda po
vaseh in mestih, ki so $li skozi nje, bivali v njih
dlje ¢asa, se seznanili tam, spoprijateljili, vneli se
v ljubezni.

Zdaj zdaj je kdo zavzdihnil, pritajeno, komaj
slisno, drugi glasneje, kdo zakasljal, kdo polgasno
zajeCal. Od telesne boled¢ine morda, morda od
duSevne, ob bole¢ih spominih, od hrepenenja in
boli, ker je vse, kar je bilo v teh ¢asih lepega in
prijetnega, izginilo tako naglo in je zdaj bolan,
slaboten, pohabljen, Zivljenja siromak in beraé.

Matej Prosen, ki so mu pred dnevi odrezali
po granati razmesarjeno in polomljeno nogo, je
lezal na postelji ob popreéni steni, zadnji v sobi
— duri so bile v nasprotni steni.

Baskar je odsSel od njega mladi vojni duhov-
nik. Matej ni gledal za njim, saj skoro okreniti
ni mogel glave; tako tezka in neokretna je lezala
na blazinici, kakor bi bila prilepljena in z Zreblji
pribita na podzglavije. Le poc¢asno odhajajoce ko-
rake duhovnikove je poslusal. Cim bolj so se od-
daljevali proti durim, tem bolj samotnega in za-
puséenega se je ¢util, tem bolj je izginjalo iz misli
in iz srca tisto lepo in toplo, kar je ¢util, dokler
mu je sveenik govoril, dokler so se upirale vanj
tiste velike, otroskoblage o¢i, ki so delale suhi,

zagoreli obraz tako prikupen in blag. Cim slabeje-

so odmevali koraki, tem glasneje se je oglasalo, s
tem vedjo pezo mu je legalo na prsi in na srce
spet vprasanje, ki ga je vznemirjalo Ze tolikokrat
in zadnje Case huje, nego kdaj poprej, vprasanje:
»Po kaki pravici sem ubijal in moril.« Duhovnik
mu ga je z lepimi, soutnotolaze¢imi besedami za
¢as dvignil s srca, da se je hvalezno oddehnilo,
vzel mu ga skoro povsem iz misli, ces: »Kaj se
naj midva vznemirjava? Sva li midva odgovorna
za vse gorje? Da si moril? Saj si moral! Sicer
bi drugi tebe. Nasi ali sovrazniki, eni gotovo.
Kako bi naj bil torej ubijalec, ée si vrsil le dolz-
nost, ¢e si branil le Zivljenje?« In Se mnogo dru-
gega je govoril mladi kurat, lepe in blage besede.
Za ¢as so ga res potolazile, vsaj nekako omamile
in uspavale, dokler jih je poslusal. A zdaj, ko jih
ne slisi veé, zdaj, ko se oddaljujejo in utihajo ko-
raki tolaznikovi, ko ne zre ve¢ v njegove oci,
polne vere in zaupanja in zaupanje budece, Ze iz-
ginja tudi tisto mehko in blazece, ki se mu je za
hipe ovilo srca. Zdaj lega spet kakor ogromna
utez na srce in se ovija kakor hladen Zelezen
obroé¢ srca tisto tezko vprasanje: »Kako je vendar

vse to?« Kakor bi se bilo zbalo duhovnika, nje-
gove vere in moci, se je za hip potuhnilo in se
umeknilo v najtemnejsi kot izbe. A takoj po nje-
govem odhodu se je spet ojunacilo, se razsrdilo
zaradi vznemirjanja, da se mu zdaj Se bolj zlo-
hotno in neusmiljeno rezi nasproti, tisto strasno
ocitanje: »Morilec!«

Bolnik zac¢uti hladen pot na ¢elu in ob sencih.
Neprijeten mu je, $¢egeta in boli ga, da ga ¢uti do
mozgan. Rad bi ga otrl. A roka mu je tezka, ne
more je dvigniti, ne je prinesti do lica. Kakor bi
mu bilo ze izpilo vso kri, izsuSilo mu vso moc¢
tisto vedno grizoce, vedno kakor pozreSen jastreb
svoj plen kljuvajo¢e vprasanje: »Kako vendar vse
to?« Kakor bi bil Ze ves otrpnil pod grozo o¢itka:
»Ubijalec! Morilec!«

A kakor bi ga besede duhovnikove, ki mu Se
zvene v srcu liki sladko zvonenje domacih zvo-
nov, bodrile na upor in boj, mu dajale mo¢, se
upre tem ocitkom, se zac¢ne boriti zoper morece
misli in krute napade.

»Morilec? Ubijalec? — Jaz? Kako, zakaj in
odkedaj? — Da, da, resnico je govoril masnik Go-
spodov: »Saj niste ubijali po svoji prosti volji, ne
z veseljem.« — Kako bi po prosti volji, kako celo
z veseljem? Sem li uSel doma, pribezal v vojake?
Ali z radostjo pograbil pusko, Sel z veseljem na
morijo, s srdom streljal, tolkel po sovrainiku? —
Kako vendar?«

Zamisli se v tisti dan, ko je prisla prva vest:
»Vojnal Vsi do dvainstiridesetega leta pod pusko!«
Si ni li tedaj rekel: »Kaj bom jaz! Kdo pa je storil
meni kaj Zalega? Ali poznam jaz te ljudi, da jih
naj grem morit? Miren ¢lovek sem, Zeno imam in
tri otroke, HiSo imam in zemlje, da nas ravno za
silo redi. Redi in Zivi pa nas le, ¢e tudi jaz sluzim
nji, ¢e jo gnojim, jo obdelujem, kopljem in orjem.
Ce odidem, kaj bo s poljem? Zena slabotna, vedno
beteZna, najstarejsi otrok osem let. Kaj bo to z
delom! Kako naj torej grem, za Boga milega?«

Kakor brz nikoli poprej, je zadutil tisti dan,
v tistem nemiru, kaj so mu Zena in otroci. Kakor
nikoli do tedaj, je zacutil v tisti nevarnosti, da se
bo moral lo¢iti od nje, kako je navezan s stotero
ljubeznijo in s tisoferimi spomini na domaco hiSo.
Kakor nikoli do tistega dne, je bozal z dolgimi,
ljube¢imi pogledi njive. Trepetal je, ko je Sel cez
strniS¢e pred mesecem pozete rzi... »Kako bi
mogel od vas, kako bi mogel? Ne grem! Morda
bo tudi tako minulo.«

A proti veceru drugega dne je priSel oroznik.

»Ali nisi sliSal, ni¢ bral, Prosen? Morda pa
se namerava$ cesarju ustavljati?«
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Bila sta si znanca z oroznikom, nikoli si ne
nasprotna in navskriz. A ob teh besedah orozni-
kovih je zacutil, kako mu je splahnela kri iz lic
in mu je za hip zastalo srce.

»Kako — da bi se presvetlemu cesarju ustav-
ljal? Kaj takega — nak, Se v sanjah nisem nikoli
mislil kaj takega.«

»Kaj pa potem? Saj so vendar drugi sli Ze
danes zjutraj. Kaj pa ti?«

»Kako da jaz? Odsluzil sem ze svoje. Zdaj
imam Zeno in otroke. In sam sem za delo.«

Orozniku so se najezile obrvi, v ¢elo nad no-
som se mu je vrezala globoka guba. Hladne in
ostre oc¢i so pogledale Se ostreje.

»Pa je i cesar rekel: ,Kdor ima zaplato grunta,
babo in deco, naj ostane doma na zapecku?' Ali
misli§, da je kos tvojega grunta ve¢ ko drzava,
tvoja stara veé¢ ko cesarjeva krona?«

»Ne zamerite, gospod Strnisa, a jaz se za stvar
res nisem tako natanko pobrigal. Kajpada, ¢e cesar
pravi, da moramo vsi, pa gremo!«

»Sreca, da sva si bila prijatelja, Prosen. Za-
vzel se bom zate, da te ne kaznujejo kar v za-
cetku vojne, morda celo ustrele. Zdaj pa se kar
pripravi in hajdi jutri zjutraj na vse zgodaj v
mesto. Ve§ sam, da s cesarskimi povelji ni 3ale.«

Tako nekako sta se pogovarjala in pobotala
z oroznikom. Zavil je stvar na dobro stran, ko je
spoznal, da ti¢i v zanjki, z eno nogo vsaj, ¢e ne z
obema. Bogu cast, da se je izvil vsaj tako sreéno.
Da ga niso, ko se je drugo jutro javil pri povelj-
stvu v mestu, proglasili takoj za nepokorneza in
puntarja, kakor je slisal o mnogih drugih, videl
tudi sam., Zakaj tedaj bi bilo gorjé.

Gorjé je bilo sicer tudi tako. Gorjé, da je
moral zapustiti dom, preplaSeno Zeno, jokajoco
deco... A kaj pomaga razmisljati o tem? Pride
ukaz, pa pojdi! Ukaz ¢loveka, ki mu nisi nicesar
dolzan, pa zahteva od tebe vse, Se tvoje Zivljenje.
Po kaksni pravici? bi se ¢lovek vprasal. Da more
ziveti on brez skrbi in brez strahu? Da more gra-
biti on dezele, ki nima do njih pravice ne pred
Bogom, ne pred ljudmi? Ker se je on svadil in
sprl s sosedi, pa ti od doma, v boj, v smrt!... A
kaj si naj ¢lovek beli in tere glavo s takimile vpra-
sanji? Ubog si, slaboten — pa bodi pokoren, hla-
pec, suzenj! Trpi, prelivaj kri, daj Zivljenje! In
kliéi v trpljenju in kadar umiras: »Zivio cesar!«
— To je pravica na svetu! Pravica, da bi ¢lovek
zdvomil nad ljudmi in nad Bogom!

Matej se je razburjal. Dihal je naglo in hro-
peCe. Dolgi, izsuSeni prsti so mu nekaj iskali po
nekdaj lepordeci, zdaj Ze dovolj umazani odeji. A
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so grabili le po praznem zraku. Ko niso niéesar
nasli in prijeli, so se lotili odeje. Meckali so jo,
kakor bi hoteli na njo izliti ves srd srca, raztrgati
jo na kose.

Sem iz drugega konca sobe je zazvenel smeh.

»Sestra Hildegardal« je pomislil in je za hip
pridrzal dih, ki se mu je Zvizgaje izvijal izmed zob.

S kom se pa¢ spet zabava, da se tako smeji,
sestra Hildegarda? Smeji se, kakor bi se sipali
cekini po sobi, odbijali se od sten, padali na tla,
odskakovali od tal. Vedno se smeji tako. Najbolj
preserno in sre¢no se smeji, kadar jo prime zdrav-
nik za malo brado, ji dvigne obraz in, zro¢ ji v
o¢i, pravi: »Zwei abgrundtiefe Bergseen.« Tezko
si je zapomnil te besede, tudi razumel jih ni prav.
A pono¢i, ko ni mogel spati, so mu zvenele veno-
mer v uSesih, v mislih in v srcu. Pa je moral mi-
sliti na sestro Hildegardo, na to mlado, lahkomi-
selno kri. Lep je njen obraz, prelepe njene modre
o¢i, samo zlato njeni lasje — a njen smeh? Kaj
je v tem smehu, da ga naravnost sovrazi? Kakor
bi padali cekini, zveni po sobi, in vendar se mu
gabi, da ga mora sovraziti, Sam ne ve, zakaj, a
zoprn mu je tako, kakor smeh soseda Kolarja v
domadi vasi, tistega zalitega, rdecenosega krc-
marja, ki se smeji kakor bi rezgetal konj. Fej, tak
smeh! In tako lepo, mlado dekle!... Bog z njo,
naj se le sme;ji!

S silo se trudi, da ne bi slisal njenega zlatega
smeha. Ni¢esar ne mara slisati, ni¢esar videti, kar
se godi okoli njega. Zakaj vse mu je priskutno in
zoprno ... S silo prime spet duso za roko in gre
z njo nazaj v tiste prve Case vojne in skozi vsa
ta tri leta, kar je ubijal in moril,

Resnica, klati je moral, kakor je rekel spo-
vednik. In vendar, po kaki pravici? Kakor ne
vidi pravice v tem, da so ga s silo in brez usmi-
ljenja odtrgali od doma in druZine, tako ne vidi
pravice v tem, da je moril, moral moriti. Moriti
take, ki je slisal in bral o njih, da so mu bratje
— »da smo si vsi ljudje bratje, so nas ucili v
cerkvi, zdaj pa smo se morali mesariti in moritil«
— Moriti Sirom sveta, na jugu in severu; moriti
podnevi in pono¢i; moriti pod lepim boZjim soln-
cem, da je bilo ¢loveka pred solncem sram; mo-
riti v lijoem deZju, v sneZnem meteZu; moriti ob
spomladanskih, poletnih dneh, ko ga je neprestano
grizla misel, kako bi bil potreben doma, da obdela
polje. Pa leZe njive neobdelane, ¢e ne pomagajo
sosedje; saj Zena sama, bolehava, ne more. A so-
sedje so pod orozjem kakor on, ubijajo po svetu
kakor on. Prislo je kedaj, dasi redkokedaj, pismo
od Zene, Tozila je v njem, kako tezko jim je doma .
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z delom, kako zelo bi bil potreben, kako gre vse
navskriz in napak, kako nestrpno ga pric¢akujejo,
da se vrne. On pa, ki se je nekdaj razvnel in raz-
srdil, ako je slisal, da so se fantje, mlada, kipeca
in nepremisljena kri, v gostilnici stepli, mora po
svetu ubijati, moriti ljudi, ki jih ni nikoli videl, ki
mu niso storili nikdar trohice Zalega.

»Paé so nam govorili: Domovino branite. Ce-
sarju ¢uvate krono. Svojo dolznost vrsite. Bozja
volja je tol«

»A kako more biti dolZnost, ubijati nedoline
ljudi? Ubijati golobrade mladenice, ki bi jih naj
Se mati bozala, ki jokajo doma matere po njih in
jih pricakujejo no¢ in dan s hrepenenjem in s sol-
zami nazaj? In ubijati moZe in ocete, ki trepetajo
po njih Zene in otroci?«

To se je vprasal nestetokrat, ko je v kaki
mirni uri, v pokojnih, tihih no¢eh premisljal sam
pri sebi, govoril s svojimi mislimi, s svojo duso.. .
»Kako to? Po kaksni pravici?« mu gloje to vpra-
Sanje srce Se huje te dni, kar leZi ranjen tu v bol-
niSnici, brez noge, slaboten, trpe¢ in gore¢ od bo-
le¢in po vsem telesu.

Po kaksni pravici in postavi? Bozja volja bi
naj bila to? Pa ne pravi boZja zapoved: »Ne ubi-
jaj!«? — Nikoli Se ni slisal v cerkvi, da bi se bil
Bog zmotil in bi bil pozneje skesano rekel: »Kar
ubijajte! Kar morite na milijone!« — In ali ni slisal
v cerkvi tolikokrat o Kajnu, ki je ubil brata? Pa
ga je Bog za to pohvalil? Ni li rekel: Kri tvojega
brata, ki si jo prelil po nedolznem in po krivici,
vpije k meni v nebo po maséevanjul« In ni li za-
znamoval Kajna za vse dni njegovega Zivljenja?
In ni blodil Kajn potem po svetu z veénim peko-
¢im nemirom v srcu in je bival med divjimi Zi-
valmi po lesih, ker med postenimi ljudmi ni bilo
prostora zanj? — A mi? Légali smo zvecer mirno
in zadovoljno spat, pa smo imeli na vesti stotero
umorov, tisoCero prokletstvo, milijone solz!

Kako to? Po kaki pravici? In bodemo li
legli tako mirno tudi k veénemu poéitku?

Kakor bi ga bila zabolela v oéi nenadna silna
svetloba, jih naglo zapre. V glavi mu brni, kakor
bi mu vse vrelo v nji. Sem od duri ali od peéi
skakljajo po sobi spet preserni glasovi Hildegar-
dinega smeha. Kakor noZ reZejo v mozgane in v
srce. Vmes nenadoma zakli¢e tisti jeti¢ni infan-
terist, golobradi Slovak, mlad kakor jutranja zarja:
»Maminko, maminko!« ... Kaslja no¢ in dan. Ca-
sih zadremlje, najsi tudi govore tovarisi po vsi
sobi, najsi se sestra Hildegarda Se tako smeji. Za-
spi menda od same slabosti, A sredi spanja za-
joka, zakli¢e: »Maminko! Maminko mila! Néchajte
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ma domov! K maminke chcem!« Morda zajoka in
zaprosi Casih tudi bedé. Saj se ne meni za tova-
riSe, za nikogar. V vseh mislih je pa¢ no¢ in dan
pri maminki .., Pa je ne bo videl nikoli ve¢. Umrl
bo, morda prvi v sobi, saj Ze komaj joka, komaj
govori in kli¢e... In tudi ta nedolzni fant je ubi-
jalec in morilec... »0O Jezus, Jezus, ti se nas
usmilil«

Siroko razpre o¢i. Z nenadnim, ¢udnim stra-
hom se zagleda v strop nad seboj. Strmi nepre-
mi¢no tja gori in se ¢udi bolj in bolj.

Glej, kaj je to tam gori na stropu? Crna pika?
Majhen madez? A ne more biti. Videl bi ga bil
ze preje. Muha? Ne, tudi muha ne bo. Cisto ne-
kaj posebnega, neznanega sedi ali ¢epi tam gori.
Kakor prav majhna, povsem ¢rna zabica, ki se
pripravlja, da skoé¢i doli nanj... Fej te vendar,
nesnaga! — Pa ne, tudi zabica ne bo. Prej bo oko,
povsem ¢rno, zlohotno, ostudno oko. Prezece, so-
vrazno zre sem doli nanj... Veca in veca se...
A ¢udno, nikjer ni obraza, nikjer zenic, obrvi ni-
kjer. Samo oko, ogabno, da se mu strja ob po-
gledu vanj kri v zilah,

»Kaj mi hoce§, gnusoba?«

Zaklopi o¢i, da ne bi videl. Kar more, tisc¢i
veke skupaj. Drhti od gnusa, strahu in groze. V
glavi mu Sumi kakor v mlinu, kadar se vrte tri
kolesa. In srce utriplje, se napenja, kakor bi ho-
telo razgnati prsi.

»Pro¢, proé¢!... Odtod! — Domov, k Zeni, k
otrokom, kakor hoce Slovacek k maminki!...
Brzo... brzol« '

Bezi... bezi... Glej, ze vidi doma¢o dolino.
Ze stopa doli proti vasi, ne po cesti, po pespoti
gre, po bliznjici med njivami. Glej, Zito zori, va-
lovi, kakor bi se po vsem hribu zibala velikanska
rumena plahta, se pripogibala, udirala, se spet
dvigala, napenjala. Klas udarja ob klas, vse polje
peva... peva,..

»Pozdravljeno!«

Glej, tam med drevjem domaca hisa!

»Ankal ... Otroc¢i¢ki! Anica, Micika, Vladko!«

Glej, slisali so ga, ze mu hite naproti.

»Pozdravljeni!«

A kaj je to? — Hipoma se ustavijo; s ¢udnim
strahom strme vsi vanj; umikajo se.

»Matej, kaj si storil? Vse krvave imas roke. ..
Jezus, moj moz morilec... morilec!«

Anka zajoka. Vsi otroci zajokajo z njo.

»Oce, oce, bojimo se Vas! Vsi ste krvavil«

Hoce jim naproti. A noge so vkovane v zem-
ljo: ne more z mesta. Hoce iztegniti roke. A roke
so svinec: ne more jih premekniti. Hoce govoriti,
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vse jim razloziti. A jezik je prilepljen k zobem.
Izvije se mu le nenaraven, grgrajo¢ glas.

" Zena in otroci se plasno umikajo kakor pred
grozno prikaznijo. Ze se skrivajo med drevjem,
Siroko razpre o¢i, da bi jih Se videl, preden izginejo
v hiso.

A glej, vidi pred seboj le tisto ogabno oko,
strasno v svoji neznanski gnusnosti in v svoji no¢ni
tmini. A navzlic ti tmini zre nanj tako grozno Zivo,
da cuti, kako mu prodira ta pogled mozgane, ka-
kor bi preiskoval tam slednjo misel, kako mu
pada in Zge do dna srca, da bi doznal in spoznal
tam slednjo Zeljo.

Vse ga Zge pod tem pogledom, ves gori od
temena do podplatov nog — obe ¢uti, in obe ga
strasno Zgeta; ne ve pa, stoji li v ognju ali v ledeno-
mrzli vodi. Cuti le, da se godi z njim nekaj
stras§nega. »Kaj je to? — Ali smrt? — A kako?
Po kaki pravici? — Zeno imam, otroke, tri, ne-
bogljene, male ... Pomagajte!«

Hocée dvigniti roke, da bi se branil, da bi uda-
ril. Zaman! Prikovane leZe na postelji. Le prsti
se kré&ijo ... Zakricati hoce, klicati na pomo¢, ker
glej, tisto ¢rno se spusca niZe in niZe proti njemu,

le nanj kakor globoka, neskonéno tezka noé¢. A ni
klic, kar se mu izvije izza Ze trdo stisnjenih zob.
Dolg, zZvizgajo¢, strasno bolesten vzdih je... $e eden,
e slabejsi... tretji, povsem slaboten, pojemajoé. ..

»Sestral — Sestra Hildegarda! Ali tale pri
steni ne umira?« zakli¢e tovaris, leZe¢ na sosed-
nji postelji, povsem obvezan ez glavo, da mu
izpod bele obveze kuka le eno oko. Ze nekaj casa
je poslusal in opazoval tovarisa, a je Se molcal
Zdaj ne upa veé molcéati,

A sestra Hildegarda se smeji doli ob koncu
sobe. Kakor bi padali soln¢ni Zarki v srca, je njen
smeh nekaterim. Drugim reZe v misli in v srce
kakor ostri bajoneti. Ce bi upali, bi zakri¢ali na
ves glas: »Vlacugal«

Ko je ¢ez nekaj ¢asa vendar prisla, je videla,
kako so se prsti vojakovi zagrebli v odejo, nohti
se zapiCili in zagrizli globoko v njo. Nad stisnje-
nimi zobmi so bile ustnice napol odprte, kakor bi
kricale Se v smrti: »Po kak$ni pravici?« O¢i so
bile razprte siroko, da je bilo vse ¢elo nagubano.
S strasno grozo so strmele v praznino pred se,
kakor bi vprasale in klicale Se iz vecnosti: »Kaj
je to? — Kako to? — Po kaksni pravici?«

Pomlad 1919.

1. Prva pesem.

Same frudne postave — izgnance od vseh sirani —
je zgnetla usoda v belo Ljubljano:

na ustnicah nosijo bol nam neznano

in mol¢é brodijo tezke dni.

V Korotanu so kronali naso glavo,

v Prekmurju so nam pripeli roké,

v Gorici prebili nam nase nogé,

s krvjo smo preplavili So¢o in Dravo,
v Versailles-u prebodli so nase srce. ..

O, in Se Zol¢a nam piti so dali,
svobodo naso so nam oftrovali.

Za plasce vadljajo — in Stirje pecati
pecatijo srca med brati . . .

O, ve sanje otrok! Ne nagnimo Se glav,
naj zvedd, da je narod zilav —

in le tiho, ko modrih nasmeh:

»Nas Oce, odpusti jim greh!“
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2. Prekmurje.

Cujes, kaj klice od Mure?

Vceraj je deca zbezala ¢ez Muro:
stirje krvavi otroci

popisane liste prinesli so v roci.

Tam veje zelene se tezko Sibijo,

na vejah zelenih ocetje visijo,

tam trave so rdete —

¢ez hiSe gorece

se plamen vali in z dimom se gnefe,

z grozo polblazno molitev se plete — —
in od vsepovsodi na vas rod —

0, Gospod — Gospod!

3. Korotan.

Ko sem videl Korotan,
mislil sem na carodejko:
brat postal je ¢rni vran. ..
Brate nas, prekini bajko

in postani pelikan!

4. Gorica.

Gorica, Gorica, kaj je s teboj?

So ti zibko tesali?

So ti krsto stesali?

S slepim sovrastvom ti grudo zorali?

Kam greste, dekleta, Ze prvo nod,

po dolgi tujini to prvo noc?

Cemu je oCe zapregel Ze zopet in joce,
ko Skriplje vozi¢ek nazaj v tujino

in vozi vam bedo in bolec¢ino?

Ah, ne, nikogar mi nismo se bali!
Dejali: bomo nove ¢esSnje zobali,
bomo z novim vinom napili zdravico.

In ko smo prijeli kozarec v desnico,
ne vemo, kje solze so bile,

ki so se v kupo nalile

v peni sivi: ,Bog vas zivil“
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5. Pismo moje Zene.

PiSem v mraku, v uri pozni. ..

Crni, mrki so arditi;
vre$¢é ko psi; obrazi grozni
deco u¢é nam govoriti.

Ta dan so nasih dva zaklali. ..
,Ho, Gian in Pierro — to sta lovca!
Da bodo schiavi nas poznali

vsi, od Idrije do Bovca“ ...

Vresci, bahac¢! Pijan je zmage.
Dekle bezi mu pod drevesi . . .
PiSem pismo — kolnem vrage:
ob ognju pleSejo ko besi. ..

Mira.

Verz.

Ni en pogled iz milostnih oci

za kratek hip me Se osrecil ni. ..
Nemiren sem, ko voda, ki Sumi;
razbit ko slap, ki v brezdno se prsi
in sam si Steje kaplje bolecine,

ki padajo vse dni, vse dni...

Pismo.

Tiso¢ tajnih govoric
z menoj, s teboj,

je vzbudil majski klic
z menoj, s teboj —
in Cesar ti srcé
povedati ne sme,

naj ti vse dni

te ¢rke zamolcé . . .

Prebujenje.

Molc¢é sta dan in noC presla
v objemu mojih, tvojih rok,
ko kamen tezkih; iz srca

je vstala misel, kakor Bog
tak daljna — tezka, ko odi,
zalite v solzah Zalosti.

In potlej — ko da ni bil6

~ nikdar teh tezkih, ¢udnih sanj,

roké visé, oCi se zro ...

In brez trpljenja vpraSevanj

obsodil me je zadnji tvoj

poljub, ko dih: — ne smem s teboj. ..

France Bevk.



Pregled novije srpske poezije.

Djordje Ciric.

Postavio sam sebi ovakav zadatak: da izvrSim
uporedni pregled ideja nasih pesnika, starijih i
novijih; da propratim njihov razvitak svakog po-
sebice; da dam takorec¢i njihovu karakteristiku,
obelezim im mesto u naSoj knjiZevnosti, njihov
uticaj na okolinu a da potrazim, da-li su sami sta-
jali pod uticajem kog naSeg ili stranog pesnika.
Jednom re¢i: da vidimo, kako u pogledu ideja,
obradjivanja forme, spoljne strane, u predstav-
ljanju lepog stoje, Sta ¢ini svakog od njih znacaj
po razvitak naSe umetnicke poezije. Eto ta dosta
obimna téma bila bi predmet vecerasnjeg mog
predavanja. Da ja ne mislim — jer i ne mogu —
svih se doticati, po sebi je jasno; veé ¢u izabrati
nekoliko najveéih, najznacajnijih imena kao pred-
staonike u svojoj vrsti i o njima govoriti.

Pred publikom, za koju moram jo$ uz to pret-
postaviti, da je malo upoznata u opste sa naSim
knjizevnim prilikama, meni se teskoée samo po-
vecavaju. No u uverenju, da ¢ée mi se sva pazinja
slusalaca pokloniti, ja ¢u pokusati, da resim pro-
blem, koji je ina¢e po sebi interesantan.

Splosna oznac¢ba moderne
srbske lirike.

Ko je ¢itao pesme Raki¢a, Duéica i drugih
nasih modernih pesnika, morao je zapaziti kod
njih nesto novo, otmeno u isto vreme, Sto kod
ranijih pesnika Zmaja, Jaksi¢a, pa ni Vojislava
nismo nalazili: ¢ini nam se, da su suviSe moderni,
tudji, zapadni, a ne viSe nasi, domaci. Kod njih je
nesto drugo glavno, a ne ono, §to smo navikli, da
dotada nalazimo, Njih ne oduSevljava vise, kao

1 G. major Ciri¢ je januarja t. 1. dva veéera v ljubljan-
ski realki predaval o srbski liriki, starej$i in nove;jsi
Bil je tako prijazen, da je rokopis izro¢il Dom in Svetu.
Objavljamo ga nespremenjenega; nase urednistvo je pripisalo
samo nekaj nadpisov, pa dodalo nekaj tolma&enj. Urednistvo
silno' obzaluje, da nima pri rokah »Antologije novije
srpske lirike« od Bogdana Popoviéa, ki se g. major
nanjo &esto sklicuje; iz nje bi bili mogli dopolniti tekst tam,
kjer g. predavatelj zgledov ni zapisal, ampak jih je samo
cital. Objava tega predavanja bo gotovo koristila: na ta
naéin bomo svoje brate zaceli spoznavati. Najprej si bomo
zapomnili morda samo imena pesnikov, potem tudi dela naj-
boljsih, pozneje bomo morda segli po antologiji, po celotnih
izdajah; konéno primerjali jih z na§imi in se udili —
Urednistvo.

starije naSe velikane u poeziji: ni patriotski osecaj,
ne bar onako, kako n. pr. Jaksi¢ i Kaéanski to
iznose, ni ljubav nije onakva, kao $to je recimo
Branko pesnik mladosti predstavlja. Sve je iz-
menjeno. Rec¢nik, izbor re¢i je drugi, nove, negde
skovane, unete, dotle vam nepoznate izraze sre-
Cete; jezik se usavrsio, izmenio, doterao, ulepsao
i procvetao, ili potpunije refeno: modernizirao.
Sve je to nastupilo kod mladjih nasih pesnika,
koji ¢ée nam biti jedan deo naSe rasprave.

Nasi pesnici obradjuju nove motive, dotle ne-
poznate, njih obuzimaju sloZenija, jaca, intenziv-
nija osecanja.

U kratko: u naSu knjiZevnost, naroéito u
poeziju, uvlaéi se nesto novo, javlja se i to cita-
lackoj publici pruzaju Duéi¢, Rakié, Danica Mar-
kovié, Svetislav Stefanovié¢, Simo Pandurovié i dr.
i svi od reda kazuju ono, $to dotle niko nije.

Vojislav J. Ili¢ je osamdesetih godina proslog
veka uveo ¢itaoca u mitologiju starih Grka i Rim-
ljana, formom je odmakao visoko iznad ostalih
pesnika tog doba, stvorio je zasebnu $kolu i po-
stao je najomiljeniji pesnik mladezi i Zenskog
sveta. — Bolovi kod najnovijih nisu vise li¢ni,
subjektivni kao n. pr. Jaksica (Jeste li mi rod,
siro¢iéi mali...), Zmaja i t. d.; sad su ve¢ ti bolovi
druge vrste, 3iri, ops$ti, opSte Covelanski. —
Hajdmo dalje (ma da éemo se na sve ove motive
kod svakog ponova zadrzati!), te da vidimo, kako
je s najjacim lirskim oseéajem, ljubavnim oseca-
jem? Ljubav nam se sad nekako druk¢ije, upravo
bolesno prikazuje. Ona se je izmenila ili je shva-
¢anje o njoj dobilo drugu formu. U opSte zdrav
oseéaj nestao je, s retkim malim izuzecima; kod
svih tih modernih francuska je poezija imala jak
uticaj, pot¢inila ih je, od nje su uzimali i primali
od reda sve. Malarme, Leconte de Lisle, Ver-
laine, Baudelaire i dr. njihovi su ucitelji. L'art
pour l'art preovladjuje i postaje njihovo geslo.
Eto to su u glavnom odlike tog doba, tog pokreta,
koji je nastao krajem proslog veka i koji u glav-
nom i sad vlada. No nismo opet sve kazali, §to ¢ce
sluSaocima dati taénu sliku. Ja ¢u procitati ne-
koliko odabranijih, boljih pesama te ¢e se na njima
sve to videti. Samo jo§ da dopunim: Kad ¢itamo
ove pesme, ne$to otmeno, fino, lepo, nesto — rekli
bismo — uzviSeno u naSoj se dusi javlja. Stice se
uverenje, da je naSa poezija ucinila napretke u
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svakom pogledu, a najvise u formi. MozZemo li
pro¢i neosetljivi, ravnodus$ni, recimo kraj Raki-
¢evih stihova, punih i topline, jacine, iskrenosti?
Zar nam neée u ocCi pasti Sareni, iskiéeni stih Du-
¢icev, njegov bogati rec¢nik izraza? Sve je to im-
pozantno, novo, $§to je naSe kriticare istinski iz-
nenadilo zbog napretka naseg umetnickog stiha.

Kad bih samo sva imena nasih mladjih pesnika
pobrojao, videlo bi se, koliko je njihov broj zna-
tan: Stevan Lukovié, V. Petrovi¢, Curéin, Danica
Markovi¢, V. Raji¢, V. Ili¢ mladji, DuSan Simig,
Korolija, Svet. Stefanovi¢, M, Jaksi¢, V1. Petkovié-
Dis, S. Pandurovi¢ i toliki drugi usli su veé u
antologiju, kakva se i po ¢isto estetickim obzirima
mogla sastaviti. Oni su veé¢ usli u nasu slabu i ne-
razvijenu (toliko puta ponavljan izraz) knjizev-
nost, da sluZze mozda kao obrasci docnijim radni-
cima na tom polju. Mi ih moZemo ¢itati, uzivati
u onom, $§to su dali, napajati se lepim, probranim
idejama, divnom formom odevenim, nalaze¢i slasti
i uzivanja u tim proizvodima, jednom reci: ubro-
jati ih u naSe umne, duhovne ucitelje, koji ée nam
katkad divnim zvucima svoje lire po koji bol ovog
svakidanjeg, teretnog i monotonog zivota ublaziti,
uzneti nas (zar i to nije blagodarna uloga njihova?)
u sfere, gde nema ove dosade, svakidasnjice, placa i
jada, veé blaZenstva, veli¢anstvenosti, mira i pokoja.

Eto o svima njima — bar u kratko — nek
bude ovog ¢asa govora, o njihovom delu i Zivotu,
u opste o njihovom radu na naSoj umetnickoj
poeziji 1 njenom unapredjenju.

I. del: StarejSa lirika.

Doba prosvetljenosti (pri nas od leta
1765 do priblizno 1810) in romantike (pri
nas od leta 1810 do 1848 in dalje [do 1895]).

Nas ¢emo pregled poceti Lukijanom M u-
§ickim, jo§ pre Vukove pojave nasim pesnikom,
koji u veliko predstavlja dotadanji pravac peva-
nja. To je bila prava pesnicka dusa, ¢ovek ucen i
veliki rodoljub. Estetiku je slusao u Pesti kod pri-
vrzenika klasicizma, §to se jako opaza u njegovu
radu i pevanju. God. 1802 postade kaludjer, a
posle je bio profesor u bogosloviji, za tim arhi-
mandrit, 1823 upravitelj gornjo-karlovacke eparhije
i 1828 god. vladika u Plaskom. Njegova je poezija
u klasi¢cnom duhu: uveo je kod nas novu vrstu —
odu narodnu. On je patriotski pesnik: peva o srp-
skom imenu, jeziku, veri i slozi. Glavna je nje-
gova tendencija pouka. I on je sanjao o jednom
zajednickom jeziku svih Slovena, ali je uz to po-
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magao i pobornike narodnog jezika: Vuka St.
Karadzi¢a. Cuvena mu je pesma glas narodo-
ljupca, gde se peva o dualizmu srpskog jezika.
Njegov je uzor Horacije,' i on se trudi, da u tom
duhu peva; otuda je viSe razmiSljao i stvarao
pesme nego $to su one proizvod pesnickog dara i
njegove duse. Iz njegovih se stihova vidi, kako su
sastavljani po pravilima retorike i poetike. Suboti¢
ga ovako ocenjuje: »Musicki je proizvodeé¢i duh
ne samo u naSem pesniStvu nego u sveopstem; on
je stvorio osobitu vrstu oda, to je narodna oda.
Misli u njima izraZene padale su kao ognjene iskre
na duse ¢itatelja i zapaljivale u njima Zarku ljubav
k rodu i knjizevnom radu.« — Musicki je kao vla-
dika pozivao svestenstvo svoje, da kupi (zbira)
narodne pesme, a $to ih je dobio, to je slao Vuku
i ovaj vise puta spominje, da je primao od Mu-
sickog pesama.

Osobita je licnost Sima Milutinovi¢
Sarajlija (Cubro Cojkovi¢), 1791—1847. Iz-
ostaviéemo njegove Zivotopisne podatke, ma da
mu je Zivot protekao burno i u lutanju zbog pri-
lika, kakve su onda vladale. Njegov je knjizevni
rad dvojak: jedno su mu pesni¢ki umotvori, tu
treba racunati i skupljene narodne pesme, epske
pesme i srpske istorije: Srbijanka, Troje-
sestarstvo i Trojebratstvo i prozni
radovi Istorija Srbije od 1813 do 1815 g.
i Istorija Crne gore. — Dok kod pred-
jasnjeg vidimo u glavnom uticaj nemacke i kla-
si¢ne poezije, ovde je drugo: sluzi se narodnom
poezijom. Gradja je uzeta iz nje, samo mu je jezik
slaveno-srpski. Kod njega je jo§ jedna crta, da
kuje nove reéi, osobito apstraktne, te je zbog toga
vi§e puta nejasan. No on je bio omiljen pisac, jer
je stao na narodno zemljiste i sluZio se srpskom
istorijom. Rado je upotrebljavao staru mitologiju
i u priéama uporedjenja sa srpskim savremenim
junacima. — God. 1826 izasla mu je zbirka epskih
pesama pod naslovom Serbijanka, koja je
razdeljena u 4 dela, i ima 109 epskih pesama.
Glavna im je sadrZina opevanje istorijskih dogad-
jaja iz novijih vremena, kad su Srbi ratovali pod
Karadjordjem i Milosem. Zbog jezika, kako rekoh,
tesko ga je bilo citati.

Prirodno je bilo u ovo vreme, da su pesnici
bili proizvod svoje okoline i prilika, koje su vla-
dale. Borba oko jezika jo$ nije bila svrsena, ideje

1 Kakor pri nas takrat Cojzu in v prvi dobi V. Vod-
niku, — Uredn,

2 U toku daljeg navodjenja imena sluzio sam se ovde
onde za biografske podatke Istorijom knjiZevnosti od Surmina.



su primane iz nemacke poezije i onda usled jakog
uticaja klasi¢ne, grcke i latinske, pevalo se ¢éak
latinskim jezikom. Sve je to stvaralo i u nasoj
poeziji svoje privrzenike i sledbenike, koji su verno
tim stopama i8li. Razvitak i napredak c¢e svoje
uc¢initi, ali zato je potrebno, da protekne nesto
vremena, te da ono samo donese svoj uticaj.

Prelazimo na Branka Radic¢eviéa
(1824—1853), od kog se upravo moze i racunati
pocetak naSe novije umetni¢ke poezije. Rodio se
u Slavonskom Brodu 1824, a umro 1853 g. Njegova
porodica vodi poreklo iz Zete. On se je u Becu
upoznao sa Vukom i Danici¢em, S$to je bilo od
velike koristi po njegovo pevanje. Doba, kad se
on pojavio u na$oj knjiZevnosti, to je doba pot-
pune reformacije, §to je izazvao Vuk svojim ra-
dom, unistujuéi tragove pseudoklasi¢nosti srpske
knjizevnosti. Omladina je bila zaneta i oduSev-
liena njima, $to su se ucili u Becu, Pozunu i dr.
To su bili; Branko, Dj. Danic¢i¢, Ljuba Nenadovié,
Jovan Ili¢, Svetozar Miletié¢ i dr,

Kad bi se on uporedjivao s dana$njim, moder-
nim pesnicima nasim, dojista tesko da bi sud iz-
drzao. Ni po stihu, sloZenosti ideja, ugladjenosti i

doteranosti forme, ni po dubini misli, ni po ¢emu

u opste on sadanjeg ¢itaoca ne privlaci, tim pre
onog, koji je upoznat sa stranom poezijom na za-
padu, francuskom i engleskom. Ali za ono vreme
to je ipak veliki, ogromni napredak: pisati narod-
nim jezikom, iskazivati svoje misli i oseéaje pri-
stupaénim za mase narodne, pevati uz to lako,
ugodno, veselo, $to je razdragavalo ¢itaoce. | sada
njegov Cist i melodi¢an jezik, prosto i prirodno
iskazivanje misli u nama pobudjuje veoma prijatna
i ugodna ¢uvstva. — Pa nije samo to: lakoéa stiha,
lagano izrazavanje misli uz veoma lep jezik, eto
sve to podize Branka medju prve pesnike nase
omladine. On je dojista, to misljenje mora ostati,
dok naSeg naroda i jezika postoji, pesnik mla'-
dosti, pesnik srca. Veéinu mu ¢&ine lirske i to
ljubavne pesme. On nije doZiveo godine, da razradi
zrelije one téme, koje bi bile podesne za ep ili
dramu. On je ostavio Cisto lirske pesme, ali i po
njima moze se suditi o velikom mu pesni¢kom
daru. Kakve su ideje poglavito u njima, to ¢emo u
daljim redovima pregledati i istaci.

Od njegovih najlepsih pesama su mu Djacki
Rastanak, Cic, Jadna draga, Ukor
§to je i Bogdan Popovi¢ uneo u svoju antologiju.
Retko da ima srpskog djaka, da nije ¢itao Djacki
Rastanak, gde je pesnik onako lepo i lako izneo
svoj zivot u Sremskim Karlovcima:

Oj Karlovci, mesto moje drago!
K'o detence dosao sam amo;

Igra beSe jedino mi blago;

Slatko zvah ja med i smokvu samo.

Vinogradi, zbogom umiljati,

Zbogom grozdje, — neéu te ja brati!
Ao, berbo, tebe zalim kletu!

Ta sta lepSe od tebe na svetu?

Neéu dalje navoditi, jer bi je trebalu celu
ispisati. Lepote jedne pesme dobijaju se samo, kad
se ona cela procita, kad se svi utisci povezu pa
se stvori celokupni utisak. A u odlomcima lepota
se gubi te je bolje i ne navoditi je.

Djacki Rastanak je pesma bezbriznih mladih
djackih dana zivota Brankova. U njoj je on veseo,
ziv, lak, ovde onde i pravi vragolan. Cak gotovo,
koji je strogo i lepo vaspitan, nasao bi gotovo i
zamerke za slobodnije izraze. No Branko je takav,
njemu se ne moze zameriti, on je pun duha, pri-
jatan nam je, simpati¢an, mio i drag i mi ga volimo,
¢itamo i opet ponova zelimo. — Kad bismo i
Vragolije naveli, slusaoci bi nasli ove iste
osobine njegove pesme, obi¢nu, laku ideju, koju
razradjuje u stihovima, $to se na duSak citaju, a
inace, u kojima je sve drugo glavno, samo ne
kakva ideja. Takav je on!

Nave$éu ovde drugu mu pesmu, lirsku, punu
neznosti, ljubavnog oseéaja, komponovanu, $to joj
jo§ uvecava lepotu.

Uk or, kako glasi naslov, evo je cele:

Gde si duso, gde si hrano!

Gde si danc¢e mio?
Gde si sunce ogrejano?

Gde si dosad bio?

Ta sinoé¢ se tebi mlada,

Bas za celo nada'!

Sunce zadje — pade tama —
A ja ostah sama!

Ala ljubi§ moje lane (srnica),
Ala grlis slavno!

Ljubi, grli, dok ne svane,

Ta veé nesi davno!

Veé nedelja dana prodje,
Kako mi ne dodje!...
Jao zlato, tako t' Boga,
Ta kako se moga?!

Neéemo primetiti ovde onde i jezi¢ne slobode,
ni izraze, ne ba$ pesnicke i osobite, ipak opsti je
utisak dobar. Otkuda to dolazi? Da li, sto znamo,
da je to Brankova pesma? Da li, §to smo je ¢ita-
juéi sve lepSom nalazili? U kratko receno, ona je
lepa. Ideja je obi¢na: Kori (kara) draga dragog,
$to joj ne dolazi. Stihovi su sve i sva ovde. Slike u
ovoj pesmi upotrebljene nisu bez ¢ari i drazi. Na
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primer: sunce zadje, pade tama. Dalje ona iskre-
nost, neposrednost osecaja, $to i ¢ini uvek lirsku
pesmu, da je ono, $to treba, to je u njoj celoj, a
preliva se od nabujalosti, to veé¢ vidimo, i za to
nam se jo§ viSe svidi. Ja bih ina¢e mogao u ovom
redu obiénih razvijanja misli, da vam otkrivam
ono, §to éete i vi sami, ako Zelite, naci. U ostalom
bas bez analize pesma je ova lepa i kao takva
viSe ée nam se dopasti, svideti neg da je svu i
nekoliko puta analiziramo. Usla je u antologiju po
sudu i kritici dosta pozvanog i kompetentnog za
ova pitanja, $to jo§ visSe svedoéi o njenoj vrednosti.

Zmaj Jovan Jovanovié¢ (1833—1904):
u¢io je pravne nauke, no priroda ga je vukla na
polje literature. Uredjivao je razne humoristi¢ne
listove: Komarac, Zmaj i dr. Kao lekar je Ziveo u
Karlovcima, Futoku, Kamenici, N. Sadu i Beo-
gradu. On je mnogo prevodio sa nemackog i
madjarskog (ep Jovana Aranja Toldijal
Prevodio je Beranzea, Hajnea, Puskina, Pétéfija,
Mirzu-Safija i dr. Sporeno mu je, da je individuali-
stiéna pesnicka priroda, da se lako drugima pri-
lagodjuje i da nema istinskog pesni¢kog dara. No
taj je sud strog i preteran. On je u prevodjenju
dojista pravi majstor, kod nas mu nema gotovo
ravna, ali takodje ima svojih originalnih ideja,
koje je obradjivao u pesmama. On je pretezno lir-
ski pesnik, on je ipak pravi tumacé Zelja, oseéaja,
bolova i radosti svog pokoljenja naseg naroda. U
njegovim pesmama odjekuje sve, §to nas je odu-
Sevljavalo, zanosilo, tistalo, radovalo, sve §to je
takodje u njegovoj dusi naslo odjeka kao pravom
tumacu svog vremena.

On i veli:

Pesma mo:a biti sveta, plemenita.

biti &ista, Mora biti obasjana,
bas k'o zvezda v visini, istinita.

Mora teé¢i iz dubine
srca zdrava,

$to se blista,
Mora biti bogovdana,

On je pesnik idealista, subjektivan je, ali nje-
gova poezija, njegov bol i druge moze prisvojiti,
dirnuti, NajlepSe su mu pesme Djulié¢i'i Dju-
li¢i uveoci Ovi poslednji su mu potekli iz
prevelike Zalosti i tuge za izgubljenom mu dragom,
suprugom RuZom, koja je jo§ u mladim godinama
umrla. I u tim djuli¢ima on je savio, ispleo krasan
venac u spomen svoje ljubavi, umrlom drugu.

Lepe su mu patriotske pesme (Dizimo
$kole, Ded i unuk idr.). U vreme, u kome
je pevao Zmaj, nase je pleme razdirala teska po-

! Djul — Ruza, Zensko ime, — Uredn,
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liticka borba, te ni on nije mogao da ne ucestvuje
u njoj, da se ne bori za ideale, kojima ga je nje-
gova priroda vukla. On je bio i politi¢ar i polemi-
¢ar, Zurnalista; no te pesme nece ostati s onim
znacenjem, kakvo su imale onda prilikom svoje
pojave. On ¢e ostati pesnik djulica, pesnik pre-
vodilac, pesnik lepih deé¢jih pesama. Tu ga treba
i ceniti, u njima je dao najlepseg svog.

Nekoliko ¢éemo mu pesama navesti, gde ¢emo
mu pokazati pesni¢ku snagu:

Siroce.
Malena sam... i tica je mala,
Sto se nebom u zrak zavitlala;
Lako je tici, tica ima krila,

Aoj krila, — kad bi moja bila!

Pa da prnem (prhnem) po srpskome svetu,
— Ne po rosi i mirisnom cvetu,

Veé po zemljam', §to se srpske zvale;
Gde god nadjem Srpkinjice male,

Da im padnem na te grudi bele,

Da im kaZem: blago tebi, sele (sestrical),
Blago tebi, koja ima§ majku,

Imas majku, imas i babajku (oceta).

Zmaj se odlikuje dobrom verzifikacijom, la-
koc¢om stiha (to je kod njega islo bolje no i kod
jednog pesnika naseg toga doba); i ako nema Bog
zna kakvu ideju, stih to spase. Ali u nekim pesma-
ma naprotiv sve se nadje, i takve su mu najlepse,
koje su usle i u antologiju, i njihova ée vrednost
trajna ostati, jer vremenom neée nista izgubiti.
Djuli¢i i Djuliéi uveoci obuhvataju ipak najlepse,
$to je Zmaj dao, a to su postigli svojom neposred-
no$éu i iskrenoséu. Pesma ako toga nema, ona to
nije. Ideja je retko moze spasti. Pesma je izliv
lirskih osecéaja, tako glasi nje prva definicija.

Mraé¢ni, kratki dani,
Sumorno jesenje,
Na nebu oblaci —
Na srcu kamenje.
Sestra moja bolna,
Oca, majke nema —
Ja je ljubim, grlim
Rukama obema, —

Grlim, ljubim, te$§im —

Al sumorno vece
Ko da pesmu peva:
»Oi pelen pelenc':e!«

Sestro moja, sele,
Odlani mi tugu,

0j, zagrli, sestro,
Tvoju vernu drugy;
Pa joj reci, reci...
Oj ne reci, éuti —
Bolje je, nek ne zna,
Neka i ne sluti —
Sto da ¢&uje jade,
Kad razumet neée, —
TuZna je to pesma:
»0j pelen pelen&el!«

Osobitu lepotu i utisak na ¢itaoca ¢&ine po-
slednji pripevi: oj pelen pelence! koji se ponavljaju
na kraju svake strofe. Ako bismo analizirali ove
stihove, drzim, da ¢e izgubiti, i bolje je ostaviti to.

Takve su mu i druge pesme iz tog kola, kao
Zimnji dan, Bolna leZi a nas vara
nada, Spaljena pesma i dr. U svima



njima on je tumac svojih subjektivnih osecaja, bola
i tuge, koji 1 nas diraju i potresaju.
Iz Djulica pak mu se izdvaja:

Tiho noéi, Zice predu

Moje sunce spava; [z svilenog glasa,

Za glavom joj Otkali joj

Od bisera grana (vejica), Duvak (zagrinjalo) do pojasa,
A na grani Pokrili joj

Ko da nesto bruji —
To su pali
Licani slavuiji (slavéki),

I lice i grudi,
Da se moje
Sunce ne probudi.

Da rezimiramo:

Kad smo ve¢ postavili sebi cilj, da izvrsimo
pregled ideja pojedinih doba u naSoj poeziji, kod
Zmaja treba ovo reéi: on je izdao dve pevanije,
sto obuhvata ogroman broj pesama, U njima kad-
kad i ne daje, §to pesnik prvog reda treba, ali
ipak ostaje pesnik drugog reda. Pevao je u doba,
kad se i nas$ jezik jo§ doterivao, preciséevao, kad
se upravo udarao temelj nasoj umetnickoj poeziji.
Ovde onde se jos ugledao na narodnu pesmu i po
motivima i obradi. A to nije ni docnije (pozneje)
napustio, $to se vidi iz lepe zbirke »Snohva-
tica« Sem toga (razen tega) on je osobito mnogo
prevodio, ugledao se, imitirao tudje pesnike velike
pa se Cinilo, da i nema svog zasebnog, licnog, indi-
vidualnog posto se moze vrlo lako drugom pri-
lagoditi... To je samo jedno misljenje, ne jo$ pot-
puno potvrdjeno. On je dosta prepevao sa ruskog,
nemackog, madjarskog i drugih jezika, pa to nije
izgubilo od svoje lepote, nego §ta vise dobilo. Kako
ga mi ovde kao lirskog pesnika uzimamo u ocenu,
treba reéi, da je on jedan od najboljih liricara celo-
kupne srpske knjizevnosti, Intiman ton, neposred-
nost osecanja, toplota, koja sve to zagreva, Cine
veliku draz ovih mu pesama.

Sto se forme tice, u tom pogledu je jaci maj-
stor nego iko (kdorkoli). Retko se mogu kod njega
kakve zamerke naéi. Pevao je ¢itavo pola stoleca
i za to vreme uvek je stajao na ¢elu svog naroda,
sluzeéi mu §to pravi pesnik i treba da bude nje-
gov vodja, tumal njegovih Zelja, bolova, teZnji,
svega onog, §to jedan narod oseca, hoée i sanja.
Eto to je bio Zmaj, i za to ¢e jedno od prvih mesta
u istoriji naSe knjiZevnosti njemu pripasti, istin-
skom, bogom danom pesniku, koji je svojim pesma-
ma obogatio u znatnoj meri i na$ jezik, koji se po-
¢inje od tada dalje i jace razvijati. U mnogome tu
ima i njegovih zasluga.

Djura Jaksi¢: Jedno od najzasluznijih
mesta u naSoj knjiZevnosti njemu pripada. Rodjen
1832 u Srpskoj Crnji, u Banatu, a umro 1878 god.

u Beogradu. Jaksi¢ je i pripovedac i umetnik, sli-
kar i pesnik. Sad ¢emo samo pregledati njegov
rad na poeziji. On je dosta pevao, oko 150 pesama,
od kojih se smatra, da su mu najlepSe one, §to su
postale na selu. Lirskim mu je pesmama predmet
srdzba, kletva i preziranje, a sve su zacinjene
bolom i tugom, S§to svojom iskreno$¢u dize Cci-
taoca. Lepe su mu ljubavne pesme; patriotske pak
pune su poleta, efekta, zZara i istinskog rodoljub-
lja. Eto, to bi se moglo reéi, da je glavna odlika

‘njegovih pesama.

Nego ¢ujmo, kako peva:

Padajte braco! plinte u krvi!
Ostavte sela, nek' gori plam!
Bacajte sami u oganj decu!
Stresite s sebe ropstvo i sram!
Ginite, braéo! junaci! ljudi!

Za propast vasu svet ¢e da zna...
Nebo ée plakat dugo i gorko,

Jer neée biti Srbina. ..

Jaksiceve su pesme u na$oj patriotskoj poeziji
jedinstvene po silini, jadini izraza, po gromkosti i
gromovitosti tona, po celini utiska, $to ga ostavlja
na Citaoca stihovima, kakvim nema ravna mozda
ni jednog ranijeg ni docnijeg naseg pesnika.

I u lirskim, najneznijim, ljubavnim pesmama
nije bez tog silnog, neobuzdanog temperamenta.

Na Liparu,!
Pesnik.

Jeste li mi rod, siroéiéi mali?

Il' su i vas mozda jadi otrovali?

Ili vas je slabe progonio svet;

Pa dodjoste samo, da kad ljude znamo,
Da se i mi malo bolje upoznamo

U dvopevu tuznom pevajuéi set??

Slavéki

Mi smo male,
Al smo znale,
Da nas nece
Niko hteti,
Niko smeti,
Tako voleti
Kao ti —
Ciju, éi!

1 Lipar je tiho selo blizu PoZarevca; Jaksi¢ je bil ondi
nekaj ¢asa ljudskoSolski uéitelj. »Bila je krasna majniska
no¢, posuta z zvezdami, obsevana z meseéino. Pesnik je
fezal pred $olo na travi, Bil je sam — druZina je spavala.
Tih vetrc mu je donasal vonj od lip (odtod ime »Lipar«) in
cvetja... Bilo mu je milo, pa tudi tezko, da bi se bil najrajsi
izjokal. Bilo je Ze blizu polnoé¢i... Tu se oglase slavéki iz
bliznjega gaja. In pesniku privre iz srca ta pogovor
z njimi.«

* Seta — otozZnost.
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Pesnik.
Moje tice lepe, jedini drugari,
U novome stanu poznanici stari,
Srce vam je dobro, pesma vam je med;
Ali moje srce, ali moje grudi
Ledenom su zlobom razbijali ljudi,
Pa se mesto srca uhvatio led.

O Jaksi¢u kad bismo hteli dati ukupan sud,
on bi od prilike ovako glasio:

Njegova jaka pesni¢ka individualnost daje mu
sa svim osobito mesto u nasoj umetni¢koj poeziji;
on je malo mogao da se podrazava, zato i slabo
se je njegovom uticaju podlegao. Na formu nije
mnogo obracao paznje, a to bi se moglo utvrditi,
kad se veéina mu pesama pregleda i procita. No
on je umeo drugim da nadoknadi to: red¢ima, koje
je tesko nac¢i kod ostalih. Pesme su mu obojene
zivim koloritom, punim slika, kao $to je i u pri-
povetkama svojim i dramama ¢inio. Od stranih
pesnika nije pozajmljivao, nije stajao ni pod kak-
vim uticajem. On je potpuno svoj, samostalan.
Razvitak njegovog dara i talenta upuéen na slabu
i malo obradjenu dotadanju nasu poeziju nije mo-
gao mnogo koristiti. Ali ipak on je dao dosta, za-
uzeo sebi najvece mesto, kako jedan na$
kriticar ceni. Sto se ti¢e ideja, i tu nije bogat, on
peva o ljubavi, rodu svom, dragoj, prirodi, vinu,
o bolu i patnjama svojim, i u opste o svemu, sto
je u to vreme sluzilo naSoj poeziji kao predmet.

Zasluge, koje mu se ne mogu sporiti, nisu ne-
znacajne. Njih bi trebalo u zasebnoj studiji o nje-
govom radu i Zivotu opSirnije izneti. Moja je na-
mera bila, da u ovom pregledu nasih novijih pes-
nika samo istaknem u opste odliku, karakteristiku
najznacajnijih mu pesama, one, $to ga d&ine, da
ostaje velik, da mu nikad slava neée potamneti,
da ¢e uvek ulaziti i unositi se u antologije i ¢itanke,
da ¢e se omladina zapajati duhom njegovim i na-
laziti umetni¢kog uZivanja i lepote.

Vojislav J. I1i¢ (roj. 1862 u Beogradu,
u. 1894): O njemu samo takodje bi¢e govora kao
pesniku, ostavljajuéi na stranu dramske i prozne
mu radove. Prve su mu pesme izaSle 1881 god.
Posle prvih pokuSaja on se okreée klasicizmu,
uzima predmete najviSe iz stare mitologije, iz
praistorije Slovena, stare naSe vere i one mu éine
mozda najleps§i deo. Njega ne zadovoljava sadas-
njost, obrée oCi od nje, jer je za njega odvratna,
pa se udubljuje u prosli, nekadanji Zivot, gde bira
i nalazi nadahnuéa. Klasiéne je pisce upoznao
preko prevoda, poglavito ruske knjiZevnosti, Sem
mitologije Grka i Rimljana poklanjao je paznju i
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slovenskoj: njegove pesme Ljeljo, Svetko-
vina Jade a osobito Slovensko zvono
u toj vrsti spadaju u najlepsu poeziju. Celo ono
doba rado se bavilo romantikom, ona je ostala
jo§ od ranije pa se i on njome zanosio. Lepe su mu
pesme: Na ruSevinama, Elegija idr. Te
su mu pesme pune CeZnje, sete i elegicnosti, §to
im bas daje u znatnoj meri lepotu. On je u neko-
liko, kako je jedan kriti¢ar kazao, vodja one struje,
$to znade spojiti klasiénost i mitologiju sa slikama
iz prirode i drustvenog Zivota. Svaka mu je pesma
puna oseéaja, koji su pomesani sa setom i melan-
holijom. Lepi opisi iz prirode ¢ine ga nenadnasi-
vim u na$oj poeziji; ti opisi proizvode u ¢itaocu
pravi »$§timung« prirodnog. Nave$éemo nekoliko
od tih pesama, da se vidi njihova lepota, jer je on
stvorio za sobom ¢&itavu Skolu, koja se strogo jos
uvek drzi obrazaca, $to je on ostavio. Ti su po-
slednici njegovi Duéié, Rakié¢, Vojislav Ili¢ mladji
i dr,

Prvo da pregledamo lepu mu pesmu:

Na Vardaru.

Suro (sivo) vecito stenje, gordo se u nebo dize;
Nad urvinama tavnim orli se s oblakom bore.

A dole sa strasnim Sumom Vardar se peni i stize,
I pada kroz uske klance u sinje Jegejsko more,

O vali, o reko srpska! Stoleca tako se gube,

I kao talasi tonu u more veénosti tavne.

Al tvoje biserne kaplje kamena podnozje ljube,
Gde spomenici stoje narodne proslosti slavne.

Ali ée ko rajski feniks sinuti sloboda mila,

I ja ¢u stajati vedar, gde sada pogruzen stojim,
I na§ ée oro beli siroko razviti krila,

Nad urvinama tvojim...

Koliko razlike od ranijih pesnika i patriotskog
nac¢ina njihovog pevanja! Ovde je nesto novo, jako,
silno i prirodno. Vreme, kad je ona spevana, daje
joj svakako otpeéatak: mi smo jo$ bili u doba spre-
manja, ¢utanja ali i rada. On je Zzalio §to mora
pogruZen stajati, ali nada mu je velika i jaka, da
¢e najzad sloboda tamo$njem narodu sinuti.

I ovde bi izlisno bilo pesmu objasnjavati, is-
ticati mesta, koja su lepa. Ona je cela lepa, jaka
i sveza. Citajmo je, opet ponovimo i uvek ¢e nam
se dopasti. Meni bar nije poznata iskrenija, bez
fraza pesma patriotske sadrZine. Ja je volim, uvek
sam je voleo i znam je gotovo na pamet. Slike
uobic¢ajene $to ih Vojislav upotrebljava samo do-
punjuju, daju jaéi reljef, koji nije na odmet. Jaki
izrazi odgovaraju ideji, onoj naSoj snaznoj ideji,
$to je imala da pokrene ceo na$§ narod u boj pro-
tiv veditog i dugo omrznutog din duSmanina, u



sveti rat, koji je imao najzad doneti oslobodjenje
neoslobodjenom delu naseg naroda.

Opomenuéu na vreme, u kome je Ziveo i radio
Vojislav, u doba realizma, $to je svakako moralo
ostavili traga. [z naSe se knjizevnosti, pa i poezije,
pocCinje istiskivati onaj patriotski zanos, preteran,
uveli¢an, §to je dotle vladao. Dolazi nov duh, nov
pravac u zivotu, nauci i celokupnom kulturnom,
duhovnom radu naSem. Patriotski se oseéaj go-
tovo nerado trpi, druge ga ideje suzbijaju, koje
vie i bolje tomu pokretu odgovaraju. No tesko je
bilo potpuno istisnuti ovaj rasni osecaj, ono, §to
su pokolenja jedno drugom ostavljala, onaj nas
jaki nacionalni borbeni duh, koji je lezao duboko
u nama, Samo su Vojislav i drugi tadanji pesnici
dali svoje obelezje, kako bismo bolje rekli: svoje
shvatanje. No o ovome dosta, sad predjimo na
drugu mu vrstu poezije, $to opet daje interesantnu
gradju za naSa rasmatranja.

Ja ¢u navesti jednu pesmu, karakteristi¢énu
mozda za celo ono pokolenje, koje je na sve skep-
ticki in sa sumnjom gledalo i shvatalo:

Ispovest.

Na trosnom ¢&unu, bez krme i nade,
U meni vera gubi se i mre;
Ja nista viSe ne verujem, nista,
Il bolje reéi: ja verujem sve...
Na moru burnom ljudskoga Zivota
Prerano ja sam upoznao svet;
Za mene Zivot nistava je senka,
Za mene Zivot otrovan je cvet.

Trpi i zivil... prijatelju dragi,

O mnogom &emu mislio sam ja —

O, blago onom, ko ne misli nista!

Taj manje tuZi, manje jada zna.
Veselo ¢edo Arkadije cvetne
On ne zna, $ta je trnje, §ta je kam,
Za krine klance on je sluSo mozda,
Ali po njima nije i§'o sam.

Koliko nam je pesnik miliji, blizi, srodniji,
kad nadjemo ono, $to i nas pretresa, boli, zanima,
kad i on, banalno receno, trpi iste muke! Onda
je on na$§ pravi utesSilac, k njemu pribegavamo
utehe i pokoja trazeéi. Ova je pesma od ideje, ona
mnogo kazuje, Sto bi izlisno bilo ponavljati i
isticati.

ll. del: Mlajsi in najmlajsi.

Dolazimo na naSe mladje i najmladje pesnike.
Jedan na$ poznati kriticar karakterisao je celo
ovo doba, nazvav$i ga, da stoji jako pod uticajem
francuske lirike, da se nasi pesnici ugledaju u

opSte na zapadne, najvise francuske i engleske
pesnike, Tako je doista. NaSa najnovija knjizev-
nost otvara sve viSe vrata uticajima zapadne; i
ako se ona samostalno razvija, opet kao ni jedna
druga ne ostaje ogradjena zidom, veé dopusta pri-
liv sa strane.

U francuskih liri¢ara, parnasovaca, mogu se
nauciti osobito, §to se forme i stila ti¢e. Tu su oni
besprekorni, Pa zato i na§ Raki¢, Duéi¢ u tem po-
gledu najbolje stoje. Mi ¢emo ve¢ na samim pri-
merima sve to potvrditi. Njima je sad cilj lepota
radi nje same, a na drugo se toliko ne obaziru.
Neguju formu, nju svuda traZe i unose nove ose-
¢aje i ideje. Analisué¢i nekog od njih imaéemo pri-
like osvedociti se. Inace da ne bih pao u ponav-
ljanje, ja izbegavam, da budem opSiran, trudeéi se,
da istaknem uvek, $to je glavno, a Cisto ostavlja-
juéi sluSaocima, da ostalo sami u mislima dopune.

Dakle nasa najnovija poezija biée ovde pred-
met mozda nesto opSirnijeg ispitivanja, za to Ssto
inace njihov je broj najveéi (racunam ipak dobrih,
pravih pesnika) a sem (razen) toga i $to su nasi
savremenici, pa ¢e u toliko biti interesantniji,
nama shvatljiviji (izuzetaka i ovde dosta ima).

A sad da redom vidimo!

Kao jednog od najboljih predstavnika forme u
novijoj francuskoj poeziji nalazimo Zoze Marijo de
Herediju (José M. de Hérédia, roj. 1842), kome
moze se reéi i prvenstvo pripada. No i parnasovci
u opste trudili su se, da ostvare ovu definiciju
Teofila Gotjea (Gautiera): »Pesnik je jedan rade-
nik, majstor, ne treba on da ima viSe inteligencije
nego jedan majstor i znade drugo stanje do svoje,
bez Cega ga radi rdjavo...« Heredija je izvesno
najsavr$eniji majstor, koga je vestina stihova pro-
izvela, savrSeniji mozda nego njegov ucitelj Le-
conte de Lisle, kako kaZze u »Modernim duSama«
Hanzi Bordo, koji ga je u¢io pravilima i najsuptil-
nijim tajnama svoje vestine, ljubavi prema Cistoj
poeziji i éistog francuskog jezika. Medju stotinom
soneta nema ni jednog, koji ne bi bio pravo remek
delo, a njihovo savr$enstvo je dobijeno znanjem i
radom savesnog i pedantnog artiste. Mi se na
njemu zadrZavamo, da nam objasni ono, §to ¢emo
sretati kod nasih pesnika:

Tajne ritma teSko je otkriti; pre (preje) se
predoseéa njihova nemirna magi¢nost nego Sto se
objasni, i takodje je teSko analizirati emociju, §to
proizvedu jedino izvesnim stihovima, names$tenim
re¢ima, kao i pokazati uzrok jedinstvenoj lepoti
izvesnih melodija. Tajanstvene veze sjedinjuju
naSa ¢ula za du$u prirode, i harmonija zvukova 1
boja (barv) je otkri¢e toga, Nekoliko bi vezanih
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reci bile dovoljne da ¢itaocu dadu senzaciju umet-
nosti. Nekoliko detalja’ o re¢ima (o besedah), nji-
hovoj ulozi treba dati, i ako mozda slusaocima iz-
gleda nepotrebno. Poezija se najviSe i sluzi njima,
one joj ¢ine gradju, od koje ona stvara to, ¢emu
se posle divimo i u ¢emu uZivamo., Vise nego iko
(kdo) Heredija je osetio ovu osobitu privlaénost
re¢i. On ih trazi retke, nemirne, nepoznate, Zivo-
pisne, ali on ih hoce uvek egzaktne, ¢ak (celd)
tehnicke: ako govori o kakvom drvodelji, svi iz-
razi zanata doé¢i ¢e mu bas§ kad treba. Njegova
ljubav za bogastvo i sjaj uéiniée, da &isto zazali,
§to 1 francuski jezik oskudeva u toj raskosi. Sa
slogovima tonova nesto bledih, sa zavrSecima
malo oslabljenim i mekim nas jezik u pogledu
ritma dobija u dubini, §to gubi u sjajnosti; vise
nego italijanski i Spanjolski, §to zvuée svojim sjaj-
aim notama on je stvoren da izrazi apstrakine
ideje i delikatne nijanse srca. Ipak pod perom
Iga (Hugo!), Leconte de Lislea, Heredije on ije
jedinstvene zvucnosti. On klamira stihove, $to od-
jekuju svom punoc¢om zvuka truba, izgleda da je
odredjen za refrene ratnickih marseva. Pisac
» Trofeja«' sluzi se muzikom reéi, da skulptuje i
da slika. Za njega vizija stvari prevodi se u zvué-
nost; on ne voli senke i pomr&inu. On je ljubitel;
punog, jasnog sunca i svetlosti. Kao peva¢ podne,
kralj leta on voli Zestoke protivnosti tonova;
on prezire razliCite igre nijanse, neodredjene har-
ionije pejsaza, blagost delikatnih boja i nejasnih
linija, §to proSiruju horizonte.

Dac¢emo jedan primer, da se to vidi: Zalazeée
sunce je najbolji obrazac ove modéi opisivanja.
Poslednji tercet glasi:

Horizonat ceo pokriva se u mraku senki
I umiruée sunce na bogatom i mraénom nebu
Zatvara grane zlatne svoje crvene lepeze.?

Nema ni jedne reci ovog soneta, $to ne dodaje
lepoti slike, i impresija raste do krajnje slike, §to
se velicanstveno otkriva u stihu harmoniéne pom-
peznosti i izvanredne tacnosti vizije.

Esteticka emocija raste, u koliko se dalje ide
u citanju kakve njegove pesme, i predoseca se
nesto veliko, neizbezno i uzviSeno, a krajnji stih,
§to triumfalno zvuéi njegovu slavu, ostavlja utisak
lakoce i popustanja, §to ¢ini da se odahne od za-
dovoljstva i uzvikne od radosti.

Nego da po¢nemo sa nas§im Duéiéem,’ kod
koga ¢emo odmah tako reéi naiéi na ove osobine

1 T, j. Hérédia, ki je 1 1893 izdal zbirko Les trophées.
2 Svoje rdede pahljace.
3 Jovan Duéié¢, roj. na Trebinju, Hercegovina, 1. 1870.
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— njegov Zalazak sunca, C¢iji ¢emo bar pocetak
navesti, osvedo¢ava gornje teznje, da mu stih bude
Sto viSe sjajan i raskoSan,

Jo§ bakreno nebo raspaljeno sija,

I crveni reka od vecdernjeg Zara,

Jo§ podmukli pozar kao da izbija

Iz crne Sume starih Cetinara.

Negde daleko &uje se, gde hukti
Vodenicki toéak promuklijem glasom,
Al nad dolinama, dok jo§ nebo bukti,
Cvet vodeni veé je zasp'o nad talasom.

Opet jedno vece... | meni se ¢ini,
Negde daleko, preko triju mora,

Pri zalasku sunca, u prvoj tisini
TuZna u senci smaragdovih gora,
Bleda kao &eZnja, nepoznata Zena,

S krunom, i u sjaju, sedi, misle¢ na me
Teska je, beskrajna, ve¢na tuga njena
Na domaku noéi, tisine i tame.

I tako dalje redja lepe slike, pa ih sjajem i
bojama kolorise, te tako ¢itaofeva masta sebi
dra%i nalazi i prati pesnika do kraja. To bi nam
potpuno mogla posluziti za primer Duci¢evog pe-
vanja, njegove ljubavi prema stihu, ¢iji je on kod
nas najizrazitiji predstavnik.

Ako se jo§ malo na formi mu zadrzimo, mogli
bismo konstatovati i druge osobine. I on zna, §to
znaéi lep izbor reci, njihovo umetnicko slaga-
nje, utisak, $to na citaoca ostavljaju; pa se trudi,
da u tom pogledu $to savrSeniji izgleda. Udubite
se samo u one adjektive u prvoj strofi: koliko ¢ete
tu naéi doista u srpskom jeziku otmenih (odli¢en!)
izraza! Nasi raniji, predjasnji pesnici nisu za ovo
znali, oni su pevali, ali nisu takve slike, takva
uporedjenja umeli ¢itaocu izneti. Pa ni po idejama,
kao i ni po éemu, $to éemo docnije pokazati, ne
mogu se s novijim sravnijivati.

Duéiéu nije stalo, da nam iznese svoja oseca-
nja, on vise gleda, kako ée lepsa forma, naéin biti.
Eto kakav je to pesnik, koji je francuske liri¢are
za ufitelje imao, za njima se povodio, na njima
napajao ali i kod nas stvorio $kolu mladjih, koii
idu njegovim stopama, njemu podrazavaju (po-
snemajo) i u njemu uzor gledaju. Ja ne¢u nabrajati
i izdvajati, koje su mu kao najlepse pesme. To je
kompetentniji i pozvaniji ve¢ uéinio i izbor dao.
Naveséu jo$ jednu pesmu:

U sumraku,
Odvela me tuga i misli zloslutne
U polje, daleko. Trava puna rose.
Tuzno stoje vrbe iznad vode mutne,
Hladni vetri mrse! zelene im kose.

t Jim razkustravajo zelene lase.



Na zapadu negde polumrtav bléska
UgaSenog dana zadnji bledi plamen.
Nema je nada mnom S§irina nebeska,
Mrak zasipa Sumu, reku, cvet i kamen.

Eno, jedno groblje.t Tu leze seljaci,

Do suseda sused, drugar do drugara;

I dok se u svodu brisu zadnji zraci,
PoboZno kapela sred njih stoji stara.

A dole, u selu, zadnji ognji zgasli —

Noé, i tu se spava... A k'o sablast® ¢udna,
Medj grobljem i selom jo§ krivuda staza
Bijela i gola, kratka, veéno budna...

Spomenuh na jednom mestu, da kod nasih
novijih pesnika nisu viSe ni osecanja (Cuvstva)
predjasnja (prej$nja), ona su zloZenija i igraju ulogu
pored forme, lepote stiha, jo§ ideje. Osecanja su
to finija, sloZenija, modernog ¢oveka, koji veé pati
(trpi) od dosade i preteranosti svega. Da li bi po-
cetkom 19, veka iznosio i davao u svojim pesmama
ikoji pesnik $to danas Duéi¢, Rakié¢, Simo Pandu-
rovié, Danica Markovié¢ recimo?

Milan Rakié¢ (roj. 1876 v Belgradu).3 Ne
bismo smeli ovaj pregled zavrsiti, a da ne unesemo
jednog pesnika, koji je moZe se rec¢i dao nasem
pesni$tvu broj najlepsih pesama i po formi, ideji,
iskrenosti, po toplini lirskih osecaja, u kratko, po
svemu, $to se od modernog pesnika trazi svuda,
pa i kod nas,

I on je u¢io u francoskih pesnika, odakle je
usvojio kako kod starijih tako i novijih im pesnika
Alired de Vignia i Leconte de Lislea njihov pesi-
mizam, kojemu je u naSem jeziku lep oblik dao,
blagodareéi jadini svog talenta. On stoji kao re-
fleksivni pesnik na visini potpuno modernog ¢o-
veka i Evropljanina, Sto se forme tice, i Duciéa
prevazilazi. No ovoliko o njemu ne bi bilo do-
voljno. Veé Zelimo biti opsirniji, jer samo nekoliko
pesama njegovih zasluzivale bi, da se o njima mala
rasprava napiSe. Inafe poznat je imenom i gla-
som svog talenta u celom Srpstvu, i ako nije pre-
terano veé i celom Slovenstvu.

Pesnistvo ovog doba, &ije glavne predstavnike
spomenusmo veé nekoliko puta, odlikuje se naj-
vis§im umetni¢kim oblikom, ugladjeno$¢u, necim
preimuéstveno stilistickim, sa dikcijom punom i

1 Pesnik nas vodi na vasko grobisce.

2 Posast. Znaéilno je za pesnika, da imenuje stezo, ki
vedi iz sela na pokopalisée, posast in veéno budno,

3 Oce njegov, bivsi srbski minister, je bil znan knjizev-
nik, Milan Rakié¢ je dovr$il pravne nauke v Parizu; bil je
deset let zastopnik kraljevine v Stari Srbiji. Izdal je doslej
samo dve majhni zbirki lirike, 1904 in 1912, Du¢i¢ in on sta
prvaka srbske lirike,

razgranatom, upravo virtuoznoscu. Dalje pocinju
kod nekih i novi simptomi: uznemirenost, iznure-
nost, ironija, pesimizam, gotovo nesto anarhije,
familijarnost, suviSe stvorene li¢ne (osebne) ispo-
vesti sa oblikom ne ba$ ugladjenim, kako to lepo
istiCe priredjiva¢ nase pesnicke antologije.

Eto o svemu ovome trebalo bi voditi racuna,
kao se govori o kome od pesnika te skole, pa i o
Rakiéu, najjatem, najsavrSenijem od njih. Bice 1
zadovoljstvo bas na njemu, i povodom njega pro-
govoriti o jednoj opstoj i karakteristi¢noj pojavi
celog tog kola, koja prati i docnije (kasneje) naj-
mladje naSe liricare za naSih dana, u najnovije
doba.

[G. predavatelj je tu obSirnise govoril o vzro-
kih evropskega pesimizma, svetobolja, javljajocega
se v knjiZevnostih raznih evropskih narodov ; skli-
ceval se je v tem pogledu na Francoze: Lamen-
nais-a, Baudlaire-a in zlasti Pavla Bourget-a. Za-
radi pomanjkanja prostora smo morali njegov eks-
kurz izpustiti. Uredn.]

No neéemo dalje o ovom predmetu govoriti,
jer bi to i predmet ¢itave knjige mogao biti. Sa
ovoliko ¢emo se zadovoljiti i reéi samo, da taj isti
bol i nas, nase srpske pesnike nije mimoiSao, za-
hvatio ih. Cela novija poezija puna je izliva pre-
teranih li¢nih i opste ¢ovecanskih bolova, te pred-
stavlja jedan kukavan svet, gotovo kako groblje
(ako bih smeo taj izraz da upotrebim), $to je nas
pok. Skerli¢ u jednoj lepoj svojoj oceni i osudio,
jer se otislo u krajnost te je sve izgledalo, da je u
svetu samo bola bez iskre radosti i srece,.

Meni se ¢ini, da je jedna, mozda najlepsa, naj-
iskrenija, najjaca, najdirljivija pesma Rakicéeva:
Dolap. U njoj je tako silno, neiskazano prosto
ali dirljivo iznesena sudba svakog coveka; iz nje
izbija ono, $§to svi osecamo i patimo, a to je tezina
zivota, Stihovi su njeni prosti, ali u isto vreme i
nesravnjivo gromoglasni. Pun je ljudskog sauceséa
(soc¢utja), jer smo svi sinovi jedne zemlje, iste
majke. Uporedjenja tako lepo odgovaraju i drugim
se ne bi zameniti mogla. ..

Iz njegovih pesama izbija ¢ist pesimizam, neko
razoCarenje, ali i rezignacija. On je miran, sa Zivo-
tom se potpuno pomirio, niti trazi, niti ¢eka Ssto
od njega. On je svestan, §ta mozZemo na ovoj zemlji
dobiti, njega nista — rekli bismo — ne revoltira,
Pa i u ljubavnim je pesmama takav. Iskrena
pesma je najbolji dokaz i primer za to.

Pored veé navedene krasne pesme Vojislav-
lijeve: Na Vardaru, u ovoj vrsti patriotske poezije

t G. predavatelj jo je morda ¢&ital; v rokopisu je ni.

— Uredn,
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zasluzuju paznju i ove rodoljubive Rakiéeve: N a
Gazi Mestanu, Simonida, Jefimija.
Rakié¢ unosi, to je bilo nesto novo, mesto onog rat-
ni¢kog, ubojnog tona tadasnjih nasih pesnika mirno,
bez vike, no ipak snazan u sus$tini (v istini) nacin.
On ne smatra kao paradu ni taj rodoljubivi oseéaj,
kojim se di¢e svi, i rodoljubi i nerodoljubi. Ali i on
¢e dati zivot svoj, kad ga otadzbina zatrazi, dace
ga, znajuci zasto, jer je pojam otadzbine svakom
jasan,
Na Gazi Mestanu.

Silni oklopnici, bez mane i straha,
Hladni k'o vas oklop i pogleda mrka,
Vi jurnuste tada u oblaku praha

I nastade tresak i krvava trka.

Zaljuljano carstvo survalo se s vama..
kad oluja prodje vrh Kosova ravna,
Kosovo postade nepregledna jama,
Kosturnica strasna i porazom slavna,

Kosovski junaci, zasluga je vasa,

Sto poslednji beste. U krvavoj stravi,

Kada trulo carstvo oruzja se masa,

Svaki le§ je svesna Zrtva, junak pravi.

Danas nama kazu, deci ovog veka,
Da smo nedostojni istorije nase,

Da nas zahvatila zapadnjacka reka,
I da nam se duse opasnosti plase.

Dobra zemljo moja, lazu! Ko te voli
Danas, taj te voli, jer zna, da si mati,
Jer pre nas ni polja ni krievi goli

Ne mogose nikom svesnu ljubav dati!

I danas, kad dodje do poslednjeg boja,

Neozaren starog oreola sjajem,

Ja ¢u dati Zivot, otadZbino moja,
Znajuéi, $ta dajem i zasto ga dajem!!

1 Gazi Mestan je visina na Kosovem polju, eno uro
oddaljena od Pristine, Tu je bil — kakor trdi izro¢ilo —
izvrSen konjeniski juri§, ki je Turkom prinesel zmago, —
Proti komu je obrnjena ost pesmi? Leta in leta so nekateri
rodoljubi v Srbiji jadikovali in trdili, da Srbija nima vec
takih sinov kakor nekdaj, in da so temu najveé krive 3ole
ter nauki truloga (gnilega) zapada, ki kvarijo in
odtujujejo mladino. V tej pesmi, zloZeni pred balkansko
vojno, pesnik ugovarja vsem takim nezasluZenim od&itkom.
In redi moramo: balkanska vojna, Se bolj pa svetovna, je
sijajno podprla njegov zagovor srbske mladine. — Pesnik v
prvih treh kiticah nagovarja srbske viteze, ki so se bojevali
na Kosovem leta 1389: Bili ste silni oklopniki, brez hibe,
brez straha ... Nase »zaljuljano« carstvo (ljuljati — zibati —
znadilen priimek!) se je zgrudilo z vami... Ko je vihar minil,
je bilo Kosovo ena sama groblja kosti... Res je sicer, da ste
bili poraZeni, toda, kadar gnilo carstvo zgrabi za oroZje, je
vsako mrtvo truplo »samozavestna« zrtev, ker je vsak na-
prej vedel, da bo pal. — V ostalih kiticah pa pesnik brani
sedanjo mladino: tudi danes, ¢ée pride do boja, hoé¢emo dati
Zivljenje za domovino, &eprav neoZarjeni s sijajem stare
avreole (svetniski sijaj), ker vemo, zakaj, — Uredn,
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Rodoljubivi plamen, §to je poslednju nasu
generaciju bio istinski sagrejao, pokazao je i na
delu u poslednjim ratovima, koliko je jak, silan
bio. Ginulo se, ginulo se od seljaka do gospodina,
od najprostijeg do najobrazovanijeg, jer je narod
bio jednom idejom, zajednickom mislju proZman;
sve je vodila ista i jedina Zelja: osveta Kosova i
odbrana od nebrata, koji se drznuo, da otme ono,
$to smo veé jednom krvlju platili, — Na polja-
nama makedonskim dole i sada, kad piSemo ove
redove, lije se braée nasSe krv za oslobodjenje
otadzbine, §to ée naéi docnije, kad prestane grak-
tanje pusaka i grmljavina topova, svog dostojnog,
zasluznog pesnika, da opeva ovo burno vreme,
kojem nema ravna u istoriji naSeg plemena. Rodice
se pesnik Bogom dani, da ove dane opeva i po-
tomstvu ostavi ovekovecéene, buduénosti, sto ce
nastati, da se veéito zapaja silnim pozrtvovanjem,
na ognju Zara istinskog i pravog, na slobodi, koja
je najvisi i najplemenitiji cilj, za koji se radi, Zivi
i umire,

Po rodoljubivom oseéanju izdvaja se takodje
poezija Alekse Santi¢a (roj. 1. 1868 v Mo-
staru), ¢ija ¢e se pesma »Ostajte ovdje« dugo na-
voditi. Kako kaze I. Skerli¢, staru, gotovo (skoro)
zaboravljenu patriotsku poeziju on je ponovo po-
digao na visinu njenih starih dobrih dana, iz doba
Zmaja i JaksSi¢éa, davsi joj stvarniji, razumniji,
moderniji sadrzaj i znacaj.

A znate li kako je postala ta pesma, znate li
$ta je povod dalo pesniku da ispeva ove divne
stihove, kojima treba traZiti i jedva naci slicne u
nasih ba§ nazvanih i proglasenih najboljih? Pesnik
vraéa braéu svoju, $to, napustajuéi domove, njive,
imanja svoja, ostavljaju tudjincu u Bosni i Herce-
govini, a sami se otiskuju u neznani svet, tadj gde
¢e se izgubiti i propasti. Eto zato su tako dirljivi,
inace po sve prosti ovi stihovi, bez fraza, bez buj-
nosti neke, ali puni prave topline i oseéajnosti.’

Kad se udubimo i pazljivo pregledamo naj-
novije doba naSeg pesnistva, doéi ¢emo do ovih
zakljucaka: Stih se kod najmladjih pesnika sve
viSe i bolje usavrsava, gotovo onih predjasnjih
nedostataka nec¢emo nigde naéi, na formu se sve
vi§e pazi, njoj se poklanja osobito staranje (skrb),
ona je jedinstvena, jer se uvidelo iz starih litera-
tura, da osim ideje i spoljna (zunanja) odeca, forma
mora da bude na dostojnoj visini; misli, ideje §to
ih pesnici obradjuju, sve su raznovrsnije, njihov

! Tudi to pesem je g. predavatelj brzéas ¢&ital, a je v
tekst ni sprejel. — Uredn,



izbor sve bogatiji. Dublji su, ulaze i raspravljaju
sva moguca zivotna, filosofska, eticka, socijalna
i druga pitanja.

Ovo je vreme postalo nervozno, sumnja je sve
od reda obuzela, skepticizam S§iri svoju vlast,
pesnici su suviSe intimni (mozda neki prelaze i
dozvoljene granice), svaki pri¢a ‘svoj bol unutras-
nji, srca svog, svoje ljubavi (V,Ili¢ mladji) kako
su im propale, o poruSenim im idealima. Jednom
reci: to doba posle 1900 god. u celoj nasoj poeziji
i knjiZevnosti jeste veoma interesantno, i ono ce
docnije biti blagodarna téma za kulturnog i knji-
zevnog naSeg istoricara po bogastvu, po razvije-
nosti, obimnosti talenata na svima poljima. O njemu
¢e se imati mnogo da kaze, kad za to nastupi Cas,
da se mozZe prikupiti sve, §to je potrebno za ob-
jasnjenje i tumacenje svih uticaja, §to su delovali
svojim strujama na tada$nje umove i duhove, No
sad bi se mogle samo ove glavne opaske i pri-
medbe istaéi. Ali opet ostaje, da se o svakom, ako
se hoée, od njih opSirnije i narocito govori. A mi
¢emo se ponova vratiti na to, kad budemo davali
pregled pripovedada i romansjera tih godina.

Milan Curc¢in (roj. 1880 v Pancevem) je
gotovo simbolista, secesionista, dekadent i kako
bi se ve¢ moglo za njegovu poeziju reci, pristalica
najnovijeg pravca i Skole zapadne iz Francuske,
No pesme su mu ba$ lepe tom originalno§éu, tim
modernizmom, kojem se ufio od beckih pesnika.
Originalnoséu ideja, $to je bas odlika i njegova i
u opSte tog pravca simbolizma, privlaci ¢itaoca,
mami ga i golica. Takve su mu pesme: Na balu,
U troje, U be¢koj Sumi, Pustite me
kako ja hocu. _

Evo nekoliko stihova od njega:

U Zenske gole grudi;
Pogled joj mutan i bludi...
A ozgo neko gudi —

Sto rade ovi ljudi?

Po glatku i klizavu podu
Gomila ¢éudno se vrti:
Sve dodju dvoje i odu,

I musko Zensko prti;

Sv. Stefanovié, rodjen u N. Sadu, po
zanimanju lekar, stoji jako pod uticajem moderne
engleske poezije, iz koje je mnogo prevodio. Na-
pominjem, da je o istoj i rasprave pisao i sa istom
upoznavao na$u publiku, Dao je stihove jedin-
stvene i lepe i idejom i svojom solidnom obradom,
spajajuéi svoju prirodu, sebe sa vaseljenom (ve-
soljstvo), opstim kozmosom te se gubi i nestaje
u njemu,

Naveséemo mu nekoliko stihova i ako ne u
celini, iz kojih ée se moc¢i opet videti dubina nje-
govih misli, jaka izrazitost stiha mu, lepe slike i

u op$te otmenost izraza, kojim se sluzi da izrazi
osecanja i pesnickolirsko raspolozZenje. Evo kako
opisuje prolec¢e, nekako drukéije nego sto smo na-
vikli da kod vecine nasih pesnika sreéemo.

Mirise zemlja so¢na, sveza, jedra.
Sve klija, pupi; svud strujanje, vrenje,
Cisto se vidi gde zemlji iz nedra
Zivot kroz zile siSe podmladjenje.

Pod jednim hrastom leg'o sam na travu,
I slusam kako Susti, pucka, struji.
Pu¢inu gledam neba bistru, plavu,

- Dok rana pc¢ela negde blizu zuji.

I oseéam k'o da sam s hrastom jedno:
Kroz zile k'o da siSem podmladjenje,

I kao da mi kravi (se taja) srce ledno
Zivota mladog, so¢nog, jedrog vrenje.

Iz ovih stihova izbija nesto panteisticki, nesto,
sto ¢oveka uzdize do onog svemirnog, vaseljen-
skog, da se i on s pesnikom oseti na drugo, na
jedan deli¢ tog beskonac¢nog, §to nas okruzava i
$to nas puni snagom svojom,

Da primetimo ovde, §to vazZi za sve pesnike
tog doba, da ih odlikuje lep, ¢ist, probran srpski
jezik, bez omasSaka, bez onih pesnic¢kih sloboda,
kakve smo mogli ranije kod Branke i Jaks$ica na-
laziti. Ovde je i jezik postao otmen, ugladjen, iza-
bran. To u opsSte dolazi odtuda, $to je knjizevnost
skupila u sebi najbolje snage, koje se trude, da i
obliku onu paznju i staranje poklone, dosavsi do
uverenja, da ideja jo$ nije sve, i ako mnogo doista
znaéi, A to je uspeh, koji se mora istaéi i zabeleziti.

Dusan Simi¢ i Velimir Rajié (roj,
1879) su po sve iskreni, ali i otmeni u isto vreme
u svojim stihovima., Ritam, muzika, slike, sve je
kod njih zastupljeno i ako im je kvantitativna
strana slaba, jer im je broj pesama suviSe ograni-
Cen. Oni su pojavom svojom odmah skrenuli
paznju Citalacke publike, da su istinski pesnicki
talenti bili.

Na dan njenog vencanja, mozZe se
reéi, prevazilazi sve ostale drugih nasih pesnika,
sto su takodje lepe i iskrene. Ovde je pak upravo
vrhunac te iskrenosti, kojoj po jacini, neposred-
nosti, nekoj bolnoj noti tesko da ima ravne.

Naveséu samo nekoliko strofa, jer bi pesma
ina¢e zasluzivala cela da se navede:

I svakog dana ja ¢éu da se molim,
Kad zvono verne u crkvu poziva...
Ja nisam znao da te tako volim.
Prosta ti bila moja ljubav Zival
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Cuj Boze, molbu moje duse jadne:
Sva patnja $to je pis'o njoj k'o Zeni,
Nek mimoidje nju, i neka padne

Na onaj deo 3to je pisan meni!

I onda kada dodje ono doba,

U kom ¢e zemlja telo da mi skriva,
Cuces i opet sa dna moga groba:
»Prosta ti bila moja ljubav zZival«

Da li i ina¢e one poslednje reéi: »prosta ti
bila moja ljubav Ziva,« $to podseéa na poznati
motiv, da li izrazi izabrani, muzika reéi, $to je cela
pesma ukupno sadrzi, lepa téma, ili sve ujedno
mozda, tek pesma citaoca dira? I da je vise puta
¢itamo, ona ne gubi nista od svojih drazi i cara.
A tako se i radi s lepim pesmama: njih svaki dan
po jednu treba ¢itati, kako preporocéuje jedan nas
otmen kriticar,

Vojislav I1ié ml zasluzuje, da mu neke
pesme i viSe i ¢e§¢e budu ¢itane, Opet tu vise dira
njegova sudba i Zivot, koji mu se tako smeskao a
doziveo je nesrec¢u, da sam bude ubica svoje sreée
i ljubavi. I to kad ¢italac zna, viSe simpatije oseca
prema njemu i delima mu. Ne treba ponavljati ni
kod njega, da se odlikuje pravilnoséu stihova,
lako¢om, ritmom, jezikom i svim, $to se postavlja
i naSem modernom pesnistvu, koje pokazuje tako
mnogo napretka u novije vreme, da se ravna i sa
ostalim kod naprednijih knjiZevnosti.

»Zvoni«, to mu je karakteristi¢na pesma, i mi
¢emo iz nje navesti bar nekoliko strofa, da se vidi
ono, §to gore istakosmo. U njoj nam peva i kazuje
svoju bolnu ljubav i njen tragi¢ni kraj.!

Danica Markovi¢ (roj. 1879). To je
pesnikinja iskrenog, po sve intimnog bola, koji u
glavnom ispunjava njenu zbirku pesama. »Tre-
nuci« (1904), gde su najlepse: Na bunaru, April-
ska elegija i dr, Sta bismo imali da im navodimo
sadrzinu, jer sami naslovi u ostalom kazuju, sta se
u njima peva. Na nacin dirljiv istorija svakog Zi-
vota i njegova razocarenja, mladost, za kojom do-
laze trenuci iskidane srece, bola, zanos mladih
godina, za kojima sleduju muéni éasovi bola, du-
Sevne depresije i poruSenih ideala. Sama peva:
Kako su prosle ljubi¢ice, i njena kratka nestalna
sreéa se dahom njinim u nepovrat minu i t. d.

Ko u opste hoce da prati nasu poeziju naj-
mladjeg doba, njeno obelezje po témama S$to ona
peva, zadrzaée se svakako na ovoj Zenskoj, koja
se odlikuje mnogim lepim osobinama pravog
pesnika,

! V rokopisu je ni zabeleZene. — Uredn.
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Stevan Lukovié, 1877—1902, jer ved
zurim, da zavr$im ovaj pregled, ¢ini takodje jednu
znaCajnu pojavu i sa ne$to malom sveskom svo-
jih stihova, pod naslovom prostim i skromnim:
»P e s me«, Pok. Skerli¢ je njegov talenat osobito
cenio i isticao. Rano je preminuo, obecavao je, a
i dosta dao. Zbirka mu pesama privlaéi ¢itaoca
svojim neznim, dirljivim do suza tonovima, punim
prave, blage melodije, lepote i tuge. Svojim sli-
kama kao da podseéa na Vojislava, njegove opise
jesenjeg dana. »Jesenja kiSna pesmac je
cela takva, i pocetak i svrsetak kao da jeca i tuzi.

Tuzno ... Jednolik — dug — i vlazan
Jesenji dan se tmuzi;

Pla¢e bez kraja, bolno place,

Sumoran beskraj suzi; —

U mrtvi suton, §to se hvata,

Jednaéi, jeca vesma

— Po trulom li§éu, preko blata —
Stara, bolna i polagana,

Ubogih, mutnih, $turih dana

Jesenja kiSna pesma. ..

Citajte je polako: zar neéete uoéiti jaku pred-
stavu takvog dana, po kojeg raskaljanom blatu
kao da sami gazite. ..

Sima Pandurovié (roj. v Belgradu
1883): u svojoj Svetkovini ve¢ gotovo pre-
lazi granice zdravog razuma; on prekoracuje, ide
dalje u regione gde bi samo bolestan um zeleo i
hteo da se bavi... No o toj pojavi je pok. Skerli¢
lepo i iskreno svoj sud, malo istina i stroziji, dao
i tu pojavu, $to je bila postala prava zaraza, osu-
dio. Njemu se blizi u nekoliko Vladislav
Petkovié¢ Dis, ¢ije pesme na zalost ni jedne
nemamo da bismo naveli. On je u mnogome pred-
stavnik verlénizma i bodlérizma, bolesnog, cime
je skrenuo paZnju na sebe. Razvijao se dosta po
tome i obeéavao, dok ga nije prerana smrt u mor-
skim valima prosle godine ugrabila.

Vreme je, da zavr§imo, jer je onako ovaj pre-
gled ispao duzi no $to sam u pocetku i sam za-
misljao. Pa ipak kao $to se vidi nisu u njega ni svi
nasi zasluZniji pesnici usli, te kako bi ova slika
bila punija i zaokrugljenija. Usli su doista prvi i
najbolji, naroéito iz starijeg doba. No tome ima i
drugih razloga. Pa i ovako nadam se ova ¢e stu-
dija dati sluSaocima verno stanje i sliku razvoja
naseg umetnickog, poglavito lirskog pesnistva od
Branka pa do danasnjih dana.



Priloga ,D. in Sv.“ st. 10.

F. Hodler: Starost.



Ja sam hteo bas to, da jos jednom spomenem,
ukazati na te naSe najvece pesnike, njihove lepote
i odlike predstaviti, na¢in pevanja i sve ono $to
im daje da se njihova ukupna vrednost uo¢i (pred-
o¢i). Izostavljeno je mnogo §to bi trebalo reci jos,
da se ima o njima potpune celine. Ali to se ovde
i nije moglo, jer je i zbog postavljenog cilja ovom
predavanju nemoguée. To bi trebalo u zasebnim
monografijama.

Dalje meni je vise stalo, da povuéem kao neku
paralelu izmedju njih, da se vidi razvoj na taj na-
¢in naSe poezije, da se uoc¢i taj ukupni napredak
(stiha, ritma, slika, jezika i svega ostalog), u ide-
jama, u dubini misli, u lepoti jezika ... od Branka
pa do Rakiéa, Duci¢a ili Santica (koji takodje
uzgred budi re¢eno ovde onde pokazuje ugledanje,
imitiranje naSe narodne poezije).

Eto sve sam to Zeleo, da pokaZzem i iznesem,
da postovanim sluSaocima istaknem lepote naSe

poezije (to je i najglavnije bilo), da ih vise uvedem
u tu oblast, gde bi se i oblagorodili, sami uzvisili,
duse napajali. Ali da li sam iole (kolickaj) u tome
uspeo? Na vama je, da to kazete,

Dostavek urednistva. G. Cirié presoja
najmlajso srbsko liriko voble zelo dobrohotno.
Cujejo se pa tudi nasprotni glasovi. Neimenovan
dopisnik ,,Zatocenik“ (inferniranec) v Velikem ko-
ledarju KnjiZevnega juga za I. 1919 (prim. , D. in
Sv.“ 1919, str. 52) ocita v Clanku ,Nase pesni-
Stvo“ (str. 72 nsl.) moderni srbski liriki troje:
1.) da je njen slog tuj, presajen z obale Seine,
2.) da je nerazumljiva, namenoma ali vsled ne-
zmoznosti, in 3.) da je premalo narodna. Clankar
Zeli, da bi odslej srbska lirika krenila na boljsa
pota in pomagala ustvarjati jugoslovanski narod,
kakor je Homer ustvaril helenski, Vergilij rimski,
Dante italijanski . . . narod.

Pomladni dez.

Zdaj nam ni dobro, moj otrok.

Mama bolna v mraku bledi,
oCe pred tabo skriva oci,
nih¢e ne govori.

Megle bezijo preko goric,
dez presumel je petje ptic,
zbrisal nasmeh nam z lic.

Zdaj nam ni dobro, moj oftrok.

Pride pa drugi, srecnejsi cCas!
Dez bo prenovil zemlje obraz,
Cas bo preustvaril nas.
Zalosti, ki nas v srcu peko,
solze, ki ne smejo v oko,

vse bodo pod zemljo.

Takrat bo dobro, moj otrok.

Skozi prostranstva svetov in luci
bodo iskale nase odi,

kje se na$ svet blis¢i.

Dale¢ bo plul po vsemirja valeh.
Bog nam bo dal zanj ve¢ni nasmeh
po teh tezkih dneh.

Takrat bo dobro nam, moj otrok.
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Adam.

V polno¢no blaznost, Adam, tvojih sanj
jec¢i ljubezni moje belo hrepenenje:
kako si dale¢! Skozi no¢ iskanj

slep pti¢ med nama plaheta: trpljenje.

Na skalo, moZ, sedanjosti pripet

zre$ svojih zvezd, svetov ledene toke,
ne ve$ za moje duSe tajni svet,

ne Culi§ moje tople, mehke roke.

Le hip, ko slepi pti¢ ti nad srce,
nad mrzli kamen, razprostre peroti,
oci se tvoje daljne ozive

in moj si v zivi, ranjeni lepoti.

Eva.

Iz poluzastrtih tvojih zenic
edenskih jezer odsvit
mi v dusSo blesci.

Da sem Cdist, da sem svet, da sem Bog,
nov raj bi privrel na zemljo
iz tvojih rok.

Ti Eva si. Solnce tvojih lepot
moci bodocih rodov
mi zge v telo.

A sem Adam. V bezeCem toku srca
z zZarenjem davnin trepeta
le spomin na raj.

Pesem izgnancev.

Nasa misel nate, o Goriska,
siva golobica bila,

ki se spreletava v mraku,
kadar brajde ozive pod no¢
in se piSe grozdje in crlika
v frtah Curenbel.

PriSel tujec in te je zasuznijil,
tvoj obraz je opljuval, Goriska.

V mrak, steptan zdaj v tla in v nase duSe,
krvavi nam temno solnce,
grize v prsih misel druga:
e brsti pod Cavnom bajni cvel,
Se svobodno v nemih sivih skalah
zvizga pisan gad.
Alojzij Remec.
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Trden temelj za trdno zgradbo.

Er. S’lupar. Previdne stopinje po doloceni
poti — varna hoja.
Spoznavaj samega sebe! — je bilo Potrebne nove poizvedbe bi se izvedle potom

napisano na sveti§éu v Delfih, Ta globokoumni
nasvet ima veljavo vse ¢ase za vse ljudi v vseh
razmerah, Spoznavanje rodi umevanje in moZnost
pravilnega presojanja, je temelj smotrnim naértom
in daje pravec za njih razmeram primerno ugodno
resitev.

Pameten in previden gospodar ali kakrsen-
koli podvzetnik napravi ob prevzemu gospodar-
stva ali podvzetja inventuro ter jo potem ponovi
v zaCetku vsake poslovne dobe. Inventura je
popis premozZenja in sluzi za podlago knjigo-
vodstvu, Knjigovodstvo sproti belezi vse premo-
zenjske izpremembe, prihod in razhod, izkratka
ves poslovni obrat, ter, primerjajoé¢ oboje po-
stavke, prerac¢uni koné¢ni gdospodarski uspeh v
posameznostih in v celoti. Toé¢ne belezke omo-
gocujejo vpogled v ves obrat in kaZejo v njem
prednosti in hibe, da se je s prvimi mogoce oko-
ris¢ati, drugih se varovati ali jih popravljati ter
tako podstavlja ali popravlja gospodarski nacért.

Nekak gospodarski, poslovni, obratni ali Ziv-
ljenski naért v primerni obliki in razseZnosti
mora imeti vsak ¢lovek, vsaka ¢loveska skupina
(zdruzba) in vsako podvzetje majhnega ali velikega

obsega. Seveda mora nacrt vselej biti primeren
razmeram — sedaj bolj enostaven, sedaj bolj se-
stavljen —, a vselej se mora opirati na temeljito

poznanje razmer. lakega nacrta, premisljenega
in vestno sestavljenega, potrebuje tudi nasa mlada
drzava.

V svoji sedanji sestavi je nasa drzava mlada,
ker se je Sele ustanovila, in nedostatno poznana,
ker so jo zlasti zadnja leta burni dogodki nemilega
spomina temeljito pretresli in predrugaéili. Da bo

mogoce njenemu delovanju dati pravec, da bo mo--

goCe osnovati razmeram primeren splo$nogospo-
darski nac¢rt, jo bo treba temeljito prouéiti, spo-
znati in napraviti inventuro.

V splosnem se nam je tu ozirati na drZavno
ozemlje in na njega stanovnike, zato mora popis
biti zemljepisno-narodopisen v najSirSem pomenu,
biti mora pravilen in toéen, kolikor je to v se-
danjih razmerah mogoce, ter pregleden in jasen.
Zato naj bi se to delo poverilo priznanim vesca-
kom-strokovnjakom, ki bi ga skupno izvr§ili po
dogovorjenem naértu na podlagi Ze znanih dejstev
in potrebnih novih poizvedeb.
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ljudskega stetja, ki naj bi se letos pripravilo,
leta 1920, pa izvrsilo. Ob ljudskem Stetju bi se
ugotovilo stevilo prebivalstva po narodnosti, spolu,
starosti, veri in stanu, oziroma poklicu, S$tevilo
domacih Zivali po posameznih vrstah, po rabi ali
namenu in, kjer treba, tudi po spolu in po sta-
rostnih skupinah. Nadalje bi se ugotovilo stevilo
in velikost kmetijskih posestev, Stevilo, velikost
in nacin obratovanja obrtnih ter industrijskih
podvzetij, Stevilo in raznovrstnost kup¢ijskih pod-
vzetij in kar bi bilo Se potrebno.

Na ta nacin bi se doslej znana dejstva toliko
spopolnila, da bi bilo mogoce sestaviti za prvo
potrebo dosti toéno in razmeram primerno inven-
turo, popis sedanjega stanja naSe drzave, na Cigar
podlagi bi se dal osnovati primeren gospodarski
nacrt, Ta popis bi bilo treba izvesti v posamez-
nosti, izdelati pregledno in ga objaviti v posebni
knjigi,

Zemljepisni del v SirSem pomenu naj bi ob-
segal vse ono, Cesar nas u¢i zemljepisje v ozZjem
pomenu, potem pa tudi ono iz zemljeslovja in
zemljeznanstva, kar je treba v drZavnem gospo-
darstvu vedno vpostevati. Poleg lege, vodovja in
gorovja, mest, sel itd. naj bi se posebej oznadili
vsi kraji, sposobni in porabni v posebne namene,
kakor n. pr. kopaliic¢a, zdravilis¢a, izletiséa itd.
V zemljeslovnem oziru bi bilo treba poudarjati
znamenite rudnine in hribine, oziroma rude, zdra-
vilne vode itd. ter porabne vodne sile, a v zemlje-
znanskem kakovost tal, velikost in razmerje ne-
plodne in plodne zemlje in pri zadnji naéin ob-
raslosti, velikost in razmerje posameznih kultur-
nih zemljisé.

V tem bi spoznali bogastvo naSe zemlje in
obseg prvotnega pridelovanja ali dobivanja dobrin
po rudarstvu, kmetijstvu in gozdarstvu, pridobi-
vanja sirovin, ki nam jih nudi priroda. Vpostevajoé
resniéne in mozne uspehe teh podvzetij, bi dobili
vodilo za ureditev, spopolnitev in izpremembe
posameznih pridobitnih naéinov.

Narodopisni del bi nam pojasnil $tevilo in
kakovost delovnih sil v posameznih stanovih,
podvzetjih ali poklicih, pokazal bi nam dostatnost
ali nedostatnost tvorne sile v teh ali onih pod-
vzetjih ter bi nas pouéil, kako naj delovne sile
izobrazujemo, vodimo in zaposlujemo, da bo raz-
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merje med potrebnimi in razpoloznimi delovnimi
silami pravilno, da bodo vsa podvzetja dovolj
preskrbljena s sirovinami in z delavci, da ne bo
del delovnih sil prisiljen poéivati, doéim bi drug
del bil preoblozen z delom, izkratka, da se vsi
drzavljani morejo udelezevati in zaposlovati pri-
merno splo$nim potrebam in svojim sposobnostim,
da se prepreci pogubni in opasni proletarijat.

Razen delovnih sil, potrebnih za prvotno pri-
delovanje v rudarstvu, kmetijstvu in gozdarstvuy,
bi nam narodopisni del izkazal tudi delovne sile v
obrti in industriji, ki predelujeta sirovine, in pa v
trgovini, ki posreduje promet med pridelovalci,
izdelovalci in uzivalci, oziroma porabniki,

Ugotovitev stevila in vrst obrtnih ter indu-
strijskih podvzetij in njih primerjanje z dejanskimi
potrebami v drzavi bi pokazalo, kje je treba boijj
poprijeti, kje utesniti ali predrugaditi, kje nanovo
zastaviti, da bi ponudbe in potrebe kolikor mogoce
spravili v sklad.

Enako bi poznanje trgovskih odnosajev, de-
janskih in potrebnih podvzetij razne obsezZnosti v
domacem prometu ter v mednarodnem izmenja-
vanju nudilo potrebno oporo za ugodno ureditev
trgovskih odnosajev.

S tem v zvezi so vozila in obéila po kopnem
in po mokrem, ki bi jih bilo treba razmeram in
potrebam primerno uravnati in spopolniti, kajti
bas ta so glede mnozine in kakovosti sedaj docela
nedostatna.

Uvazujo¢ vse tu naStete razmere, bi obenem
tudi spoznali, v koliki meri nam zadoS¢ajo za vsa
in za posamezna podvzetja usposobljene domace
delovne sile, in iz ugotovljenih dejstev bi toc¢no
mogli spoznati, kaksnih ucilis¢ potrebujemo in v
kolikem S&tevilu, da bi ustrezala in zado3§éala do-
macéim zahtevam.

A ugotovitev Stevila in vrst potrebnih uéilis¢
ter Stevila in stanu (poklica) delovnih sil bi ob-
enem bila tudi izboren kazipot uceci se mladini,
da bi vedela, kak$nim S$tudijam naj se posveti, da
prej pride do gotovega kruha, da bi ne silila tru-
moma k poklicem, ki so Ze prenapolnjeni, a zane-
marjala druge, kjer nedostaja delavcev. Te raz-
mere naj bi vedno ostale v razvidu, —

Kakor sem tu v obrisu naértal, kako naj bi
ravnali, da bi zadostno spoznali odnosaje, tako bi
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bilo seveda treba ravnati splo$no, v vseh raz-
merah, v SirSem obsegu in v podrobnostih, da bi
sc kolikor mogoc¢e to¢no spoznala potreba in po-
kritje, da bi se na tej podlagi dolo¢il razmeram
primeren in uspeh zagotavljajo¢ gospodarski nacrt.

Pri tem gospodarskem nacrtu bi bilo v prvi
vrsti gledati na to, da se primerno uporabljajo do-
mace sirovine, proizvajajo in porabljajo domaci
pridelki in izdelki ter zaposlujejo domace delovne
sile. Le tam, kjer ne zados¢a domace pridelo-
vanje, bi se bilo treba posluziti mednarodne po-
modi, kolikor to zahteva in dopuséa gospodarska
politika.,

Kadar nedostaja potrebne, a mogoce domace
obrti in industrije, naj se ustanovi; kadar nedostaja
za posamezna podvzetja domaéih strokovnjakov,
naj se izobrazijo; kadar nedostaja u¢ilis¢ za iz-
obrazbo strokovnih delovnih sil, potrebnih v po-
sameznih podvzetjih, naj se ustanove. V vseh teh
odno3ajih ni¢ ne zaleZejo tozbe, da tega in tega
nimamo. Ce nimamo, si pa ustanovimo, c¢e je le
mogocCe, sicer smo odvisni od drugih. —

Tu oznacéena drzavna inventura naj bi se to¢no
sestavila — kakor sem Ze omenil — po priznanih
vescakih-strokovnjakih ter naj bi bila opremljena
s $tevilnimi pojasnjujo¢imi podobami, narisi, raz-
predelnicami in naérti, da bi bilo mogoce iz nje
¢rpati v drzavnem gospodarstvu potrebne podatke
za vse razmere tudi pri vedjih zahtevah.

Ker smo pa vsi drzavljani sodelaveci v skupni
drzavni delavski druzini ter moramo in hocemo
vedeti, kako se drzavno gospodarstvo vrsi in kako
naj bi se vrsilo, da bi bilo bolj uspesno, je vsa-
kemu kolikor toliko na tem, da pozna vse te raz-
mere, a mu je vendar v popolni inventuri marsi-
kaj neumevno in odve¢, zato naj bi se poleg ob-
sirne knjige izdal Se poseben poljuden posnetek
za preprosto ljudstvo, ki bi v njem meglo najti vsa
potrebna pojasnila, ki jih potrebuje za svoje raz-
mere in jih razume.

Skrbno izvedena in to¢na drZavna inventura
bi dala izboren temelj za spoznavanje vseh raz-
mer in za umno ureditev gospodarstva. Skrbno
motrenje posledic, ki bi jih imele posamezne od-
redbe, bi pa bilo vodilo za prihodnost, da bi
vedno previdno korakaje po doloceni varni poti
gotovo dospeli do svojega cilja.



Dante Alighieri: La Divina Commedia.

Prevel in razlozil ]. D.

Drugi del: Vice.

Spev XXVIL

Z v. 109 prejsnjega speva smo bili dospeli pred sedmi
krog Vic, kjer se duse pokoré za greh poltenosti. Vrstice
109—126 so nam opisovale, kakSen je ta sedmi krog: pla-
meni §vigajo iz tal, le ozek zunanji rob nudi popotnikom
moznost, da si ogledajo krog in poiséejo prelaz v visavo.

In tako jih torej vidimo vse tri korakajo¢e po tistem
ozkem robu, Solnce zahaja. Vzpenjali so se od vznoZja stolbe
do vstopa v krog ve¢ ko tri ure; solnce obseva Danteju zdaj
desno rame: potemtakem stopa proti jugu in obhodil je,
kakor iz vsega tega sklepamo, od II. kroga pricensi éetrtino
celega brega (zakaj takrat mu je bil obraz obrnjen proti
zapadu). Korakajo pa tako, da je Dante, kakor razberemo
iz vv. 16, 17, iz spostovanja zadnji. Senca njegovega telesa
pada na plamene in tisti plamen, ki tako pride v senco, bolj
zari od drugih: spet dokaz bistrega Dantejevega opazovanja
prirode, v srednjem veku paé redkost. Ob tem nenavadnem
pojavu se duhovi zacudijo ter prihité do skrajne meje ognja
(ker iz ognja ne smejo stopiti), da bi izvedeli, odkod to ¢éudo.
Ze jim ho&e pesnik razloziti, kar prihiti iz nasprotne strani
krega druga truma duhov. In zdaj vidi Dante ginljiv prizor:
krdeli se tako srecata in tako gresta naprej, da se posamez-
niki naglo poljubijo. (Z brezstrastnimi poljubi se pokore za
svoje polténe poljube v Zivljenju.) Ob sreéanju vzklika ena
»Sodoma in Gomoral«, druga: »Pazifel« (Pazifaje).
Prvi se pokoré za »mutasti« ali sodomski greh, drugi za
zivalsko nezmernost v spolnem uZivanju. (O Pazifaji je bil
govor Ze v Peklu, sp. XII, v. 13 nsl. Bila je Zena kralja Mi-
nosa na otoku Kreti; dala si je napraviti leseno kravo ter
se vanjo skrila... Ovid, Metamorf. VIII, 132 nsl.) Tisto na-
migavanje na Julija Cezarja ima svoj izvor v starem obreko-
vanju, da je baje Cezar, kot mladeni¢ se mude& na dvoru
kralja Nikomeda v Bitinji, igral vlogo kraljeve Zene.

Duh, ki govori z Dantejem v imenu drugih, je Guido
Guinizelli, iz Bologne, oée »novega sladkega pesniskega
sloga« (struje), vzor Dantejev in mnogih, Se »bolj§ih« mu
vrstnikov. Guinizella bi Dante rad objel, kakor sta Hipsipilo
objela sinova, zopet jo zagledavsi, (Kralj Likurg iz Nemeje
se je razsrdil na svojo Zeno Hipsipilo, ker mu je vsled njene
nepazljivosti umrl najmlajsi sinéek; hotel jo je ubiti, Resili
so jo tuji vojaki. In starejSa dva sinova sta planila k materi,
ko sta jo zopet zagledala Se Zivo.)

Guinizelli odklanja hvalo, ki mu jo Dante daje, ter
opozarja na enega izmed trume spokornikov, ki je vedji
pesnik ko vsi drugi, veé&ji tudi nego toli slavljeni Giraut de
Borneil (f1220) iz Limogesa; misli provansalca Arnaulta Da-
niel (¥ 1189), katerega tudi Petrarca imenuje Gran maestro.
Girault iz Limogesa je zaslovel — tako meni Guinizelli —
le vsled nerazsodnosti ljudske mase, prav kakor v Italiji
Guittone (T 1294).

Arnault stopi sam iz trume in govori z Dantejem v
provansali¢ini, To je realisti¢na poteza, ki je pa noben pre-
vod ne more izraziti, (V éeskem prevodu Vrchlickega vi-
dimo, da je mesto ostalo neprevedeno.)

truma:

Guinizelli prosi Danteja za en ocenas, »vkolikor te
milos¢ine« v vicah potrebujejo; zakaj predzadnja prosnja:
»In nas ne vpelji v sku$njavol« je tu, kakor vemo iz XL
speva, nepotrebna.

Tak drug za drugim §li ¢ez rob smo tisti
in Mojster mi je dobri zabicaval:
»Pozor! Naj opomin ti moj koristil«

4 Zar solnca me je z desne obsijaval;
zapad, v vecerni zariji Zareci,
modrino je v belino spreminjaval.

7 Vsled sence moje plamen je rdeci
bil bolj rde¢, kar koj so zapazili
duhovi, skozi plamene hodeci.

10 Povod s tem dal sem, da spregovorili
o meni so; tako-le so zaceli:
sLazi-telo to ni, bi mi sodili.«

13 Njih eni potlej k meni so hiteli,
previdno, zakaj vedno so se bali
vun iz ognjene stopiti kopeli.

16 »Hoj ti, ki zadaj ides bolj spostljivo
ko pocasno, skrivnost mi razodéni,
ki tu gorim sé Zejo neugasljivo:

19 odgovor tvoj ni nujen samo meni,
po njem vsi ti bolj koprné od zeje,
ko Ind al Crnec po vodi studeni.

22 Da stena solncu si, kak to se deje?
Povej! Se zdi, da nisi prekoracil
Se smrinega kraljestva mrez in meje.«

25 Tak eden njih ¢udenje je tolmadil;
in Ze sem hotel Zelji mu ustredi,
a nov pojav mi sklep je predrugacil:

28 po kroga sredi ognjenoplameneci
se v protismer krdelo je spesilo,
ki nisem mogel z njih pogleda spreci.

31 V obojno smer se sencam je mudilo;
poljubec — in nih¢e se veé ne ustavlja,
dovolj jim to je kratko pozdravilo.

34 Med dvema tak mravljiséema pozdravlja —
ko se povohata, za pot se pravo
povprasata in zdravje — mravljo mravlja.

37 Ko z ljubo to se razidé pozdravo,
zavpijejo, Se preden tal dotika
korak se spet, naglas, kakor za stavo,

40 tu: »Sédoma-Gomoral« truma vzklika,
a tam: »Se Pazifé je skrila v kravi,

da k sli bi svoji skok zvabila bika.«
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Potem, kot razdelijo se Zerjavi,
ki, mraz mrzeé¢ al kraj, kjer solnce pali,
v Ural leté al k Afrike puséavi,

tako so ti duhovi se razstali;
in spet priceli spev so solznomili
in spet so krik navadni svoj zagnali;

in blizali so isti se, prosili
poprej ki so bili me pojasnila,
in v licih radoznalost so javili.

Videé zZe drugi&, kaj njih sla bi bila,
zaénem: »Vi, ki Zivite v trdni nadi,
da duSa vam prej slej bo mir dobila,

0, ne gnij6 mi udje tam, ni mladi
ni stari: v krvi svojega Zivota
sem tu, u trdnem kit in sklepov skladi;

tod pnem se zdaj, da jenja mi slepéta;
da smem, vmrljiv, skoz to kraljestvo, Zéne
tu gori mi sprosila je milota,

A cujte: naj bilé bi vam vteséne
zeljé, naj vas nebés sprejmé dvorane
¢imprej, za vas z ljubavjo okraséne:

povejte pa: Kdo sence ste neznane?
aj piSem vam ime! Kdo dus$ je ¢eda,
ki pro¢ hité od vas, skoz plamen gnane?«

Kot hribovca se ¢udna loti zmeda,
¢e v mesto pride z gor, od zadudenja
besede zmanjka mu, pa gleda, gleda:

tak gledala me vsaka teh je tenja.
Ko druzba se ¢udenja je znebila
(duh plemenit se ¢uditi brz jenja!),

dé senca, ki me prej bila prosila:
»0, sre¢no ti koraki tod hodili,
se prav ziveti duSa ti izuc¢ila —

znaj: ti, ki z nami ne gredo, gresili
so v tem, za kar so Cezarja vojniki
‘e 5 . v 1
s ,kraljico’ na triumfa dan drazili.

Zato si za razhod Sodomo s kriki
ocitajo, kot ¢ulo ti uhé je;
z oc¢itki bol mnozé si muceniki.

N as§ greh je greh scer spolnosti oboje;
a pameti ker nismo spostovali,
ampak za slo Zivalsko slo tel6 je,

v sramoto vec¢jo tu naj bi kricali
ob razhodu imé nje, Pazifaje,
zival bila v leseni ki Zivali.

Zdaj ves, zakaj smo vredni bili graje;
a pravit, kak imena nam slovela,
v to ¢asa mi ter znanja nedostaje.

Kar mene ti¢e, ustreZzem: Guinizella
glej Guida! Cistim Z e se, ker Zal bilo
mi grehov, preden smrt prisla je bela.«
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V Likurga tugi k majki je planilo
dvoje otrék ob nje vrnitvi novi:
tak jaz sem planil, le ne s tdko silo,

imé zacuvsi njégda, ki sinovi
smo jaz mu, z mano boljsi, ki kdaj peli
ljubav smo s sladkomilimi glasovi.

In Sel sem v misli gluhi, oneméli,
in dolgo sem ga nepremicno gledal,
ne blizajo¢ se njim, ki so goreli.

Do sita ko sem bil se ga nagledal,
sem sluzbi se ponudil ves njegovi,
s prisego to potrdil mu, povedal.

In on: »»Tak moéni, svetli so sledovi
v meni tvojih besed, da ne odplavi
jih Lete-voda s temnimi valovi.

Ampak, ¢e, kar prisega tvoja pravi,
je res, povej: na méni kaj dobi se,
da toli kazZes ust, o¢i ljubavi?««

»M ed pesmi Vasih!« moj odvet glasi se,
sker dokler nove struje traja slavje,
slavili bodo vedno Vase spise.«

»»0 brate, ta-le —«« s prstom vun izbral je
nekdga v trumi — »»v narodnem jezici
vse bolje verze nego jaz koval je.

V romanih, v pesmih ljubljeni devici
je prvi! Da ga Limozan prekasa?!
Tej smeja se neumni govorici.

A tolpa bolj na sloves se zanasa
ko na resnico; sodbo si ustvari,
Se preden da razum al vmetnost vprasa.

Z Guittonom tak so naredili stari,
dajo¢ le njemu, rod za rodom, slavo;
zdaj prava slava drugih gospodari.

A ti, ki vziva§ to posebno pravo,
da k tistemu sme$ romat samostani,
kjer Kristus sam, opat, daje postavo,

en oCena$ zamé v nebes dvorani
izmoli, vkolikor to milo§¢ino
tu rabimo, kjer greh nas ve¢ ne rani.««

Nato je izginil v ognja pekocino,
da prostor bi sosedu bil pribavljen,
izginil kakor riba v vod globino.

Jaz blizam k onemu se, ki bil javljen
mi s prstom je: njegd — mu dém — imeni
lep prostor v srcu mojem je pripravljen.

Odvet njegov glasil se je iskreni:
»»Ker vljudno vprasas tak po zvanju mojem,
ne morem, no¢em skrivat se v plameni.

‘

Arnault sem jaz, ki plakam tu in pojem;
potrt zrem svojih proslih dni norosti,
radostno zrem bodo¢nost v upu svojem.



145 A zdaj pri tisti te rotim kreposti,
vodila ki po teh te je stopnicah:
pomni, ko pride ¢as, mojih bridkosti!««

146 In zgine v ogenj, cistit dlje se v vicah.

Spev XXVIL

Stojimo na robu sedmega kroga, pred ognjenim stebrom,
¢iste¢im sladostrastnike. Se skozi ta ogenj moramo, pa bomo
tik pred vhodom v zemeljski raj (paradiso terrestre) na vrhu
gore Ocis¢evalis€¢a. Ura je priblizno Sest zveéer. (Vv. 1—5
sloné na podmeni, da Jeruzalem stoji 90 stopinj zapadno od
Indije, prav za toliko stopinj vzhodno od Spanije, in glede
gore Ocis€evanja bas na nasprotni tocki severne polute. Ce
torej Jeruzalemcem solnce vzhaja, ima Indija poldne, Spa-
nija polno&, brdo O¢iséevanja soinéni zaton.) Dante si ne
upa skozi plamene; od groze je napol mrtev. Sele, ko mu
Vergilij dé, da bo onstran ognjenega zidu videl Beatrico,
ozivi, (Primera vv. 37--39 je vzeta iz starogrske pripovedke,
zapisane v Ovidovih Metamorfozah, IV, 75 nsl.: Mladenig
Piram in devojka Tizbé sta bivala vsak pri svojih roditeljih,
v sosednih hisah. Samo zid ju je lo¢il; govoriti sta mogla le
skozi neko razpoko v zidu., Nekega dne sta sklenila, da
ostavita oCetni hiSi ter se snideta izven mesta, pod neko
murbo, ob robu studenca, tik groba Ninovega. Najprej je
prisla na dogovorjeni kraj Tizbe; ker pa se je tisti hip bli-
7zala studencu Zejna levinja, je Tizbé preplasena zbezala,
pustivii na mestu ogrinjalo, Levinja ga s smrékom, §e vsem
krvavim, povoha in raztrga, Nato dospe Piram. Ker ne najde
ni¢ drugega ko okrvavljene kose ogrinjala, misli, da je divja
zver Tizbo raztrgala; v obupu potegne bodalo ter se smrtno
rani, Kri, brizgnivsi visoko gori, pordi beli sad murbe. Od
tedaj temna barva. Kakoé prebledi nesreina Tizbe, ko se
vrne! S solzami moé&i &elo Piramovo ter klige: »Piram, kaj
se ti je pripetilo? Odgovori! Tvoja Tizbé te zove.« Ob imenu
»Tizbé« je mladeni¢ res odprl o&i — zadnjikrat.

Ko pridejo iz ognja, gredo v zadnji klanec (stolbo),
proti vzhodu obrnjeni, zakaj Dante vidi senco zahajajo&ega
solnca pred seboj. Ko sta se z Vergilom v 2. spevu za-
cela speti kvisku, je $la smer proti zapadu; potemtakem je
Dante obkrozil polovico gore.

Na stolbi jih zaloti no& Treba je prenoéiti, Dante zre
v sanjah Lijo, pojoo mu o sestri Rahéli, (V mistiki katoliske
Cerkve pomeni Lija delavno [activa], Rahela pa premislju-
jo¢o [contemplativa] pot v zvelicanje.) Pesnik se zdaj na-
haja neposredno pred vhodom v zvelianje.

Na robu planote, ki se jim zgoraj na vrhu odpre, kjer
se nahaja zemeljski raj, odlozi Vergilij svojo vodnisko sluzbo;
zakaj priéne se nadnaravno Zivljenje, katerega naravni razum
ne umeje. Odslej Dante, oé&is¢en vseh sedmih P, ne po-
trebuje vodnika; njegova volja je zopet vsa k dobremu
nagnjena, vsa zdrava; treba mu le za njo iti, pa varno pride
k Bogu; odslej ne potrebuje niti svetne niti duhovske
gosposke.

Kot — kadar prvi svit drhti jutranji
ondi, kjer kri za nas na$§ Stvarnik dal je,
in Ebro sén pod Veso sniva v Spaniji,

4 in v Gangi od poldné razpaljen val je,
tak solnce stalo je, je dan gineval. —
Kar angel javi se vesel, pred nami stal je
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na bregu, takraj ognja, in tak peval:
»O kak blagrujem vse u srcu &istel«
da glas nad glas ¢loveski je odmeval.

Se to: »Le prek Zerjavice gre tiste
vam pot! Kar, duSe svete, vanjo samo!
Pa da za spev onstrdan mi gluhe niste!«

Tak rece, ko prot njemu se ravnamo;
a meni, ko to ¢ul sem iznenadi,
bilo je, kakor Ziv da moram v jamo.

Prot nebu roke vil sem v svojem jadi,
zro¢ v ogenj in pomne¢, kak enekrati
ljudi gorét sem videl na grmadi.

Zdaj spremstvo blago k meni se obrati,
mi dé Vergil: »So muke, sin, v tem krogu,
a smrti ti ne morejo zadati.

Pomni, pomni... Ce k ziih te grap brlogu
na hrbtu sem Gerjéna varno vodil,
te zdaj ne bom, ko blize gremo k Bogu?

Uverjen bodi: naj bi tudi hodil
skoz trebuh tega ognja let tiséce,
lasti na glavi ne bi si osmodil.

Mar menis, da goljiati kdo te hoce?
Priblizaj se, poskusi roko nesti
al halje svoje rob v plaméne Zgoce!

Bojazni prazne nuj se koj otresti,
sréné preméri pot, ki ogenj sicel« —
A jaz — ko Stor, prot glasu v svoji vesti.

Ko noga moja trda se ne mice,
Vergil malo vznevoljen je govoril:
»Glej, sin, ta zid te lo¢i od Beatrice.«

Kot, ¢uvsi ime Tizbe, Pirdm otvoril
je veko, umirajo¢ (takrat se pordecil
je murbe sad!), in v njo pogled ponéril:

tak v meni upor Vodnik je modri ome¢il;
ozrém se vanj, ko udari imé v uhé mi,
Cigar se vir je v meni ovekovedil.

»»Kako? Na] tu ostanemo?«« Z glavé mi
odmajal je, pa spet se nasmehljal je
ko tak, ki de¢ku z jabkom trmo zlomi.

Kot prvi v ogenj On korak ravnal je,
kot zadnji Stacij — tak mu prosnja rekla
je Mojstrova—, ki v sredi prej spremljal je.

Ko v ognju bil sem, v vrelo pe¢ bi stekla
bil planil rad, da v njem bi se ohladil,
brezmejno tak ognjena peé je pekla.

Da blagi otec trud bi mi osladil,
o Beatri¢i mi govoril je; sé slovi:
»O¢1 nje zrém, se zdi« — mi pot je gladil.

Vabili z onstran petja so glasovi;
ko v spev pozornost naSa je napeta,
ven pridemo, kjer pot se pne k visavi.
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58 »0O pridite, izvoljenci Oceta,«
iz tolike je luc¢i pesem pela,
da zrenja mi je moznost bila vzeta.

61 Se: »Solnce gre v zaton, vecer se dela,
hitite brez pomude!« priganjalo
je tam, »preden zapad bo no¢ objela.«

64 Naravnost pot se pela je med skalo,
v to smer, da so pred mano v tleh gubili
se zarki solnca, ki je nizko stalo.

67 A malo le stopnic smo prestopili,
po senci ker smo moji ugasujoci
solnca zaton — za nami — zapazili.

70 In preden svod neba, prostirajoci
v brezdalj se, z éno barvo se prepregel
in dana bila vsa oblast je no¢i, :

73 nas vsak na eno je stopnico legel;
da dalje nismo mogli, ni zlomila
nas volja — strmi pot je to dosegel.

76 Kot éreda koz, ki drzno so drvile
prek slémen, umiri se, ko prezveka,
ko s paso so se dobro nakrmile,

79 in v senci zdijo, solnce ko pripeka;
pastir, na palico se naslanjaje,
pri njih, ki dan v njih sluzbi mu poteka,

82 cez no¢ pa vne, pod vedrim nebom, raje
pri ¢redi bi se mirno mu lezalo,
da divja zver mu ne razzéne staje:

85 tak nas je troje tam prenocevalo:
kozica jaz, a onadva cuvaja,
obdani z dveh strani z visoko skalo.

88 Neba le koscek sem iz tega kraja
in zvezd le malo videl, ki pa bile
so veéjega in blizjega sijaja.

91 V teh mislih, tak u zvezde zroé¢, sklopile
so v sen se mi o¢i, v ta sen, novice
ki cesto zve, preden so se zgodile.

94 V cas — menim — prvi Zarek ko Danice
obsvetil goro z vzhodnega neba je
(Danice, ki ljubav ji zmir rdi lice),

97 podobo Zéne videl sem sanjaje,
mladé, lepé: hodila je po trati,
cvetlice trgajo¢ in tak pevaje:
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»Naj vé, ime kdor moje hoce znati,
da Lija sem; in gibljem zmir z rokami,
Lker roz za venec hoéem si nabrati.

Krasim se, da zrcalo hvalo da mi;
pred svojim pa zrcalom zdi Rahéla
ves dan, izpred njega se ne predrami.

V o¢i si ona lepe zret bi htela,
jaz v roke svoje, kak krasé mi skranje;
jaz dela, ona gledanja vesela.«

Tedaj pred svitom zarje je jutranje,
ki potnikom tem milsi prikazala
bi se, ¢im domu bliz je nocevanje,

na vse strani tema je Ze bezala
in sén moj Z njo: bil ¢as je uraniti,
ker Mojstra bila tudi sta ze vstala.

»Sad sladki, ki, hote¢ ga zaslediti,
skrb ljudska is¢e od veje ga do veje,
Se danes tvojo lakoto nasiti.«

Besede take mi Vergilij deje;
in ni ga bilo zame $e darila,
ki ugajalo bilé bi mi Ziveje.

Tak zéljo zelja k vrhu je podila,
da z vsakim je korakom perutnica
mi novo mo¢ in nov razmah cutila.

Ko stolbe vse je vrhnja Ze stopnica
bila nam pod nogami, v hip tacasni
to rekel je Vergilij, zro¢ mi v lica:

»Sin, videl si i ogenj neugasni
i ogenj ¢asni; slej bos v krajih hodil,
kjer ve¢ ne vidi pogled moj, prej jasni.

Z umetnostjo sem z umom sem te vodil;
sla tvoja slej vodnica naj poti je;
strmin sem te, ozin te oslobodil.

Glej solnce tam, kaké ti v ¢elo sije;
glej travico, glej cvetke, drevje v lesi:
iz tal teh samoraslo vse to klije.

Dokler da uzreés veseli, lepi ocesi,
ki njiju — solznih — sel sem iz globine,
sedi mirn6 al Setaj pod drevesi.

Slej Mojster tvoj ne migne ve¢, ne zine;
hotenje tvoje pravo, prosto, zdravo,
to pravec pravi je za tvoje Cine.

Kralj, skof si; zdaj ti z mitro venéam glavo.«

(Dalje.)



O umetnosti, posebno glasbeni.

Marij Kogoj.

Umetnika odlikuje bolj ali manj visoka stopnja
umetniSkega ustvarjanja in njega rodovitnost, v
kolikor je izraz razvite prirodnosti. Tista cesto-
imenovana plodovitost, ki se ne ozira na kakovost
umetni§kih izdelkov, ampak uposteva le njih
mnozino, obseg in njih ono hitro ustvarjanje, ki je
dandanes v umetniskem Zzivljenju tako priljubno
vdeto v okvir umetniSkega slovesa, da jih res mnogo
potegne za seboj, tisto stresanje iz rokava, ki baje
iz ¢loveka dela umetnika, kaj napravlja dejansko
iz njega drugega kakor puncko na nit, ki vsak cas
mece pred Cloveka Stevilne umetnine, medtem ko
rabi vsako dobro delo svoj ¢as, da nastane, in
svoje priprave, da preostane? MnoZina ne more
nadomestiti dobrine, dasi jo lahko ustvari. A kdor
mnogo podaja, radi tega Se ni velik umetnik, kakor
Se tudi ni velik, kdor je tuintam napisal lepo
stvar, dasi more biti veéji od prvega. Kdor je
pa lepih stvari napisal mnogo, ta je prav gotovo
velik. Ce kdo slabo pisSe, je tem slabsi umetnik,
¢im veé podaja, a kdor piSe dobro, je tem vedji.
Najvecji je, kdor najve¢ zmore.

Predpogoj vsakega velikega umetnika je tore;j,
da spravi v svoje umetnine tisto, kar ga postavi
v umetnisko okrozje. Treba mu je, da zna iznajti
sploh kaj, najsi je tudi Se tako malo. Da le ni ma-
lenkostno. Ko je Ze tega zmozen, bo z vztraj-
nostjo zadostil tudi umetniskim zahtevam ob-
seznejSih del. Ne bo se zadovoljil s tem, da
napiSe nekaj trenotnih domislekov, par lepih tak-
tov, ne bo mu samo do tega, da bi pokazal, da
je sploh necesa zmozen, za umetnost mu bo.
Kakor je boljsa dobra pesmica nego slaba drama,
je dobra drama seveda veé. S tem, da kdo pise
simfonije, Se ni dober skladatelj, en sam solonapev
je lahko dragocenejsi od mnogih simfonij. Ali dober
solonapev in istotako dobra operna drama pred-
stavljata razli¢éne vrednosti. Razliénih vrednosti pa
sta vsled svoje obseznosti in svojega trajanja, ki
je v glasbi, kakor tudi v poeziji, nujno eden glav-
nih ¢initeljev, zakaj obe umetnosti se odigravata
v ¢asu. Do istega zakljué¢ka pa pridemo tudi,
¢e pomislimo, da so v obseZni umetnini obseZene
manjSe, delci, zopet vsak zase umetnina, ki vsi v
svoji skupnosti tvorijo obsezno umetnino. Umet-
nika torej tvorijo umetnine in vsaka prihodnja ga
veca, tem bolj, ¢im globoé¢ja je. Ni, da bi veliki
umetnik moral podajati mnogo; njegova veli¢ina
more biti v nadvse visoki vsebinski vrednosti.

Umetnine so toliko veéje, kolikor blize so
bistvu umetnosti in notranjosti ¢lovekovi, in vsa
njih izvirnost se giblje v mejah lepote. Toda te
meje so nepoznane. Kako torej izvedeti, kaj je Ze
lepo in kaj Ze vec ni?

Clovek iz mnozice je rekel: »Umetnik ne more
soditi umetnin; prevec je v svojem delu, da bi se
mogel vziveti v tuje pojmovanje. Tuja lepota mu
je nedostopna; kar je gledano z o¢mi drugih, za-
metuje.« Temu nasproti pa so bili mnogi te misli,
da le umetnik more umetnika prav razumeti.
Tezko je soditi umetnine, tezko razporediti umet-
nike. Toda s ¢asom dobi umetnik svoje zunanje
znamenje: v ¢im visji meri je strl razdiralnost casa,
¢im ve¢ je v umetnosti pomenil, tem vedji je; kajti
vse manjvredno ubije ¢as in kar preostane, je tista
dragocenost, ki je bas s tem, da je preostala, prisla
v ¢éasu tako do svoje veljave in mo¢i, do tem vedje,
¢im dragocenejSa je. Ali ta vidni znak velja le za
uvmetnike preteklosti; kaj pa sodobni? Ima li tudi
ta svoje zunanje znamenje, ki ga vidijo vsi? Go-
tovo: primerjanje zive¢ih umetnikov drugega =z
drugim ljudem omogoc¢uje sodbo. Kljub temu je
novonastajajo¢emu umetniku lahko vse krivi¢no v
sodbi: ali ker ga nocejo razumeti, ali ker ga ne
marajo priznati, ali ker med seboj ne trpijo vegéjih,
ker hocejo biti vsi enakovredni. To poslednje je
zelo lepo, ¢e se ¢lovek res trudi, da se bliza naj-
vecdjim, a je nelepo, ¢e hoce biti enakovreden naj-
vi§jim brez truda.

Ce pa ziveli tega znaka nima, ali more
splosnost soditi o umetniku? To zamorejo potem
le tisti, ki imajo z umetnostjo velik, neprestan
stik. Pa $e ti se lahko motijo. Umetnik, prost
predsodkov, bo paé¢ bolje mogel razumeti in
presoditi umetnino kakor istotak neumetnik, ki pa
z umetnostjo nima nikake skupnosti. Ce le mati
more razumeti mater, nje bole¢ino in nje slast,
potem razume tudi ustvarjajoega pravilno zopet
le ustvarjajo¢i.

Kadar govori splosnost o umetnosti, se nje
govorica vrti okoli tiste osi, katero obdajejo oseb-
na obc&utja, razni vtisi, lastna prijetnost in neiz-
popolnjen okus. UmetniSskega okrozja se ne do-
tika, predaljno ji je. Splosnost ni bila nikdar po-
polnejsa od posameznikov in tudi ne bo, ker je to
nemogoce. Z umetnostjo sicer lahko socuvstvuje
ali pa ne socuvstvuje, toda simpatija ni sodba, Ce-
prav bi casih lahko bila, Izraz simpatije se krije
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s sodbo le pri najveéjih poedincih. Ponatanko
spoznajo stvari le posamezniki, katerih edinih last

to spoznanje tudi ostane. Ne da se namre¢ prenesti.

Clovek je v vedni nevarnosti, da se slepi in
moti. Vendar bodo dela, ki je o njih visoki vred-
nosti prepri¢ana veéina najboljsih ljudi, tudi v res-
nici po vecini dobra. Ni pa potrebno, da bi bilo
vse slabo, kar kdo izmed umetnikov ali morda tudi
veCina zavraa. Ceprav kak$nega umetnika ve-
¢ina ali manj§ina ne mara, se mora splosnost hoté
ali nehoté nanj ozirati, posebno s tem, da jih nujno
zopet in zopet morajo omenjati, dasi so proti do-
ticnim umetniskim smerem, kar je seveda trpka
ironija Zivljenja (Arnold Schénberg). To je zunanji
znak ZiveCega umetnika, ki ga splosnost ne mara;
tako se da vselej dognati, kaj je kdo in kaj kdo
ni — ce ¢lovek le res hoce, seveda. Ne morejo
pa umetnosti prav soditi in razumeti tisti, ki so
se z vsemi mo¢mi skrili za eno umetnisko smer,
da bi se tem laZe in uspesneje borili proti dru-
gim ali proti novim., Pa tudi ne tisti, ki z moZem
iz mnoZice mislijo, da umetniki sploh ne morejo
soditi umetnin.

Mnozica §citi sibke, ne da bi jim pomagala,
da postanejo moéni. Ce bi postali moéni, bi se
kmalu postavila proti njim, zakaj kar mnozica
hoce, je, da bi posamezniki delovali, kakor je njej
prav. Njen bog je okostenela vsakdanjost in vse-
ob¢a udobnost, ostrupljene disave in gnilobni strupi
kroZijo pri njej v preobilici. Nezmozna, razporediti
vrednote, brez vse razsodnosti in polna pretira-
vanja stopi z umetnikom v nasprotje in v boj. Tako
gredo ¢asih vsi proti njemu: eni iz nerazsodnosti,
drugi morda iz dolznosti in pozrtvovalnosti, tretji
pa tudi nemara iz ljubezni do dobrega.

Odkod sicer to vznemirjanje, prerekanje in
kricanje, ¢e je kaksno delo tako gotovo slabo?
Morda ga pa v srcu vendar tako strogo ne odkla-
njajo? Toda ¢emu tako ogoréenje, e se nekateri
tako gotovo motijo in ¢e se je Ze zmotil tudi umet-
nik? Cemu je pa tega Suma tako treba? Kakor se
sme motiti mnozZica, tako se paé¢ sme tudi umetnik,
Ali na eni strani ta strogost, na drugi pa tolika
popustljivost nasproti oéividno slabemu, vse to
spominja na odporno sovraZnost napram raznim
reformatorjem in njih visokim zahtevam, ki so jih
stavili na ¢lovesko druzbo. In odkod tudi ta vihar,
Ce pa zavrzena umetnost niti ni slaba? Umetnosti
ne marajo, ki jih obsoja. Vsaka vedja umetnost
namre¢ vsakdanjost obsoja in bi¢a; zato se vsak-
danjiki tako srdito bore zoper njo.

Mnozica ne odobruje, kar ji ne ugaja, in je
vedno pripravljena, biti proti umetniku krivi¢na,
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dokler je ne zmaga. Od tega ¢asa dalje ga v brez-
smiselnem nerazumevanju slavi, povzdiguje in po-
tvarja, kakor ga je prej brez glave sovrazila in
teptala.

Za gotovo vrsto resno pojmovane umetnosti je
neposredno sprejemljiv in vnet le izbran del ob¢in-
stva, Povecini obc¢instvu resna umetnost ne ugaja,
ker v njej i8€e prijetne razburljivosti in povrsne
zabavnosti. Ogromna mnoZina v glasbi ne ljubi
drugega, kakor ugodnost gostilniske, kavarniske,
kvecjemu salonske godbe, tako da ji Ze fin ples ni
ve¢ po godu, ker mu te manjka. Ce poleg tega
pomislimo, koliko jih vso boljso glasbo zavraca,
ker ne slisijo glavnega napeva, kateremu naj bi
bilo podrejeno vse ostalo, ali ker v njih ne zbudi
izrazitih ¢uvstev, bomo spoznali, kako res je, da
od sodbe obéinstva ne more biti kaj odvisno. Umet-
niki Ze vedo, kaj misli ob¢instvo, vedo tudi, kaj
je naloga njihove osebnosti in njih dolznost; splos-
nost pa ne ve niti, kaj umetnik hoce, niti, kaj
je njena dolznost. Kadar gleda ob¢instvo veliko
umetnost, pravi: slabo je, slabo in zlo. Tega si pa
za nobeno ceno noce priznati, da je slabo —
le samo.

Popularnost ni znak absolutne vrednosti umet-
nin. Najveéja umetnost ne postane kmalu popu-
larna. Pa tudi ne pocasi. Popularnost pomeni po-
vpreénost, velika umetnost pa je nadpovprecnost
in protipovpreénost.

Veliki umetniki piSejo iz preizkuSenega pre-
pri¢anja, katerega ne menjajo za kaksno slabse,
ker bi s tem nehali zastopati Cisto umetnost. Za
svoj trud, popladan s trpljenjem, bo umetnik ven-
dar e naprej opravljal svoje delo. Bil je to delez
vseh velikih moZ, ki so imeli pred seboj sodobno
¢lovestvo in bi je bili radi videli poviSano. Pa je
dobro trpljenje veé¢ kakor slabo veselje in le ver-
jemite: veselje mnoZice ni nobeno, kajti hrup je
njen znak. Umetnik more biti navezan le nase, le
od sebe sme kaj pricakovati. Simpatija mnoZice
mu je sicer lahko v prid, umetnik se ne more meniti
zanjo. Ker mnozica ho¢e z ukazovalno silo umet-
nika podvreéi in ga prisiliti, da bi ji stregel. Zato
omalovaZuje vse, kar ji nasprotuje, in ne neha prej,
dokler ne vidi umetnika ali podjarmljenega ali
ugonobljenega. Le eno je edino: mlada srca so Se
vedno bila moénejsa in ta véasih pridejo umetniku
naproti. Ljudje hvalijo svojo prijetnost, korist ¢lo-
vestva pa zahteva uspe$nega dela. Resni¢ni talenti
se nerazsodnim sodobnikom ne dado ubiti; trpijo
in se ugonabljajo, ali do veljave morajo priti. Do
svoje polne veljave, Veleum si ustvarja pot preko
glav vseh, In ¢e bi kdo rekel, da do svoje polne



veljave morda ne pridejo tisti, ki se ob svojem
dejanju ugonobijo, ne bi mogel z gotovostjo temu
pritrditi, zakaj kadar tak c¢lovek sluti svoj konec,
tedaj je njegovo delovanje ognjevitejSe, in kar na-
pravi v tem malem casu, Cesto odgovarja tistemu,
za kar bi sicer rabil neprimerno ve¢ casa, morda
vse zivljenje.

Stilisticen nedostatek je nedostatek umetnine.
Skladatelji skrbijo, da brezobli¢nost sloga popol-
noma izgine, segajo po notranjih silah in spopol-
njujejo njih umetnisko ‘uporabo. Umetniku ne mo-
remo staviti predpisov in dolocevati, katerega
sloga naj se posluzuje. Da bi bil le tisti slog pravi
in dober, ki pravilno oznaéuje duha ¢asa in naj-
belje izraZa umetnisko naziranje in Cuvstvovanje
sodobne splosnosti, vsak drug slog pa da ne bi bil
slog, to je v vsakem oziru neresni¢no. Ali rabljeni
slog odgovarja splosnosti, ali ga splosnost sprejme,
kako da ga sprejme in kdaj, vsa ta vprasanja stoje
izven umetniSkega in za umetnika ne morejo
biti odloc¢ilna, posebno ker je okus sodobnosti ¢e-
sto krivo sodil in obsodil umetnike, katere so pri-
poznali poznejSe dobe. Splosnost za casa Beetho-
vena ni bila zadovoljna z njegovim skladateljeva-
njem. Dandanasnja vzdihuje ob lepoti njegovih del,
dasi ji tudi ne odgovarja. Kakor je z Mozartom
tedanja splosnost bila malo zadovoljna, tako je z
njim zadovoljna sedanja. Debussy oddale¢ ni od-
govarjal sploSnosti in Arnolda Schonberga splos-
ncst naravnost sovrazi, KakSne wvrste bi bil
slog, ki bi odgovarjal splosnosti, kak$na umetnost
bi bila povpreénosti po godu, to vidimo in vemo.
Slog so Se vedno ugotovili posamezniki. Izraz go-
tove dobe postane Sele s tem, da ga vecina po-
sname. Mogocéna osebnost, ki je tako silna, da je
ne morejo ne doseli ne nadkriliti posamezniki
doti¢ne dobe, dolo¢i smer, katere se nujno opri-
mejo manjSe osebnosti, in tako postane izraz go-
tovega razdobja, do tjekaj namreé&, dokler ne pride
prihodnja velika individualnost, toliko samostojna,
da z njo zacne drugo razdobje in nov slog. Splos-
nost je prisiljena sCasoma sprejeti ta slog posamez-
nikov, ¢e node omalovazevati umetnosti. Da bi se
pa ta slog moral kriti s tem, kar i§¢e v umetnosti
splosnost, to si lahko pripovedujejo tisti, ki jih to
veseli, Tak zmazek polni morda s sposStovanjem
Crepinje miselno odrevenelih in privrZence ba-
hate nemarnosti, a drugega pa¢ nikogar. Jaz ne
poznam sloga, ki bi ga bile ustvarile ljudske
skupine.

Razmerje med umetnino in obéinstvom bi
postalo pomembno, kadar bi si obéinstvo in umet-
nost stala blizu, bi ju druzila velika skupnost. Toda

umetnost, umetniki in pa povpreéno ob¢instvo ne
delujejo kaj pogosto vzajemno in vzporedno, ¢e-
tudi bi si to od srca zeleli in éetudi mora biti
skrb umetnikov obrnjena tudi v to zbliZanje. Pa
ne tako, da bi umetnika in umetnost potegnili v po-
vprecnost, ampak tako, da povprec¢nost dvignejo
k umetnosti, Niti to ni mogoce, da bi vsak storil
nekaj za to zbliZanje. Povpre¢nost se mora po-
dati na pot, mnogonozec mora stec¢i. Korak splos-
nosti pa je tak, da nogo nastavi, kadar zZe ne gre
drugace.

Umetnost, ki bi po svoji naravi stala splosnosti
blize, bi bila umetnost ljudskih skupin, ali ¢e jih
vzamemo razdeljene po narodnosti, narodna. O tej
se je marsikdaj govorilo, le da narodni klicarji
malo povedo. Le besedo oznanjajo, ne pa misli,
ki naj bi se spremenila v dejanje! Toda razlicne
skupine razliénih narodov omogoéujejo razli¢no
umetnisko pojmovanje; kar jih razlikuje, je po-
sebno priljubljeno izrazanje in ton, v katerem se
zrcalijo duSevne lastnosti in osebno dopadenje nad
njim. Narodna umetnost goji narodne posebnosti,
ki so v izvennarodni umetnini najti le prikrite in
v majhni mnozini. Kot ljudski slog se narodni
predvsem nanaSa na gotov del slogovne tehnike,
na kar najbolj izrazovito, do plasti¢ne ponazor-
jenosti izdelano podajanje. Kar je na umetnini na-
rodnega, pa je ton, ki vnema skupine, in napevna
ter ritmi¢na manira. Narodni slog bi bil slog jasne
pojmljivosti s posebnim uvazevanjem karakteri-
stiénega znacaja narodne psihe, Nekaj podobnega
ustvarja tudi vedno ziva tradicija, ki s ponovno
uporabo veze umetnine v znacilno skupino. Le da
se ta umetnost ne odpoveduje komplikaciji. Raz-
vojna moznost narodnega sloga ne dopusca toli-
kega razmaha; ustanovitev je, za skupine posebno
pripravna, da ob njej razvije svoje esteticno ¢uvstvo.
Vise pa stoji umetnost, ki se ozira le nase. Spo-
Stovanje do umetnosti mora biti vecje kakor spo-
Stovanje pred ljudmi. Ni glavno, da je splosnost
z neko nastajajo¢o umetnostjo zadovoljna, ampak
da umetnost sploh postaja. Kakor so Grki imeli
tako silne osebnosti, da so zadusili vse manj-
vredno in slabo kljub vsem nasprotstvom, tako
pahnimo tudi mi od sebe vsak strah. Cim ved&je
je nasprotstvo, tem vecji bodi na§ odpor in nase
za katerimi nas ni. — Slog je vidljiv izraz, je
podoba umetniskega misljenja, v znakih izraZena
umetniska vsebina, materijelna stran umetnine,
dolo¢en del umetniske tehnike, ki je v vsesmerno
razviti stopnjevitosti najvecjega obsega. Slog se
razlikuje od sloga v zaporedni uporabi glask; v
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tem, kako kdo gnete zvoke in veze razzvoéja;
kako rabi glasbila in kako zanje pise; v posluze-
vanju in izrabitvi izraznih sredstev; v tem, ali pise
homofono ali polifono, ekspresionisti¢éno ali tako,
da je slog neposredni izraz osebne notranjosti.
Osebna znacilnost sloga nastane ob umetnikovem
dopadenju do posameznosti v umetnini, v pono-
vitvi, v maniri.

Slog ni oblika: v istem slogu so lahko pisane
razli¢ne oblike in ista oblika v vseh slogih. Oblika
je posoda, ki jo slog napolnjuje; nanasa se na ob-
seznost umetnine in na posamezne dele v njej, na
njih razporeditev in ponovitev. Oblika nastane ali
iz posebnega zanimanja zanjo od strani ustvarja-
jocega umetnika ali je pa akcidentalna, kadar
umetnik vso pozornost porabi za poglobitev umet-
niske vsebine. Posebno zanimanje za obliko omo-
go¢i izvirnost domisleka v oblikovni iznajdbi.
Arhitektonika razjasnjuje domislek oblike, dina-
mika ga osvetljuje. Pozornost za obliko mora biti
taka, da umetniske vsebine v nobenem oziru ne
oskoduje. Polna mora biti najdrazjega blagodara,
da umetnina zivi. Oblika vsebino le deli in po-
jasnjuje, jo dela pristopnejSo in razumljivejso.

Iz zakonitosti glasbenih pojavov ni sklepati
na nekaj dolocenega, ¢esar bi se skladatelji mo-
rali drzati, Ta zakonitost je poznana le deloma;
zato ne more biti res, da bi se umetniki morali
drzati dosedaj dognanih postavnosti in pojavov,
ker le del so drugih pojavov, izveéine Se prikri-
tih. Uvazevanje teh pojavov in navodil ni tako pre-
potrebno, da bi glasba brez njih ne mogla obstati.

Kakor vse umetnosti, tako hoée razodeti visji
svet posebno tudi glasba. Ni je poti, o kateri bi
mogli vedeti, da je njena in da naj hodi po nje;.
Glasba je prosta, zemlje prosta. Njene poti ne ve
nikdo, smer nam more kazati le zgolj ¢uvstvo. Pod-
vrzena je vse drugim zakonom, kakor pa si kdo
more trenotno ali trajno misliti. Sama bo vedela,
kaj hoce, in mi jo bomo poslusali, kadar se nam
razodene,

Niti napev niti téma nista za glasbo neizogibno
potrebna, dasi je zbor kritikov zagnal oglusno
vpitje, da se glasbena umetnina sodi po tem, ali
ima melodijo ali ne. Glasba brez napeva je
bila Ze davno. Podlaga glasbenega snovanja
more biti v tem slucaju glasbeni zasnov. More
pa biti tudi kaj drugega. Ce je glasba melodiéna,
Ce zveni blagodejno, ¢e skladnost glask tako vab-
ljivo klice ¢loveka, Se nikakor ne pomeni, da ima
melodijo.

Ritem, v katerem se gibljejo glaske razli¢ne
trajnosti in razlicnih poudarkov, ucinkuje kot
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osnovna oblika premikanja, ki je pravec zZivljenja.
Ce ustanovimo poudarke, da si sledijo v enakih
casovnih presledkih, po poteku dolo¢ene dobe, ki
jo ritem izpolni, nastane takt. Da se ugotovi bez-
nost taktov in glask, je treba enotnega merila
(n. pr. }, .,l a’ ali j, J dl.)' na katero se nanasajo
vsi ritmiéni pojavi. Kako hitro je vzeti to merilo,
nam oznacuje tempo.

Cim vec glask pride v takt, tem hitrejsi je
ritem, ali éim hitreje tonejo takti, tem hitrejsi je
tempo. Ritmi¢ne razdelitve so bolje mozne v po-
casnem tempu: v kratko dobo ne more mnogo.
Cim hitreje doba izgine, tem manj glask vzame
s seboj.

Tempo ponajveé ni vzeti strogo, drzati se ga
je povpreéno. Prednasanje glasbenih umetnin v
strogem taktu navadno ne odgovarja njih duhu.
Ali je izvajati v strogem taktu, ali naj ostane ob
zaCetku oznaceno enotno merilo vseskozi sebi
enako ali ne, to mora prednasatelj pogoditi, Vca-
sih se ga je treba zvesto drzati, vcasih hoce biti
umetnina prosto predavana. Darovitost pred-
naSateljeva se kaze v tem, da spoznavno ali ne-
zavestno pogodi, kak slucaj ima pred seboj, in
umetnino tako tudi podaje. Vsega se z znaki ne
da napisati. Tisto Zivahno Zivljenje, ki v glasbi
bdi in se ni in se ne bo dalo zvezati v znake, tisto
vedno menjavanje dinamike in tisto valovanje v
mejah predpisanega tempa, tista vedna mala raz-
lika, tisto neprestano nara$canje in padanje,
omracCevanje in osvetljevanje, tisto prehitevanje in
zastavljanje, vse to se ne da natan¢no napisati,
razen s podrobnim opisom umetninskih pojavov
do najmanjSe posameznosti.

Na ta nacin bi se najbrze tudi priucili narav-
nega glasbenega razumevanja in podajanja, bi
polagoma pridobili pravi zmisel za neposredno
umetnisko predavanje.

Postaviti doloc¢eno dobo z nacelnim poudar-
kom za podlago skladateljevanja, je pametna
misel, ki je pa tekom ¢asa po zaslugi mnogih ne-
umetnikov, ki so jo zlorabili, postala mnogo manj
lepa. Bolj ¢udna pa je primitivma izbira v rabi
taktov, to brezpogojno posnemanje brez glave, to
trdovratno vztrajanje v nekaterih taktovih vrstah.
Ce ze vzamemo takt za podlago skladateljevanja,
zakaj potem le nekatere in ne vseh? V petero-
dobnem in posebno v sedmerodobnem so se po-
skusali izjemoma le malokateri in s takim trudom
ir tako silo, medtem ko se ju v naravni pre-
prostosti posluZuje Ze narodna pesem. Vendar je
peterodobni Ze uspesno rabljen, v sedmerodobnem
pa, ki je prav gotovo istotako dober kakor vsak



drug takt, poznam kar najmanj skladeb. Isto je s
takti enajstih ali trinajstih dob in Se z drugimi. Ce
bi Ze moralo biti tako, da pred navedenimi pridejo
enostavnejsi, tudi potem se mi zdi omejitev na tako
bahato negovanje nekaterih taktovih vrst vse pre-
malo in vse odvel. Takt je nasprotno od tega,
kar je prosti ritem, ki, navezan na nacelni po-
udarek, prebija takt in udarja preko taktnic.
Osnovati glasbeno umetnino na podlagi tega
ritma, se mi zdi ravno tako umestno, koristno in
pametno, kakor dajati ji zivljenja iz takta, dasi
prvo ni ravno v navadi. Prostemu ritmu se pri-
bliZuje pogosto menjavanje takta, pri katerem je
posebno mogoce opaziti, kaksna navlaka da so
taktnice z oznacbo takta, in predvsem, kako ne-
potrebna. Vedna menjava takta dela umetnino
tako zamotano, da se zdi artisticna senzacija. Ce
bi taktnice izostale, bi videli, kako lep red se
vanjo vpostavi in kaks$na preprostost.

Danasnje ritmi¢no pojmovanje pravi, da na
lahko dobo ne sme poudarek. Ako ne bi bilo
taktnic, bi bilo vsem razumljivo, da to ni res.
Taktnice veljajo le za tiste, ki glasbe ne razumejo,
kve¢jemu Se za zacletnika v glasbenem pouku. Za
koga pa se piSejo? in zakaj? Radi poudarka
morda? Poudarek nastane in ostane tudi brez
taktnice in kjer ga ni, tja ga taktnica tudi ne
pricara. Mnogo, premnogo je glasbenih del, ¢e niso
morda vsa, ki se glasijo v razlicnih taktih enako,
ostanejo z odpadkom taktnic ista, posebno Se,
kjer je pridana znacilna harmonizacija, ki po-
udarke pomnogoteri. Le pisano je drugace, raz-
licno je le za oko. Taktnice so ovira prostega
ustvarjanja, umetnik jih mora premagati. Prav
posebno pa motijo prostost v reprodukciji, ker
navajajo k shemati¢nemu podajanju taktov, k
splosnemu prepoudarjanju nacelnih akcentov in
tako tlacijo prostost, ki naj veje iz glasbe. Takt
kot obveznost mora pasti, skladateljevanje iz
takta izginiti — to mora postati splosno pravilo.

Zadnje ¢ase so se taktnice razpasle na prav
poseben nacin v navpi¢nem pisanju kot zveza
razlicnih taktovih vrst (Salome), dasi je to po-
vsem nepotrebno, ker se v predpisani takt dajo
spraviti vsi mogo¢i takti. Se bolj nespametna pa
je menjava takta in tempa obenem (Elektra), ker
se imenitno da napisati v istem tempu, ¢e Ze ne
v istem taktu. Virtuoznost, senzacija, bravura
niso na mestu ne v umetniSkem ustvarjanju ne v
podajanju, kakor tudi ne drugod. Zarki zunanjosti
trosijo v svetis¢e nelimernost élovekovo in ka-
lijo brezmadeZnost notranjega diha in Zara. Raz-
gnati zunanjost, to nam bodi v veselje in zado-

S¢enje, ker posebno je le tisto, kar je posebno
zamiSljeno, posebno napravljeno, posebno ob-
cuteno.

Izhodis¢e harmonije je ton, dur in mol sta
njega najpopolnejsa posnetka, ki sta s¢asom prisla
v tako mogoc¢no uporabo, da se ni ve¢ mislilo
na to, da so druge zvoéne sestavljenke istotako
spoStovanja vredni akordi, umetnisko ni¢ manj
vredni kakor dur ali mol, ki sta v harmoniji tako
dolgo gospodarila in pozneje ostala s pomoéjo
septakordov glavna vredna zastopnika harmonije
do najnovejSega casa. Umetnisko sta to dva
akorda, razlicna od drugih, kakor so drugi raz-
liéni od njiju. V sestavu je toliko razzvocij, ki se
povecini niso rabila, ali ki so, v kolikor jih je
najti, le sluéaj glasbenega stavka! Sele generacija
zadnjih desetletij (posebno Debussy in Schénberg)
jih je vzela v bolj pogosto rabo, vpeljala jih v glasbo
kot glavne in pomembne akorde. Polagoma je
presel v rabo Sesteroglasnik iz celih tonov, sle-
dila so mu kvartna razzvocja in vedno ve¢, dokler
ne bodo v splosno rabo presla vsa razzvocja, kar
jih obsega harmonija poltonskega sestava. Kaksna
razlika obstoji med posameznimi zmotki, Se ni
tako preizkuSeno, vsekakor se pa medsebojno
razlikujejo in so dobro uporabni.

Dosedaj je bila uverjenost v neuporabnost
razzvo¢nih zmotkov prevelika, in tako se pot 3ele
odpira. Od nas bo odvisno, kako bomo znali z
njimi ravnati, kako uporabiti jih. Cim bolje bodo
uvedeni, tem bolj se bodo izkazali, tem bolje se
obnesli. Vse, kar je dobro rabljeno, je tudi zares
dobro. Vsako sredstvo, bodisi $e tako malen-
kostno, se more rabiti umetnisko, more se pa tudi
vsaka misel, vsako sredstvo, naj bi bilo se tako
imenitno, rabiti neumetnisko. Cim pa se sredstva
rabijo dobro, si pridobijo pomembnost in veljav-
nost in njih mnoZina more le koristiti. Z majhnimi
sredstvi mnogo doseéi je bolje, kakor malo do-
se¢i s $tevilnimi; mnozina sredstev pa omogocuje
veliko obseznost in zoperstavitev razliénih svetov
v njej. In pa bolje je dose¢i z mnogimi sredstvi
veé, kakor z malimi dose¢i mnogo. Razzvoéni
zmotki niso v sestavu zato, da bi jih ne rabilj,

ampak ravno nasprotno: komaj nas cakajo v
svoji veliki uporabnosti in zveznosti,
Razzvoéje, s katerim se glasbena umetnina

konc¢uje, je njen sklep. Ni torej dur, tudi ni mol,
ampak sploh katero razzvoéje. Zaklju¢no skleniti
umetnino so zmozna pa vsa mogoca razzvocja.
Sestavnost glask je zelo velika: glaska vabi
glasko. V tej sestavnosti ti¢i zanimiva posebnost,
ki mi je kljub nje naravnosti ni imenoval $Se no-
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beden: najveé¢ sestavljenk da je namreé Sestero-
zvo¢nih, Zanimivo je to posebno sprico dejstva,
da se ta razzvodja kar najmanj rabijo. Veéina
skladeb je pisana za §tiri glasove z uporabo enega
dela tro- in Cetverozvoénih akordov. Kakortudi
glasbena tvarina ne nalaga nobene izmed mnogo-
glasnosti v stavku in so umetniku na izber, ven-
dar kaze mnoZina Sesterozvoénih sestavljenk, da
nam izmed mnogoglasnosti Sesteroglasnost nudi
najve¢ gradiva. S tem bi pa bil dan Sesteroglasni
glasbeni stavek kot navadno. Stiriglasnost kot
ob¢a mnogoglasnost ne izvira iz premisljene iz-
rabitve glasbene snovi, nego pride od tega, da se
je glasba razvila preko zborove polifonije, ki je
razpolagala s $tirimi razlicnimi glasovi in je torej
stiriglasnost za zbor bila dovolj utemeljena. Pre-
nesla pa se je tudi v vso godbo in tako presla
v splosno navado, katera se trdovratno vzdrzuje.
Tako je izpodrinila navada od zunaj smotreno
izrabitev glasbene snovi.

Pojave poltonskega sestava je v njih izrabitvi
treba izérpati, da Ze skoraj dosezemo prihodnji
sestav, ki bo v svoji mogo¢nosti stal ob robu do-
znavnosti in se v svojih sredstvih dotikal mej ne-
zavestnosti. Glasbilo novega sestava bo obsegalo
izbrano in premisljeno razdelitev tona, njega pre-
biralniki bodo igrali najmanj tretjinski, cetrtinski

in Sestinski ton. Na njem se bodo dale igrati vse
skladbe, tedanje in dosedanje. Le prilagodeno bo
moralo biti vsako teh del novemu glasbilu. Novo
glasbilo nikakor ne bo razdiranje obstojedega, le
njega obogatitev bo. Pomnozitev bo sestavnosti
in zveznosti razzvocij, donos h glasbenim nape-
vom, povzdig bo modulacije do najnezZnejSega
petja. Tako bodo po tem, kar sem zvedel, kar
sem igral in sliSal igrati na Moellendorfov bihro-
matiéni harmonij s Cetrtinskimi toni, te orglice,
od omenjenega glasbila v vsem popolnejse, dale
umetniskih sil, iz premoc¢i zahtevajo¢ih novega
sredstva za novo izrazanje, dovolj hrane in ne-
tiva. Nova sredstva ne bodo napravila iz slabih
skladateljev dobrih, ali dobrim nikakor ne bodo
Skodovala. Ce Ze imamo opraviti z umetniki —
in umetnik je le, ¢e je res dober —, potem je
gotovo, da jim obilica sredstev in njih visoka po-
polnost moreta le koristiti. Pomoreta jim v umet-
niSkem snovanju do veéje dovrSenosti, ker pride
k razvitemu slogu razvito sredstvo.

Ce je novi sestav manjvredna novotarija, ne
bo uspel, propadel bo sam od sebe za vselej. Novo
¢uvstvo pa hofe novega izraza, kakor nov izraz
najde novih sredstev za novo obcutje. Ce niso
dovolj izdatna, izumro sama,

Iz cikla: Na razpotju.

Traverze.

V vinograd mojih zlatih sanj sem se vrnil. —

O, ze davno sem imel za sabo pesSceni Tagliamento, —

Hotel bi, da bi se vedno vzpenjal nad prepadom, —

Kako ni¢no mi je postalo domotozje, o, jaz sem povsod doma, —

In bila je noé, tresla se je zemlja od topovih strelov kakor v omedlevici, —
Utrinjali so se plameni in rakete, o Conegliano, cveto¢e mesto! —

In padale v pSeni¢na polja in razruSeno mesto. —

Stal sem na platformi tovornega vlaka in lokomotiva me je vlekla v gore¢o daljo. —

O, jaz sem povsod doma — kaj mi mar zemlja, ki me je rodila, in vsi
moji najdrazji — in nikjer, jaz, bog! —

In vozil sem se proti Piavi, mimo eskorte v blatu in dezju, —
laski ujetniki, sajaste Celade, pred njimi Zzena z belo haljo, —
In nad mojo glavo motorno drdranje aeroplanov in iz bliznjega

stolpa regljanje strojnih pusk. —
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Iz cikla: Na prerijah.

Ali vem?
Kostrun¢ki — oblacki, oj kam mi hitite?
Pticki — pijancki, oj kam mi letite?

Na ekvatorju stojim in moja senca pada na vse S§tiri strani neba.
Hipno se ¢utim moc¢nega in slabega, rdec¢a kri mi curlja iz srca.

Strmenje.

Kletko imam, pa nobenega slavcka.
Sedlo imam, pa nobenega vrancka.
Runo imam, pa nobene kraljice.
Gosli, toda nobene strune.

O prerijskem bivolu.

(Kakor suli¢ast tempelj so njegovi rogovi.)

Bol.

Na moje okno ifrka pti¢ droban.
,Bela Zenka s koso ostro kosi vsak dan.“

Vsak dan maj v duSo mojo sije.
Kragulji kljujejo srce, bele Zenke ni je.

Pti¢ droban z jutranjo zarjo odletel je.
Duso mojo so objele sence, molk v njej bel je.

Molk.

Breze volnene kosuljice so slekle.

,Kaj je z mojim rozmarinom, dekle?
Ali ga Se zalivas z bolnimi solzami?
V nodéi grabis témo z vitkimi rokami?

Ne zalivam ga z bolnimi solzami,

Ne grabim v nodi téme z vitkimi rokami,

V moje srce bolecine legle so in mraki,
Kakor ranjene koSute — pogledi moji plahi.
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V mesedini.

Ko so padli name mraki, sem hitel k svoji tenkolasi ljubici v ¢rn grad.
7. razpuSc¢enimi lasmi je prihitela k oknu, bil na ustnih smeh ji mlad.

V parku, zavitem v no¢, vodomet Sumljal je in srce mi tolklo bolno.

Vrgla se je koprneta na moje prsi in sem se zagrebel v obleke njene toplo volno.

No¢.

Ze plicki 7vrgolijo in zelena prihaja pomlad.
Toda zame ne prihaja, kakor tudi bi jo rad.
Ne sveti mi ve¢ solnce, legla téma je na njo Ze.
Na njenem vriu ne klijejo ve¢ zame svetle roze.

Tantalinada.

Vem pa, da bom prisel domov v nodi,
Ljuba moja, nikar ne tuguj, ne joci!

In ¢e bo z mojih srénih ran tekla kri,
Ne vrzi se mi v naroc¢je, mi v njem ne umri!

Ker, dekle moje, samo en trpe¢ obraz poznaj,
In na tem, ko telo viselo je na krizu, Zolt smehljaj!

Anton Podbevsek.
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Dobrodelnost.

Veseloigra v treh dejanjih. — Spisal dr. Fr. Detela.

OSEBE: MARTIN GORNIK, trgovec.
DORA, njegova zZena.

ANA, njegova h&i, njena pastorka.

PAVLA, njuna héi.

MARTA, njegova svakinja.
GRICAR ANTON, trgovec.
HREN JOSIP, zasebnik.
LOJZA, hisna.

Vrsi se v vedjem slovenskem mestu; prvo dejanje v Gornikovem stanovanju, drugo na gostilniskem vrtu,

tretje na hodniku pred Hrenovo sobo.

Prvo dejanje.

(Salon v Gornikovi hisi; na mizi dva Sopka v vazah.)

Prvi prizor.

Martin, Dora, Ana (podomaée oble&ena), Pavla (ogledujejo

sopke).

MARTIN. Danes si lahko zadovoljna s svojim
godom, Dora. Toliko vos§é¢il ne dobim jaz v
desetih letih, Sopka pa sploh nikoli ne,

DORA. Zadovoljna! Kaké zadovoljna, Martin?
Pavletovih, Miklav¢evih, Strgarjevih ni bilo
na izpregled. Jerebova mi je pismeno cCesti-
tala. - Da je osebno prisla, bi ji bila krona
padla z glave. Sicer pa $e boljse; vsaj tudi
meni ne bo treba k njej hoditi. In ta Sopek!

PAVLA. Ta Sopek je poslal gospod Gric¢ar. Ana,
poglej ga! Na trgu je kupljen in za stiri krone
je predrag.

ANA. Oh, Pavla, saj je ¢eden; in kako disi! Meni
se ne zdi Hrenov ni¢ lepsi.

PAVLA. Ni¢ lepsi, Ana? Razlo¢ek je ko noé
in dan.

MARTIN. To je vse skupaj pet krav za en gros.
Ampak danes prideta gotovo oba osebno
cestitat, Gricar in Hren, in hotela bosta Ze
kaj izvedeti. Meni bi bilo jako ljubo, Pavla,
Ce bi se ti Ze enkrat odlo¢ila za enega ali
za drugega.

PAVLA, Saj se nikamor ne mudi, papa. Vrhutega
ni tako lahko izbirati, Vzor-moz, za kakrsnega
bi se res moglo srce vneti, ni ne eden ne
drugi. '

MARTIN, Saj tudi ti nisi vzor-Zenska, Pavla.

DORA. Martin, prosim te, prepustimo to sodbo
snubcema, ki imata o¢i in okus.

ANA. Jaz bi ti svetovala, Pavla, da vzemi Gri-
¢arja, ki je pametnih besedi in modrega ve-
denja; Hren se mi zdi objesten in ni¢emuren.

PAVLA. Meni pa ravno Hren bolj ugaja. Pa vzemi
{i Gricarja!

ANA., Saj ne mara zame; zate se oba vleceta.

MARTIN. Pa se bosta naveli¢ala, in med dvema
snubcema bo obsedela nasa Pavla. (Ani) Ti
pa nikar vedno v kuhinjo ne letaj, kadar
imamo goste! Ljudje bodo mislili, da nimamo
ne kuharice ne hisne.

DORA. Ce jo kuha veseli, ji nikar ne greni, Mar-
tin, tega veselja! Moj rajni papa je vedno trdil,
da se vsakemu svoja Zelja 'zdi najveéja sreca.
In ravno danes, Ana, mora$§ paziti, da bo
kosilo, kakor se spodobi. Le stopi pogledat,
da se kaj ne pripali!

ANA. Ze grem, mama. (Odide.)

Drugi prizor,
Prejsnji, brez Ane,

DORA. Pavla, ti bo§ pa meni drus¢ino delala.

MARTIN. Vidis, Dora, ravno to se meni ne zdi
prav, da delas ti razliko med Ano in Pavlo.
Ce nista obe tvoji héeri, moji sta obe.

DORA. Za bozjo voljo, Martin, jaz da delam raz-
liko! To je vendar najveéja nepristranost, ce
pustim vsaki svoje veselje. Naravnost kri-
vicen si mi,

MARTIN. Bojim se, kaj ljudje poreko.

PAVLA. Oh, papa, saj se drugi tudi ne brigajo, kaj
porecemo mi!

DORA. Kdor poslusa, kaj ljudje pravijo, bo dosti
slisal, pa malo storil. Moj rajni papa je vedno
trdil: Da pride§ naprej, na nikogar ne glej!

MARTIN. Torej le glejta, da prideta naprej! Jaz
grem po svojih opravkih.

DORA. Vrni se kmalu! Morebiti se bo kaj vaznega
govorilo.

MARTIN, Bosta vedve tudi same opravili, kakor
sta dosedaj opravljali. Ako bi 3lo po mojem,

bi Hrenu vrata pokazali in Gri¢arju rekli, naj
vzame Pavlo ali Ano, katero hoce, (Odide.)
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Tretji prizor.
Dora, Pavla, (pozneje) Lojza.

DORA. Taksen je tvoj papa: vse skrbi so na mojih
ramah; na glavi imam pa Se priprave za
ustanovni zbor drustva »Na$§ narascaj«. Oh,
kako prav je trdil moj rajni papa: Kdor se
sivih las boji, naj se varuje skrbi!

LOJZA (vstopi). GOSpOd Hren. (Dora in Pavla planeta
pokoncu,)

DORA. Tako zgodaj? Pavla, ti ga sprejmi! Jaz se
moram preobledi,

PAVLA. Ne, ne, mama; jaz si moram lase po-
praviti. (Obe izgineta.)

Cetrti prizor.

Lojza, Hren.

HREN. Kaj? Lojza, Vi tukaj? Odkdaj pa?

LOJZA. O, ze tri dni. A casi ste me tikali, gospod
Hren. Ali se $e spominjate? Oh, kako je bilo
prijetno! :

HREN. Zdaj pa je neprijetno. Zdaj sva si popol-
noma tuja; ali razumes, Lojza? '

LOJZA. Brez skrbi, gospod Hren! Saj nismo otroci.
Va3 sin¢ek pa raste kakor konoplja, in kako
lepo je okrogel! Vam popolnoma podoben.

HREN. Tiho, tiho! Ce Vas kdo slisi.

LOJZA. Obe sta leteli v spalnico. Tja se ne slisi
nobena beseda, in od zrcala ju ni tako hitro
spraviti. Ali mislite, da ne vem, ¢emu sem-
kaj zahajate?

HREN. Cence, ¢encde. Znanec sem, in danes je
gospejin god.

LOJZA. Saj se ni treba skrivati. Ali mislite, da
sem kaj huda? Po mojem mnenju pa je Ana
boljsa. Pavla je trapasta kakor njena mati.

HREN. Ti, pusti me, lepo te prosim, in pojdi svoja
potal!

LOJZA. O priliki, kadar bo gospéda z doma, Vas
obis¢em, gospod Hren, da me popeljete na
kavo, ;

HREN. Bog ne daj! Tukaj ima$§ par kronic, pa idi!
(Lojza odide) To je sitno; to je neprijetno in
mucno, '

Peti prizor.

Hren, Ana.

ANA., Prosim, gospod Hren, sedite! Mama in Pavla
prosita oproscenja; a bosta takoj tukaj. Mama
je prav vesela, ker ste ji poslali tak lep Sopek
za god,
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HREN. Malenkost. Vasa mama je blaga gospa, vsa
» vneta za druzabno delo.
ANA. Pag¢ res. Koliko skrbi ji prizadeva ustanovni
zbor novega drustva!

HREN. Drustvo »Na§ narascaj«! Krasna ideja,
moderna in aktualna! Gospa mama bo najbrz
predsednica.

ANA. Bog daj, da bi se ji izpolnila Zelja! Najbrz
se tudi nobena druga gospa ne trudi tolikanj
za to drustvo.

HREN. Gospodiéna Pavla bo tajnica, kakor ¢ujem.
Vi, gospodi¢éna, se pa ni¢ ne brigate za dru-
Stveno zivljenje?

Sesti prizor.

Prejsnja, Martin, Gricar.

MARTIN. Prosim, vstopite, gospod Gricar! Ah,
tukaj ze ¢aka gospod Hren. Dober dan, go-
spod Hren!

GRICAR. Pozdravljena, gospodi¢na Ana!
HREN. Klanjam se, gospod Gornik. (Mu poda roko

in se pozdravi z Gricarjem,)

ANA. Mama in Pavla bosta vsak ¢as tukaj.

GRICAR., Kako se imate, gospodi¢na?

ANA. Dobro. A gospoda ne smeta zameriti, da
sprejemam kar v domaci obleki.

MARTIN. Ana gospodinji za vso hiSo.

HREN. Oprostite, gospoda! (Vstane, odpre vrata v
drugo sobo in zaklice:) Gospa Gornikova, gospo-
di¢na Pavla, ali Se nista zadosti drazestni?
Ali motim?

DORA (iz druge sobe). Vi ne motite nikoli, gospod
Hren.

PAVLA (takisto). Vstopite, prosim. — Kaksno pri-
jetno presenecenje! (Hren odide.)

Sedmi prizor.

Prejsnji, brez Hrena,

MARTIN, Taksen mora biti élovek, da ga imajo
Zenske rade.

ANA. Pavla je tako dobrega srca. Vi, gospod Gri-
éar, pridete premalokrat k nam; gospod Hren
je marljivejsi, On tudi Pavli nikdar ne opo-
reka, Vi pa dostikrat.

GRICAR. Ker ima vcasih tako ¢udne nazore.

ANA. To se bo vse izpremenilo.
MARTIN, Tudi jaz tako mislim. — Ampak da Vas

pustita toliko ¢asa cakati, to je preneumno.
(Odide za Hrenom.,)



Osmi prizor.
Gricar, Ana.

GRICAR. Vi, gospodi¢na, ste popolnoma drugac-
nih nazorov. Le $koda, da ima ¢lovek tako
malo prilike z Vami govoriti. Nikoli ne pri-
dete v nobeno druzbo; nikjer Vas ni videti.

ANA. Ker je doma preve¢ dela.

GRICAR. Res ga je vedno dosti, ¢e hoce kdo de-
lati, Jaz tudi nikoli ne utegnem. Najrajsi bi
se tudi zdajle kar poslovil in Vas prosil, da
izroc¢ite mami mojo cestitko.

ANA. Nikarte, gospod Gricar! Sestra bo zZalostna.
Ce Vam je njena sreca pri srcu, ne smete pre-
pustiti bojis¢a tekmecu.

GRICAR. Oh, taksnemu tekmecu!

ANA. Prav zaradi tega.

GRICAR. Kako je to, gospodi¢na Ana, da z Vami
jaz tako lahko govorim, z Vas$o sestro pa ne?
ANA. To je lahko umeti. Pavli se zelite prikupiti
in bojite se, da ne bi Vam kake besede za-

merila; pri meni nimate ne te Zelje ne tega
strahu. Ali ni tako?

Deveti prizor.
Prejsnja, Dora, Pavla, Hren, Martin.

MARTIN. Zdaj sem vendar pripeljal naso godov-

nico.

DORA. Ah, oprostite, gospod Gric¢ar, da ste mo-
rali toliko ¢asa ¢akati! Upam, da Vas je Ana
dobro zabavala. Ana je povsod moja namest-
nica; kajne, Martin? Prisréno hvalo za $opek,
gospod Gricar!

GRICAR. Zelim Vam, gospa, da bi §e prav mnogo-
krat obhajali svoj lepi god, sre¢nejsa in zado-
voljnejsa od leta do leta.

DORA. Mnogo godov je mnogo let, in mnogo let
je starost, gospod Gricar.

HREN. O starosti, gospa, ne odlo¢ujejo leta, am-
pak zdravje in mo¢, in oboje Vam kipi s cve-
toc¢ih lic in iz zZivih oéi.

DORA. SIlisis, Pavla?

PAVLA. Da, mama; gospod Hren zna take lepe
rozice saditi, da se ni ¢uditi lepemu Sopku iz
njegovega vrta. Ali dovoli§, mama, da si ga
jaz prisvojim?

DORA. Gospod Griéar je tudi lepega poslal. Vse
prevec, gospoda, vse prevec.

HREN. Ravnotako lepo naj vzcvete pod Vasim

vodstvom, gospa Gornikova, drustvo »Nas na-
raéc':aj«,

O«

DORA. Ah, moje nebogljeno dete! — Ana, poglej
malo v kuhinjo! Saj tebe ne zanimajo taki
pogovori,

ANA. Klanjam se. (Odide.)

Deseti prizor.
Prejsnji, brez Ane,.
MARTIN. Za naraséaj naj bi se res le Zene bri-
gale, ne dekleta.
HREN. Ravno dekleta, gospod Gornik; iz deklet

postajajo matere.
GRICAR. Da, veckrat se kaj tak$nega primeri.
DORA. Cudne misli! Clovek ne bi verjel, koliko

je Se srednjevestva med nami. Mati je vendar
mati, naj bo dekle ali Zena, in deliti otroke v
zakonske in nezakonske je skrajno krivi¢no,
kakor ¢e bi imeli oni kaksno zaslugo in ti
kaksno krivdo, da so, kar so.

HREN. Ce bi bila vec¢ina ljudi Vasih misli, gospa,
bi se precejSen del socialne bede olajsal. Na-
zori, ki jih Vi gojite, so plemeniti in vzviSeni.

PAVLA. Mama jih ne samo goji, ampak se tudi
ravna po njih in jih uveljavlja.
hisno ste videli, gospod Hren?

HREN. Kako to mislite, gospodiéna? Ali ni pri-
pravno dekle?

Naso novo

DORA. Dekle in mati; zato sem jo vzela v sluzbo.

MARTIN. Bridka resnica. Prejs$nja je morala iti.
Bila je sicer postena, pridna, poslusna, samo
nara$Caja ni bilo. Ta je pa precej avsasta,
ampak nam gre za narascaj.

DORA. Kaj pravite, gospod Hren?

HREN. V nazorih se popolnoma strinjam z Vami,
gospa; v tem posebnem slucaju pa bi jaz na
Vasem mestu ne ravnal tako. Premislite! Dve
héerki sta v hisi, danes ali jutri obe nevesti.
Ali je to druséina za gospodi¢no Pavlo ali
Ano?

MARTIN. Tudi jaz sem na to opozarjal, gospod
Hren.

DORA. Predsodki, gospoda; dvojna morala mo-
Skega spola.

GRICAR. He, gospa, ¢e bi se Vam ponujal zet z
burno preteklostjo, ali bi mu ne pokazali vrat?

DORA. Zakaj? Jaz nimam predsodkov. Na pre-
teklosti sloni sedanjost, na sedanjost se zida
bodo¢nost.

HREN. Ampak ljudje imajo jezike in spravijo lehko
nedolznega ¢loveka v neprijetno zvezo. Ali
ne bi bilo hudo, ¢e bi moral nedolzen ¢lovek,
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recimo gospod Gornik ali gospod Gricar, za-
radi pomanjkanja predsodkov trpeti?
GRICAR. Jaz se ne brigam za obrekovanje.

HREN. Vasa stvar; jaz pa nimam tako debele
koze. Ljudje ne smejo misliti, da ima ¢lovek
za svojo dobrodelnost kake posebne, tajne
razloge. Mene na primer bi opravljanje bo-
lelo, in gospa Gornikova in gospodi¢na Pavla
bi mi najbrz tudi namignili, da sem opravil.

PAVLA. Oh, narobe, gospod Hren. Tem ljubsi in
zanimivej$i bi nama bili.

DORA. Kako ¢uden svet! Da se ljudje koljejo in
pobijajo za tujo slavo in tuj denar, to se zdi
naravno, pravilno, pred Bogom in pred ljudmi
zasluzno delo; brezsréno odiranje ubozZcev se
opraviCuje s socialnimi razmerami; za sovra-
$tvo in zavist in lakomnost se dobe izgovori:
za ljubezen, ki se ne drzi paragrafov, ga ni.
Nasa Lojza ni Se nikogar odrla, nikogar za-
trla, nikogar umorila.

HREN., Plemeniti nazori! Ce bi vse gospodinje
tako ravnale kakor Vi, gospa, koliko solz bi
se posusilo! Zakaj takih sirot se potika mnogo
po svetu; ampak vsem mi ne moremo po-
magati.

MARTIN, Organizirati bi se morale. Zakaj se ne
organizirajo?

HREN. Tak je socialni red, in pod njim trpi vse,
kar je nezakonsko, matere, otroci in tudi
oCetje. — Vi se smejete, gospod Gric¢ar? To
je brezsrénost., Tudi ocetje so siromaki.

GRICAR. Naj se pa e zanje ustanovi dobrodelno
drustvo, ki jim bo lajsalo bedo in skrbi. —
Ali ste otro¢i¢ka tudi v hiSo vzeli, gospa?

DORA. Kam pa mislite, gospod Gricar! Mi smo
posStena, ugledna rodbina in enega kriza ima-
mo zadosti.

MARTIN. Pavla, ali ne bi hotela ti malo k Ani
pogledati?

DORA. Ce misli Pavla postati tajnica nasega dru-
Stva, se mora o vsem pouciti, kar je vaznega
za dosego naravnega poklica, za uresnicenje
naravnega vzora vsake Zenske. Zenska, ki
postane mati in gospodinja, je dosegla svoj
namen; vsaka druga ga je zgreSila, Zenska je
rojena mati in gospodinja.

HREN, Tako je, gospa; in moski je rojen oce in
gospodar. A koliko jih zgresi svoj naravni po-
klic vsled socialnih razmer!

DORA. A moski si laze pomagajo; skrbeti je treba
najprej za matere in otroke. Oh, ¢e bi go-
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spodje vedeli, koliko navdusenja vlada v naj-
sirsih krogih za naSe drustvo! Mene hoéejo
imeti dame za predsednico; toda jaz se bra-
nim; zakaj odgovornost je velika in delo ne-
hvalezno. Ce drustvo prospeva, se Steje to
¢lanom v zaslugo; ¢e propada, je predsednik
kriv. Kljubu temu ne vem, ¢e se bom mogla
ubraniti. A naj bo, kakor hoce; predsednica
ali ne: drustvu ho¢em posvetiti vse svoje moci;
zakaj tu ne gre za Cast, ampak za nacela in
za ob¢no blaginjo. Pavla bi bila pa tajnica.

GRICAR. Kakor nalasé. Njene misli so vedno
tajne. Jaz bi pa rad, da bi jih Ze enkrat ob-
javila in govorila,

DORA. Vem, vem, gospod Gricar. Jaz sem ji zZe
mnogo prigovarjala in o¢e tudi. A kar ne more
se odloc¢iti. Najrajsa bi osreéila oba gospoda.

‘GRICAR. Tega pa ne, gospodi¢na; samo enega,

prosim. Dovolite, gospa, da se poslovim in
Vam Se enkrat vso sreco voséim! Zdrava, go-
spodi¢na! Klanjam se.

MARTIN, Jaz grem z Vami, gospod Gricar, da
se domeniva o tistih naro¢ilih. Dobro se
imejte! (Odideta.)

Enajsti prizor,

Prejsnji, brez Martina in Gricarja.

PAVLA. Vi ne veste, gospod Hren, koliko ima
nasa mama nacrtov, kaj vse hoée zapodeti,
da se doseZe namen naSega drustva.

HREN. Cvetli¢ni dnevi, umetniski veceri, beneske
no¢i v dobrodelen namen; kaj?

DORA. Oh, vse Ze ponoSeno, vse stara 3ara.
PAVLA. Svoj list bo izdajalo drustvo.

HREN. Imenitno! Listov ni nikoli preveé. Ilustro-
van seveda.

DORA. Ilustrovan meseénik,
HREN. O uspehu ni dvoma. In kaksne podobe bo

prinasal?

DORA. Najprej pride na vrsto seveda odbor dru-
§tva, s kratkimi Zivotopisi, brez hvalisanja, ki
budi samo zavist, toda s primerno oceno za-
slug. Potem bi razveseljeval list svoje bralce
s podobami imenitnej$ih dobrotnikov in do-
brotnic,

HREN. Vi se obracate torej ne samo na dobro-
srénost, ampak tudi — no, kako bi rekel?
DORA. Recite, nicemurnost ljudi in tudi zabavo-
Zeljnost. S kak$nimi nameni dajejo ljudje, to

je za nas brez pomena; samo da dajejo.



PAVLA. Vlada nas bo morala tudi podpirati.
HREN. To se razume; ¢emu pa je vlada.

DORA. Tukaj nam ni toliko za denar; ampak za
nekak uradni znaéaj drustva nam gre. Od-
bornicam naj bi se dovolili kaksni vnanji
znaki, obsivi, obrobki ali posebne cepice.

HREN. S perjem od caplje ali od noja.

DORA. Sploh kaj taksnega, kar bi ne kazilo ¢lo-
veka. A me ne bomo samo podpirale, ampak
tudi vzgajale siromake. Vedno se tozi, da do-

. brota' ne najde hvaleznosti. Na§ list bo odprl
predale podpirancem, da bodo lahko objav-
ljali svoje zahvale. Prirejale se bodo primerne
slovesnosti in veselice na cast dobrotnikom.

HREN. To bo imenitna $ola hvaleznosti.

Dvanajsti prizor.

Prej$nji, Marta.

MARTA. Ah, tukaj se zabavate. Pozdravljeni, go-
spod Hren! Dora, Se enkrat: Vso sreco. Tebi,
Pavla, je pa ni treba vosciti. Ti jo Ze imas,
kakor se vidi. Ali smem Cestitati, gospod
Hren? Ah, dva krasna Sopka! Pa saj imamo
dve dekleti, dve nevesti. Kje pa je Ana?

PAVLA. Teta Marta, ali ne ves, da se Ana ne

briga za taksne ni¢emurnosti?

MARTA. Na, na, na, saj se poznamo. Kaj, go-
spod Hren?

PAVLA. Meni je rekla sama, da bi gospoda Hrena

ne vzela,

HREN. Ah, jako laskavo; ampak za ta poklon ji
nisem dal jaz nobenega povoda.

PAVLA. Ti ne ves, teta, kako zZivahno smo mi
ravnokar - razpravljali o drustvu »Na$§ na-
rascaj«,

MARTA. Ah, »Na$§ narascaj«! Prav, da si me
spomnila. Saj zaradi tega sem prisla. Spletke,
Dora, spletke se snujejo. Jerebovo hoéejo
imeti za predsednico, Miklavc¢evo Julko pa za
tajnico.

DORA. Kaj? Jerebova predsednica, ki ni ne du-
Sevno ne telesno sposobna? Ali je to postava
za predsednico? Kaj pravite, gospod Hren?

HREN. Da bi postala Jerebova predsednica, je
po mojih mislih izklju¢eno. Predsednica mora
Ze s postavo imponirati, zlasti predsednica
drustva »Na§ naradcaj«. Vi, gospa, ste rojena
predsednica.

DORA. O njenih du$nih vrlinah pa rajsi mol¢im,
MARTA. Zgovorna pa je zelo,

DORA. Kratke misli iﬁ dolge besede, kakor je

vedno rekel moj rajni papa.

MARTA. Za obe se baje skrivaj prav zivahno
dela. Nekdo je raztrosil, da ti sploh ne kan-
didiras in Pavla da odklanja tajnistvo.

DORA. Taka podlost! Naj si misli ¢lovek ljudi se

tako hudobne, vedno ga Se presenetijo.
MARTA. Neprijetno, grozno; ampak je tako.

DORA. Premislite, gospod Hren! Jaz sem spro-
zila misel o ustanovitvi drustva »Nas nara-
$¢aj«; moj je bil predlog, moj nacrt; jaz sem
tekala od hiSe do hiSe; jaz prigovarjala, vne-
mala, navduSevala; koliko pota sem storila
zaman, koliko grenkih pozrla drugod in doma!
O, tudi doma! In zdaj si ho¢ejo moj trud, moje
zulje prilastiti druge, ki niso storile nobenega
koraka, genile z nobenim prstom! Kaj pra-
vite, gospod Hren?

HREN. Da je to nezaslisano, nesramno in podlo.
To je prav peklenska zloba.

DORA. Jaz se ne vdam. A kaj je storiti?

MARTA. Jerebova si je dala napraviti za cast,
ki jo ¢aka, novo obleko; Miklavéeva Ze nosi

nov klobuk.
HREN. Skrajna nesramnost!
DORA. Da, taksne so! Na moj racun takorekoc.
HREN. Na medvedovo koZo, gospa.
DORA. Ce Bog da. Ampak, Marta in Pavla, takoj

na pot! Marta, ti pojdi nad Crnetove, Brtonc-
ljeve in Brezovarjeve; Pavla, ti k Staretovim
in Mihel¢i¢evim; druge prevzamem jaz. Go-
spod Hren, Vi mi tudi lahko pomagate; z mo-
jim moZem ni namrec nic,

HREN. Vse moje sile so Vam in gospodi¢ni Pavli
na razpolago.

DORA. Nastopite Vi v novinah; ozZigosajte to
podlo zahrbtnost, to potuhnjeno nehvaleznost,
to hinavsko sleparstvo! Opisite, kako so se
mi v obraz prilizovale, koliko juzZin so pri
meni pouzile, koliko drugih dobrot prejele!
O ¢érna nehvaleznost, za kakrsno zgodovina
nima primera!

HREN. Gospa, zanesite se name! Jaz jih bom
razmesaril, da se bodo $e Vam smilile.

PAVLA. Mama, meni pa se ne zdi okusno, tako
zasebno perilo v javnosti prati. Pomisliti je
tudi treba, da bodo tisti, katere napademo,
odgovarjali; zabavljanje, zmerjanje, psovanje
pojde naprej, in konec bodo tozbe in pravde.
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HREN. Vi imate prav, gospodi¢na. Vase misli so
vredne, da se vzamejo v postev. Novin in so-
disca se je treba s senenim vozom ogniti. Ali
je to kak uzitek, ¢e se ljudje na nase stroske
zabavajo? Kdor ho¢e mir imeti, naj pusti no-
vine in sodi§¢a pri miru, to je moje nacelo.
Vam, gospa, bom jaz na drugem polju uspes-
neje pomagal. Jaz obiskujem gostilnice in ka-
varne, hodim v gledalis¢e in na veselice; po-
vsod bom agitiral za Vas in za gospodiéno
Pavlo. Ljubi Bog mi je dal tri strice, sedem
bratrancev, trinajst sestri¢en; vsi ti morajo za
Vas glasovati; kolikor jih je namreé pri dru-
§tvu; Ce ne, se ne poznamo ve¢, smo loceni
za vse velne case,

DORA. Torej urno na delo! (Se pripravljajo na odhod.)

HREN. In Bog blagoslovi posteno rokodelstvo!

Drugo dejanje.

(Samoten kraj gostilniskega vrta. Par okroglih miz s stoli.)

Prvi prizor.

Hren, Lojza (sedita za mizo in pijeta kavo).

HREN. Izpila si, placal sem; jaz $e nekoliko po-
sedim; ti pa pojdi, Lojza, da ne bodo ljudje
kaj mislili!

LOJZA. Kaj pa si ho¢ejo misliti? To je obleka
gospodi¢ne Pavle. Ce spustim zavoj ¢ez odi,
si bo vsak mislil, da gostite Vi svojo nevesto,
in nevesto sme pogostiti vsak Zenin.

HREN. Predrzna si, Lojza; zadnji¢ si imela obleko
gospodi¢ne Ane.

LOJZA. Ki se mi je bolje podala, kajne? Ta mi
je v stasu nekoliko tesna. Danes pa je $la
Pavla z doma; imajo nekaksen shod; zatorej
bodite brez skrbi!

HREN. Ampak ¢e te zalotijo, bos letela iz sluzbe.

LOJZA (zmigne z rameni). Manjka se drugih!

HREN. Pojdi no, lepo te prosim. Zdajzdaj bo kdo
prisel.

LOJZA. Nikogar ne bo. Gospa in teta in Pavla
bodo zborovale do no¢i; gospod in Ana imata
pa drugega dela dosti.

HREN. A mene tudi Se kdo drugi pozna. Glej,
tam prihaja gospod Gricar. Zdaj imam vraga.
Ce ne odides ti, zbezim jaz.

LOJZA (vstane in si zastre oéi). Na svidenie! Ce bo
radoveden, recite, da je bila gospodi¢na Pavla

pri Vas! Hvala za kavo! V kratkem pridem
zopet. (Odide.)
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HREN. Pusti me pri miru! — Zdaj naj pa rece
kdo, da ¢lovek ni siromak, in naj zameri ubo-
gemu pesniku, ¢e zajavka pod jarmom lju-
bezni, — Ravnodus$nost velja in pogum!

Drugi prizor.
Gricar, Hren,

GRICAR. Dober vecer, gospod Hren! Jako ne-
ljubo mi je, ¢e sem premotil zabavo. Ali smem
prisesti?

HREN. Prosim. Gostilnica je javen prostor.

GRICAR. Eno zaupno, popolnoma prijateljsko be-
sedo, gospod Hren! To je bila gospodi¢na
Pavla, ¢e sem prav videl.

HREN. Dobre o¢i imate, gospod Gricar.

" GRICAR. Ravnokar so se mi odprle.

HREN. Jaz se nadejam, gospod Gricar, da se Vi

ne jezite name,

GRICAR. Nikakor ne. Ce bi bila gospodi¢na tukaj
ostala, bi obema cestital. Nekoliko prepozno
ali pa prezgodaj sem prisel semkaj. Z gospo-
dom Gornikom sva se bila namre¢ dogovorila,
da se tukaj snideva. Gospa ima zborovanje.
Ce bo izvoljena, bomo slavili zmago; ¢e ne,
pa kazali, da si poraza ne Zenemo k srcu.
A kdo bi si mogel misliti, da sedi med tako
vazno sejo gospodi¢na Pavla, najsr¢nejSa za-
govornica svojih idej, pri Vas in znasa gnezdo.
Ce je storila to sporazumno s svojimi starsi,
potem moram reéi, da niso lepo z menoj

_ ravnali

HREN. Kam pa mislite, gospod Gricar! Glejte, jaz
govorim z Vami popolnoma zaupno, kot pri-
jatelj, ¢e Vam je prav,

GRICAR. Oh, kdo bi se vlekel za besede!

HREN. Jaz se zanasam na Vase vitesko misljenje,
prepri¢an, da naju ne boste ovadili starsem,
ki ne vedo o tem koraku ¢isto ni¢. Castna
beseda. X

GRICAR. Jaz nisem ovaduh. A ravno to skrivanje
mi je nedoumno in se mi zdi odve¢. Saj niste
Vi tak snubec, ki bi moral premagati vse mo-
gode ovire in bi mu bila vrata zaprta, da bi
se moral z izvoljenko samo na prepovedanih
krajih, o prepovedanih casih, preganjan in
zasledovan, razgovarijati. |

HREN. Verjemite mi, da mi je bil ta poset narav-
nost neprijeten! Toda kaj sem hotel! Zavrniti
ga nisem mogel; a zdaj vidim, da ni bil prazen
moj strah: svet me bo krivi¢no sodil, da me
ona izpostavlja ¢udnim govoricam.



GRICAR. Za Boga, gospod Hren, ne govorite tako
otro¢je! Ona da Vas izpostavlja govoricam!
Ce ona koga izpostavlja, izpostavlja sebe in
svoje starse. Njo izpostavljate Vi,

HREN. Popolna istina, gospod Gri¢ar, Vi govo-
rite pametno in vitesko. Denite to njeno ve-
denje, to za Vas nerazumno vedenje na rovas
njene romanti¢ne c¢udi, njene neizkuSene ne-
dolznosti, ki ho¢e nekoliko pokljubovati jav-
nemu mnenju in nekaj doziveti! |

GRICAR. To me tolazi, da je prisla brez vednosti
svojih starSev, skrivaj.

HREN. Moja castna beseda, da gospod in gospa
Gornikova in tudi gospodiéna Ana ne vedo o
tem koraku ni¢. To zborovanje, ki je najbrz
zelo dolgocasno, se ji je zdelo najugodnejsa
prilika, in tako se je prikradla semkaj. Ampak
moléite!

GRICAR. Brez skrbi! Toda zdaj, ko je stvar tako
dale¢, bi bilo podlo, sramotno, ne¢astno, ¢e bi
Vi tiste, ki je prisla za Vami, ki ste jo Vi
javno sprejeli, ne vzeli v zakon. To ste Vi
njeni in svoji casti dolzni. Ali umejete, gospod
Hren?

HREN. Kaj ne bi? In sem tudi popolnoma Vasega
mnenja. Jaz vzamem gospodi¢no Pavlo rajsi
danes ko jutri. — Glejte, gospod Gornik! Lepo
Vas prosim, pazite na svoje besede, ne ova-
dite naju!

Tretji prizor.

Prejsnja, Martin, Ana.

MARTIN. Gospod Gricar, ze tukaj? Ah, gospod
Hren tudi? Prav, ni¢ ne dé. Dober vecer!
Nasih zborovalk Se ni?

HREN. Klanjam se, gospodiéna.

GRICAR. Pozdravljeni, gospod Gornik!

HREN. Nocoj ste zopet drazestna.

GRICAR. Prisréno pozdravljena, gospodi¢na!

HREN. Kako ljubko Vam stoji klobuéek! Ali mi
pustite pahljaéico, da Vas nekoliko opahljam?

ANA. Ne, ne, gospod Hren. Dober veéer, gospod
Gricar! Ali Ze dolgo cakate? Vsi smo prisli
prezgodaj.

MARTIN. Doma sva vse zaklenila in §la. Gospo-
dinje ni, Pavle ni, kuharica je $la v cerkev,
hisna Bog ve kam,

ANA. Ta se nam ¢&asi kar izgubi.

MARTIN. Zvonec ji bom obesil na vrat., Ce bi je
nasi dve ne zagovarjali, jaz bi jo bil Ze zdavnaj

zapodil. — Oprostite, prosim, gospod Gricar!
Zastran vecerje moram Se nekaj ukreniti.
HREN., Ker se je pridruzil nov gost. Kajne, go-
spod Gornik? Dovolite, da grem z Vami! Na
svidenje, gospodi¢na!
ANA., Papa, ali imate podobico pri sebi?
MARTIN (vzame podobico iz zepa). Da, tukaj jo imas,
da se bos medtem zabavala.

Cetrti prizor.

Gricar, Ana.

GRICAR. Kaksno podobico pa imate, gospodi¢na?
Ali jo smem jaz tudi videti?

ANA. Zakaj ne, gospod Gri¢ar? To je moja rajna
mama. Ali ni bila krasna?

GRICAR. Prekrasna. Vi gledate kar v zrcalo. Go-
spod papa jo najbrz tudi rad pogleda.

ANA. Zunaj pa¢, a doma je ne vzameva nikoli v
roke. Mama ne vidi rada. Jaz sem jo imela
prej v svoji sobici; a mama je menila, da se
prevelikokrat zagledam vanjo; casi se mi je
res tudi milo storilo, in mama je mislila, da
jaz njej kaj ocitam. Tako jo je papa vzel, in
kadar sva sama, jo gledava.

GRICAR. Druga zena je pa¢ vedno ljubosumna na
prvo. Ampak nekaj novega Vam bom jaz po-
vedal: Vasa sestra se je odloé¢ila za Hrena.

ANA. Ali res? Glejte, tega sem se jaz bala. Njej
bi bila jaz samo Vas privoscila. Ali ste kaj
zalostni?

GRICAR. Tako malo, gospodi¢na, da me je, po
pravici reéeno, skoro sram, Pa saj komaj vem,
kako je prislo do tega razmerja. Z Vaso rod-
bino sem Ze dolgo v trgovski zvezi; hotel sem
se pa Se tesneje zvezati. Razodel sem svojo
zeljo Vasemu ocetu, in domenila sva se, da se
snidemo. Prisel je gospod, prisla gospa in go-
spodiéna Pavla, in zgodilo se je, kar se je
zgodilo. O Vas sem komaj ime zvedel, in tudi
pri Vas doma sem mogel malokdaj z Vami
govoriti. Vendar sem Vas zacel nehote pri-
merjati z VaSo sestro, in vesa se je nagnila
vedno na Va$o stran, in nekako zal mi je
postalo, da mi je bilo povrsno oko obviselo
na S$opirnem lepoti¢ju, preden je zagledalo
preprosto lepoto.

ANA. Kadar ste enkrat izbrali, gospod Gric¢ar, ne
bi bili smeli ve¢ primerjati.

GRICAR. Besedo sem drzal, gospodi¢na; tem laze,
ker mi je Vasa mama ali maceha zatrjevala,
da se Vi sploh nocete omoziti. Za menoj je
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nastopil gospod Hren, s precejs$njim uspehom,
kakor veste. Gospodi¢na Pavla bi tudi ne bila
smela primerjati; a najbrz je smatrala mene
za vezanega, sebe za prosto. Gospod Hren
me je zacel izpodnasSati, in jaz bi se bil lahko
uzaljen priporoc¢il. Toda takemu tekmecu se
nisem hotel umekniti; prijela me je trma in
mi branila, da se nisem obrnil tja, kamor me
je vleklo srce. Gospodi¢na Pavla se je casi
prav ¢udno vedla proti meni.

ANA. Nikar ne zalite moje sestre, gospod Gricar!

GRICAR. Verjemite mi, gospodi¢na, da noc¢em jaz
nikogar zaliti. Ampak jaz sam uvidevam, da
sem za Va$o sestro preve¢ vsakdanji, premalo
duhovit, Ona si Zeli veleumnega moza, jaz pa
dobrega srca in pridne gospodinje. Ona mene
ne more pretvoriti, in jaz sem zaman po-
izkusal omajati njene nazore, kar ste mi ravno
Vi veckrat zamerili. Odlo¢iti se ona sploh ni-
koli ni mogla ali ni hotela, in z zakonom bi se
najbrz oba zaracunila. Zdaj se je pa stvar
sama od sebe razresila, na obojno sreco.

ANA. Na obojno gotovo ne.
GRICAR. Dobro ste pogodili, gospodi¢na; na

njeno sre¢o po mojih mislih ne in na mojo
samo tedaj, ¢e se mi posreéi pridobiti Vase
srce in Va$o roko. Nikar mi ne segajte v be-
sedo, gospodi¢na! Da imate Vi o Zivljenju iste
nazore kakor jaz, to mi je znano; da me tudi
nekoliko cenite, to vem; sicer bi me ne bili

priporocali svoji sestri: zame pa ni ¢loveka

na svetu, ki bi ga tako spostoval in tako lju-
bil kakor Vas, in e ne zavrnete moje roke,
se ho¢em potruditi, da Vam povrnem sreco,
ki mi jo morete samo Vi nakloniti,

ANA. A kako bi meni mogla odpustiti o¢e in mati,
Ce bi se jaz tako pregresila nad svojo sestro!

GRICAR. Vasa sestra je ze izrekla odlo¢ilno be-
sedo. To mi je zatrdil njen Zenin, in to boste
tudi Vi Se nocoj iz njegovih ust sliali. Pri
Vas doma ima prvo in zadnjo besedo mama,
ki je za Hrena. Va$ oc¢e pa stoji na moji strani,
tako da se Vi nad nikomer ne pregresite, ce
volite po svojem srcu,

ANA. Kako tezko mi je kupiti sebi sre¢o za sreco
svoje sestre!

GRICAR. Hvala Vam, gospodi¢na, za to prisréno
besedo, ki bo ostala neizbrisna v spominu
mojega srca. Tu moja roka! (Si sezeta v roke.)
Vasa rajna mati naj bo pri¢a najine obljube.
(Ana poljubi podobico in jo skrije.)
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Peti prizor.

Prejsnja, Martin, Hren.

MARTIN. Sva Ze opravila; samo da bi zZenske
pri§le enkrat o pravem casu! Gospod Hren
pa mi je nekako namigoval, da ste se Vi njemu
umeknili in ne mislite ve¢ na Pavlo. Ali je
res tako?

GRICAR. Res, gospod Gornik. Kaj pa sem hotel!
Da sta gospod Hren in gospodi¢éna Pavla
edina, to sem videl. Meni ne preostaje dru-
gega kot obema Cestitati.

MARTIN. Cudno dobre volje ste, gospod Gricar.
No, naj bo, kakor ho¢e in v bozZjem imenu!
Ce sta v zakonu oba pametna, je na vse strani
dobro; ¢e nori eden, se semtertja Se prenese;
kriz pa je, ¢e norita oba. Pravzaprav sem jaz
pricakoval kaj taksnega. Kaj se hoce!

HREN. Prosim, gospoda, da se sporazumemo, Od-
lo¢itev gospodi¢ne Pavle ni oddanes ali od-
v&eraj. Jaz samo tako sklepam. Vi ste bili vsi
prica, ko si je gospodi¢na Pavla prisvojila
Sopek, ki sem ga bil jaz podaril gospe materi.
To je menda jasna beseda. Potem mi je mama
sama povedala, da gospodi¢na Pavla ne mara
za gospoda Gridarja. Brez zamere, gospod
Gricar!

GRICAR. Narobe, gospod Hren. Gospodi¢na, le
dobro poslusajte!

HREN., Torej ¢e ne mara za gospoda Gricarja, je
izbrala mene, ker prideva samo midva v po-
stev. To je oc¢ividno.

MARTIN. Tako oé¢ividno to ni; ampak kdor jo
pozna, ji lahko kaj taksnega pripiSe.

GRICAR. Jaz in gospodi¢na Ana sva se pa tudi
pogodila.

ANA, Ako je Vam prav, papa.

MARTIN. Ni¢ manj ko tebi, Ana. Na to stran
sije danes sreéno solnce. Bog vama daj sreco!

HREN. Cestitam, gospodi¢na, in $e bolj Vam, go-
spod Griéar, in najbolj seveda sebi; zakaj zdaj
drzi tudi moja zveza. Samo Vas sem se bal,
gospod Griéar.

MARTIN. To ste prav imeli; ampak zdaj naj bo,
kakor je, in mirna Bosna.

Sesti prizor.
Prejénji, Dora, Pavla,
DORA (se vrie na stol in si zakrije o¢i). NezasliSano!
HREN. Kaj pa je, gospa? (Ji nalije in ponudi kupico

vode.)



PAVLA. Mama, pomiri se! Zdaj smo vsaj spo-
znali hinavs§¢ino in zahrbtnost svojih pri-
jateljev.

ANA. Kaj pa se je vendar zgodilo, Pavla?

GRICAR (Hrenu). Ali ni imela prej gospodi¢na
Pavla druga¢ne obleke?

HREN. Meni se tudi zdi, a nisem tako pazil. Sicer
se pa zenske po trikrat na dan preoblacijo.

"DORA. To mora priti v javnost, da se bo zgrazal
ves slovenski svet.

MARTIN. Mama je preve¢ razburjena. Pavla,
povej ti, kaj imata!

DORA. To imava, da naju ljudje Zzalijo, omalo-
vazajo, zanicujejo, zasramujejo, zato ker ni-
mas$ ti, Martin, moj soprog, ugleda med sve-
tom. Oh, moj rajni papa je bil drug moz, On
je vedno rekel: Se na psa se ni zmeraj zanesti,
nikar na c¢loveka.

MARTIN. Ali so vaju vun vrgli?

DORA. Marsikomu bi bilo to najbrz vSe¢; a me-
dve sva same §li.

PAVLA. In za nama pojde najbrz vse, kar ima Se
kaj ¢uta za pravicénost in dostojnost.

DORA. Oh, kako se ti motis, Pavla! Zdajle se
bodo Sele prav oklenile drustva, ko bodo
same med seboj. »Narascaja« imam jaz Ze za-
dosti. Kaj pravite, gospod Hren?

HREN. Jaz sem popolnoma onemel, gospa. Kaj
takega bi ne bil jaz nikdar pri¢akoval.
ANA. Pavla, povej no, kaj se je prigodilo! Mene

tako skrbi.

DORA. Mi smo vendar ugledna mescanska rod-
bina; moj oce je bil c. kr. nadoficijant; moja
hé¢i ima dva snubca, dva ugledna snubca.

MARTIN. Zdaj samo Se enega.

PAVLA. Kako to, gospod Hren?

HREN. Gospodi¢na Ana se je ravnokar zarocila
z gospodom Gricarjem,

PAVLA. Ah, tako! Komu pa naj Cestitam?

DORA. Pustimo ni¢emurnosti! Da se je moralo
meni to zgoditi, ki sem se tolikanj trudila!
Glej, Pavla! Medtem ko sva medve delovali
za obéno blaginjo, je Ana natihoma pristavila
svoj lonéek k ognju in skuhala svojo juho.

GRICAR. Juha gospodi¢ne Pavle je tudi Ze sku-

hana. To ve ona in gospod Hren.

PAVLA. Potolazi se, mama! Morebiti se bo vse
popravilo, ko spoznajo svojo kriviénost,

DORA. Lepo te prosim, pusti me s tako neslano
tolazbo! To se mora mascevati.

MARTIN. Toda kaj, tega Se vedno ne vemo. Ali
so te dejansko napadle ali z besedami zalile?

PAVLA. Glej, papa! Dogovorjeno je bilo, da po-
stane mama predsednica in jaz tajnica; a niti
v odbor naju niso volile. Natihem in skrivaj
in za hrbtom so si prilastile vse najine za-
sluge.

MARTIN. V politiki se to dan na dan dogaja.

PAVLA. Kako perfidno sladko je govorila Jere-
bova, ¢es§, da je sliSala, da nasa mama ne mara
prevzeti predsedstva, ker ima toliko drugega
dela.

HREN. Nesramna zenska!

PAVLA. In ker mora paziti na dve odrasli hceri.

HREN. Smesno!

PAVLA. In koliko $e drugega, gospod Hren! Ali
ni rekla Pavletova, da je treba predsednice,
ki bo ne samo sposobna, ampak ki bo uzivala
tudi potrebni ugled?

HREN. Visek predrznosti! Nekaj se mora ukreniti.

DORA. To mi je bilo dovolj. Vrgla sem jim vse

spise pred noge in slovesno izstopila.
HREN. Edino pravi odgovor na tako Zaljenje.
GRICAR. Zato ni ¢udno, da je gospodi¢na Pavla

7e prej zapustila zborovanje in se tukaj ne-
koliko oddehnila.

PAVLA. Kako prej? Z mamo sem prisla, z mamo
odsla.

HREN., Tako je. Gospod Gric¢ar je na napacnem
sledu in ne pazi na svoje besede. '

DORA. Obe sva sli pred koncem; zato bom tudi
¢lanarino za obe nazaj zahtevala, zase in za
Pavlo. Clanarine jim ne pustim,

HREN. Prav imate, gospa. Clanarino bi jemale,
volile pa nasprotno. Kaj pa $e!

MARTIN. Samo ¢e bodo hotele vrniti.

DORA. Jih bom tozila. Oh, kako mi je zal vseh

potov in vseh sitnosti zaradi tega drustval
Samo zaradi tega »Nara$¢aja« sem odslovila
posteno in pridno hi$no in si nakopala leno
in ni¢emurno av$o. Ampak to ti povem, Mar-
tin, o prvi priliki pojde iz hise nasa Lojza.
MARTIN. Cim prej, tem boljse. Ni¢ se ne jezi,
Dora! Koliko nepotrebnih skrbi si zdaj re-
Sena in koliko laZe se bos zdaj brigala za dom!

DORA. Moj ziv dan, brigala za dom! Ali se nisem
vedno brigala? Ali ste katerikrat stradali?
Ali ni bilo vedno vse v najlepSem redu?
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MARTIN. Ampak Ane ne bomo imeli vedno doma.
DORA. Bomo imeli pa Pavlo.
GRICAR. Tudi ne, gospa. Saj praznujemo lahko

nocoj dvojno zaroko. Vecerja je narocena.
HREN. Kaj menite, gospodi¢na, in kaj pravite Vi,
gospa?
DORA. Jaz pravim, da se je treba mascevati.

ANA. Najlepse se mas¢ujemo, ¢e se ne zmenimo
zanje.

HREN. Res je to. Te spletkarice je treba ignori-
rati; za nas morajo biti dim in puh.

DORA. Premalo, gospod Hren, vse premalo. To
ti povem, Martin, teh neolikanih gospe, teh
domisljavih gospodicen ne bos ti ve¢ po-
zdravljal.

HREN. To se umeje. Pozdravljanje se mora vse-
kako ustaviti, demonstrativno ustaviti.

GRICAR. Nekateri pljujejo ob takih povodih pred
ljudi, piSejo brezimna pisma, ¢rné in ovajajo.

ANA. Oh, to pa ni lepo, gospod Gricar.

GRICAR. Vem, da ni lepo; ampak kdor se ma-

SCuje, se ne drzi tako natanko teh me;.

DORA. Kaj je lepo in kaj ni lepo, tega me ne bo
nih¢e u¢il in najmanj ti, Ana, ki se ne bos
ve¢ laskala in klanjala tem nadutim Zenskam.
Poniznosti in pohlevnosti in ljubeznivosti je
zdaj konec.

Sedmi prizor.
Prej$nji, Marta.

MARTA. Dober veéer, vsem skupaj! Ali ste sli-
sali? Ali ste jih zdaj spoznali? Dora, kaj pa
si zbezala, in ti, Pavla, ravnotako? Kaj pa se
jih bojita? Jaz sem ostala do konca in sem
jim take pravila, da so se za nosove prijemale.

MARTIN. Ali niti tebe niso volile v odbor?
MARTA. Ali sem jaz kandidirala? Iz teh rok ne

sprejmem jaz nobene Casti. Jaz sem jim takole
rekla: Kaj jaz o Vas mislim, to vem; kaj pa
ve o meni mislite, za to se ne brigam.

GRICAR. Hudo ste jih us¢ipnili; in Se toziti Vas
ne morejo.

HREN. Edino pravo staliice.
MARTA. Ampak nekaj drugega! Tako éudno so

govorile, tako skrivnostno in zagonetno, tako
zlobno in strupeno. Namigavale so, kolikor
sem jaz povzela, na gospoda Hrena, na Pavlo
in Ano.

GRICAR. Kaj pa so trdile?
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MARTA. Naravnost ni¢, po ovinkih pa vse. To-
liko so izdajale, da sem vse razumela, in to-
liko pazile, da nisem mogla nobene za jezik
prijeti. To sem ugenila, da mislijo rec¢i, da
hodi nasa Pavla za gospodom Hrenom.

HREN. Ah, kaj tak$nega! Nezaslisano!
GRICAR. Ali se Vam, gospod Hren, ¢udno zdi, ce

pride nevesta za svojim Zeninom?
PAVLA. Jaz nisem $e nikdar za nobenim hodila.
MARTA. In da hodi Ana tudi, in tudi za gospo-

dom Hrenom.

GRICAR. To ni mogoce. To je izmisljeno, zlegano.
Kaj, gospod Hren? Govorite! Vas pozivljem
v prvi vrsti, da izpricate resnico. Kaj je na
tem? Ali je prisla tudi Ana katerikrat za
Vami?

HREN. Castna beseda; to je golo obrekovanje.
ANA. Ali morejo biti ljudje tako hudobni, da si

na lepem izmisljajo take lazi! Ali Vi kolickaj
verjamete, gospod Gricar?

GRICAR. Ne verjamem ni¢, ampak vedeti hocem.
To se pa ne sme prezreti, tukaj je treba od-
lo¢no nastopiti. V sodis¢u morajo dati zado-
§éenje za obrekovanje in sumnicenje.

ANA. Ali ni nobenega drugega pomocka?

GRICAR. Ali se bojite sodis¢a, gospodicna?

ANA. Mene ne boli to obrekovanje; tako visoko
stojim nad njim; Zali pa me Va$a nezaupnost,
gospod Gri¢ar, Vase sumnje, Vasi dvomi.

GRICAR. Odpustite, gospodi¢na, kar je proti moji
volji, proti mojemu razumu zakrivila bojeca
ljubezen, ki trepece pred vsako senco, vsakim
Sumom!

DORA. Katere pa so bile to? Imena povej, Marta,
imena!

MARTA. Katere? Tega ne vem. Vse so bile, ali
vsaj vecina, najmanj pa dve ali tri. Pravijo,
da so videle, kar so videle. Kaj jim hoces?

DORA. Pred sodis¢e z njimi! Moj rajni papa je
vedno rekel, da se sodis¢a $e nedolzen ¢lovek
boji.

HREN. Najnedolznejsi najbolj, gospa. Glejte, jaz
sem s tem natolcevanjem prizadet, hudo pri-
zadet. Moje ime se je imenovalo, sramotilo,
blatilo; in vendar, v svesti si svoje nedolzno-
sti, zani¢ujem jaz to podlost, se ne brigam za-
njo, jo ignoriram. Najmanj pa mi prihaja na
misel, da bi po sodis¢ih iskal svojo izgubljeno
¢ast, Tam jo je Se malokdo nasel, in kdor jo



je, je moral visoko najdnino placati. Moja cast
se ne cuti zaljena.

MARTIN. To Vam rad verjamem, gospod Hren;

ampak za nasi dve hcéerki gre.

DORA. Martin, tu ne pomaga ni¢; toziti moramo.
GRICAR. In gospod Hren bo prica.
HREN. Bodite brez skrbi, gospod Gricar! Kar se

tice gospodi¢ne Ane, prisezem jaz stokrat, ne
enkrat, da so vse govorice laz in obrekovanje.

DORA. Ampak zastran Pavle, gospod Hren, ven-
dar Se laZe prisezete. Martin, ti bo§ tozil.
Pavla je tvoja héi, in ti si njen pravi oce.

HREN. To se bo vse pojasnilo, gospa, vse uredilo.
Jaz sko¢im k svojim sestriénam in tam bom
vse izvedel in potem bom porocal. Torej opro-
stite me, prosim! Klanjam se, priporo¢am se,
zdravi!

MARTIN, Vecerjali bi pa vendar e lahko z nami.

HREN. Jaz nimam miru, dokler ni ta zadeva po-
ravnana. Naklon. (Odide.)

Osmi prizor.

Prejsnji, brez Hrena.

MARTIN. Cuden ¢lovek in sitna zadeva. Morebiti
se je ta ljubi Hren s svojimi zmagami okrog

bahal,
GRICAR. Ce bi se jaz ne bal koga razzaliti, bi

rekel, da je slepar.

ANA. In vendar je padel zastran njega sum tudi
na mene.

DORA. Kaj ti! Ampak Pavla, Pavla!

ANA. Glej, Pavla, prej jaz nisem vedela, kaj imam
s svojim mirnim Zivljenjem; zdaj pa vem.
GRICAR. Mi vsi trpimo z Vami, gospodi¢na. Mi
vemo, kaj je resnica, ampak po dokazih ko-

prnimo, da bi nam je dvom ne omajal.

MARTIN. Midva, gospod Griéar, bova vso stvar
do konca dognala. Ce se je Hren samo bahal,
ga bo treba prijeti. Izvedeti pa morava pred-
vsem, kdo in s ¢im je dal povod tem govo-
ricam,

MARTA. In $Se nekaj! Namigavalo se je tudi na
neko starko.

DORA. Na starko? Kriz bozji! Starka sem pa
jaz. To pa leti na mene. Jaz starka? Se pet-
instirideset let nimam. Govori, Marta, kaj so
rekle! Povej vse natanko!

MARTIN (zaupno Gri¢arju). Pojdimo k vecerji! Ana,
ti tudi in Pavla! (Odidejo neopazeni.)

MARTA. Tako so govorile in ni¢ druga¢. Jaz pri-
povedujem, kar sem sliSala.

DORA. Grozno! Ali si res slisala besedo starka?
Ali si prav slisala? Casi se ¢loveku samo
tako zdi.

MARTA. Res sem slisala in takoj spoznala, da
leti na tebe. Ker tebe ni bilo ve¢ zraven, so
merile in streljale seveda na mene in kako
grdo so se muzale! '

DORA. Ali si pripravljena ti to »starko« pred so-
dis¢em izpricati?

MARTA. Kjer hoées. Starka vendar ni Pavla ali
Ana; to si samo ti. :

DORA. Oh, kako hudoben je svet! Zato, ker sem
jaz predobra. Z dobroto ne pridem nikamor.
Mascevati se hotem in mascevala se bom.
To ti povem, Martin — (Obe se ozirata okrog.)
Kje pa je Martin?

MARTA. Vsi so §li. Pojdiva za njimi! Taksni so!

DORA. Starka, starka!

Tretje dejanje.

(Hodnik pred Hrenovim stanovanjem. Klop ob steni.)

Prvi prizor.
Hren (odhaja), Lojza (prihaja po stopnicah gori).

HREN. Ze zopet tukaj? Ali nisem rekel, da me
pusti pri miru? Ali ne ¢uti§, da naju zasledu-
jejo, da slutijo in sumijo?

LOJZA. Jaz sem prisla povedat, da mi je gospa
sluzbo odpovedala. Drugi teden pojdem. Sicer
ste pa obljubili, da me popeljete danes na
kmete.

HREN. Ne utegnem; imam nujno pot.

LOJZA. Bom poéakala. To popoldne sem prosta.

HREN. Dobro. Tu je klju¢ mojega stanovanja. Po-
cakajte me notri; a ne puséajte nikogar v sobo

in ne oglasajte se nikomur!

LOJZA. Prav; ampak vrnite se kmalu! (Hren odide.)
Clovek ima tako malo prostega ¢asa, da bi
bilo greh, ¢e bi ga ne porabil. (Pogleda skoz okno.)
Lep razgled! Same visoke hiSe, nobena manj
ko tri nadstropja. — Kdo pa tamle prihaja?
Ali ni na§ gospodar? Seveda je in kako hitro
hodi! Umeknimo se! In gospod Gricar je z
njim. Kamli gresta? Ah, v Hrenovo hiso. Ali
is¢eta gospoda Hrena? Cudno, da ga nista
srecala. Sta Ze na stopnicah. Skrijmo se! (Se

zaklene v sobo.)
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Drugi prizor.

Martin, Gricar.

MARTIN. V hiso je §la; vun je ni bilo. Tu je Hre-
novo stanovanje. (Zvoni in trka.) Gospod Hren,
gospod Hren! Jaz sem tukaj, Martin Gornik.
Z Vami bi rad govoril. — Ni¢. — Ali ni niko-
gar doma? — Vse tiho. — Pavla, ali si ti
notri? Ali si se tako izpozabila, da sramotis
sebe in nas? Odpri! Jaz, tvoj oce, ti zapove-
dujem. Pavla, poslusaj me! Ti ne ves, kako
hudo mi je, da te moram prositi in moram biti
celo pripravljen, da bodo ljudje s prstom za
nami kazali,

GRICAR. Pavle ni notri; torej je Ana. Oh, moje
slutnje, moje bridke slutnje! Tako pada slana
na mlado cvetje, tako bije to¢a po zitnem
polju.

MARTIN. Nikar se ne vznemirjajte, gospod Gri-
car! Najnedolzneijsi ¢lovek ne stoji tako vi-
soko, da bi ga ne dosegel sum; a dokler se
ne vidi sum opravi¢en, se mu moramo ustav-
ljati.

GRICAR. Negotovosti jaz ne prenesem. Jaz sko-
¢im k Vam na dom, gospod Gornik, da se
osebno prepricam, ¢e me je res nesreca za-
dela, Takoj bom zopet tukaj.

Tretji prizor.
Martin,

MARTIN, Siromak! Kako rad jo ima in kako hudo
mu je! A kaj je njegova zalost v primeri z
mojo! Vsaka rana se zaceli, ¢e se ji ne pri-
mes$a strup sramote. Oh, lahkomiselni otroci,
koliko skrbi in zalosti prizadevate najdobrot-
nej§im starSem! (Trka zopet) Gospod Hren, ¢e
ne odprete takoj, se obrnem jaz do postavne
oblasti, ki Vam bo dokazala, da je Se pravica
na svetu in da se zakoni ne prestopajo brez
kazni. Nesramni zvodnik, le pridi mi v roke!
— Pavla, zdaj sem jaz sam tukaj. Ni¢ se ne
boj! Odpri in pridi vunkaj! Jaz ti odpustim
vso bridko zalitev; pokriti hoéem tvojo sra-
moto in branil bom svoje dobro ime do zad-
njega diha. Samo usli§i mojo prisréno prosnjo
in usmili se svojega oceta!l — Ana, ali si
morda ti v sobi? Kar sem govoril Pavli, velja
tudi tebi. Sirota, matere nima$; jaz sem ti oce
in mati in z obojno ljubeznijo te ljubim. Ali
ne najdejo moje besede nobenega odmeva v
tvojem srcu? Vse bomo storili zate. Preselili
se bomo v drug kraj, kamor ne bodo segli
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hudobni jeziki. Samo poslusaj me in odpri! —
Ni¢. — Grozna strast, ki zamori v srcih vsa
druga blaga c¢uvstval

Cetrti prizor.
Martin, Gricar.

GRICAR. Jaz sem Ze nazaj in ne vem mnogo vec
ko prej. Hisnik mi je pravil, da Hrena ni v
stanovanju, da ga je sam videl, ko je odhajal,
in da se ni Se vrnil,

MARTIN. Kaj pa doma?
GRICAR. Tam nisem bil. Sreéal sem gospo so-

progo in teto Marto in jima povedal, kaj se je
zgodilo. Prestrasili sta se obe in zdaj isceta
po mestu dobrega gospoda Hrena. Doma pa
ni ne gospodiéne Ane ne Pavle.

MARTIN. Ah, to je nesreca! Cakati bo treba, da

se vrne gospod Hren.
GRICAR. Saj lahko pokli¢eva policaja in kljucal-

ni¢arja, da se stanovanje siloma odpre. To
pravico imate Vi kot oce.

MARTIN. To je res; toda pomislite, gospod Gri-
¢ar, kako bodo ljudje vkup drli, kaksen bo
hrup, &e s silo vdrem in izvle¢em na dan
svojo sramoto!

GRICAR. Menda vendar ne bo skocila skoz okno.

MARTIN. Naj stori, kar hoce! Rajsi jo vidim
mrtvo kot v sramoti, Kdo bi si bil mislil, in
kaj je bilo tega treba! Saj mu je ne branimo.
Naj ga vzame, ¢e sama tako Zeli in ¢e je mati
tako zaslepljena. A da hodi za njim, da daje
sebe in svojo rodbino ljudem v zobe, to je
zalostno.

GRICAR. Ce se vzameta, bodo ljudje hitro pozabili.
MARTIN. Ljudje paé, a jaz nikoli. To so tiste

sanjarije, tisti neumni nazori, da ima vsak
¢lovek pravico, da se svobodno razmahne, da
se po svoji volji izzivi brez ozira na pravice
in na voljo drugih, katere zadene z njim vred
ali sreca ali nesreca.

GRICAR. Z Vami, gospod Gornik, socuvstvujejo
vsi posteni ljudje.

MARTIN. Vsi posteni ljudje bi morali biti ena rod-
bina, ki bi se zdruzena ustavljala krivicam.
Tudi zaradi Vas, gospod Gricar, je meni hudo.
V kaksno svastvo boste zasli!

GRICAR. Moje spostovanje do Vas ostane ne-
dotaknjeno.

MARTIN, Tako nepricakovan, tako neverjeten je
ta dogodek, da si ga ne morem razloziti. Se
Pavla ni bila posebno zaverovana v tega ¢lo-



veka, Ani pa je bil zoprn. Doma sem obe trdo
prijel; a obe sta se rotili in prisegali pri vsem,
kar jima je sveto, da se nista Se nikdar na
samem ses$li s tem sleparjem,

GRICAR. Gospodi¢na Pavla je tudi prisegala?
MARTIN. Tudi.

GRICAR. Cudno!

MARTIN. In jokala je in kri¢ala, kaksna krivica

da se ji godi, in z njo je kricala mati in me
gonila na sodi$¢e. A preden stopim pred sod-
nika, moram sam dognati, da je pravica na
moji strani; druga¢ si nakopljem poleg ne-
sreCe in sramote Se zasmeh.

GRICAR. Potemtakem bi bil Hren laznivec in

slepar.

MARTIN. Da je slepar, to je Ze zdavnaj moje
mnenje, in ¢e bi bil mogel jaz prepricati Zeno
in hcer, bi ne imeli sedaj te Zalosti in te sra-
mote, Ker je pa $la za njim, ne kazZe drugac,
kot da se vzameta. Ce se bo upiral, ga bom
najprej javno kaznoval (zamahne s palico) in
potem tozil zaradi zavajanja.

GRICAR. Da bi se ustavljal, na to ni misliti.

MARTIN. Nekaj casa ga Ze ni na izpregled, in ¢e
bi ne bila stvar Ze tako dale¢ dozorela, bi mu
jaz za to hvalo vedel; a sedaj je druga rec.
Zena je vsa divja in vedno mi oéita, kako bi
bil njen rajni papa v podobnem sluc¢aju ravnal.
A meni se zdi, da se jezi bolj na »Na§ na-
rasCaj« kot na Hrena.

GRICAR. Morebiti je pa S$la gospodiéna Pavla
ravno zato za njim, ker se ji umice; morebiti
hoce pojasnila. ]

MARTIN. Morebiti., Kdo jo razume? Morebiti
samo hlini ravnodu$nost, S sestro se zadnje
Case prav pisano gledata, posledica zlobnih
govoric, ki pudc¢ajo vedno sum za seboj. Ka-
zalo bi pa to tudi, da se ravnodusno samo
dela. Tako je pri nas vse razprto in razdrto.
Samo svakinja je ostala Se preudarna in ta
nas uéi, kako bi bili morali postopati, da bi
se ne bile prigodile te sitnosti. — Meni se zdi,
kakor da bi jo slisal. Ali mi zveni njen glas
Se vedno po uSesih, ali pa je sama blizu,

Peti prizor.

PrejSnja (vstaneta in ponudita sedeZ), Dora, Marta,
MARTA. Po vsem mestu sva ga iskali; nikjer ga
ni, in nih&e ne vé, kje bi bil.
DORA. Jaz sem medtem tudi domov pogledala,
¢e bi se bil morda tam oglasil. Nic.

MARTIN. Ali je katera deklet ze doma?
DORA. Nobene ni, in Hrena ni. Ali ves dobro, da

ga ni v stanovanju?

MARTIN, Vem; a on naj bo, kjer ho¢e, Toda Pavla
je najbrz notri.

DORA. Zakaj bi morala biti ravno Pavla najbrz
notri! Ali ni ravnotako lahko tudi Ana?

GRICAR. Kam pa mislite, gospa!
MARTA. Govori se tako in tako, gospod Gricar,

in mi moramo ravno dognati, kaj je res. V
nasih ¢asih in v na8i rodbini je bilo kaj tak-
$nega izkljuceno. O, vzgoja otrok je tezka
naloga, in malokdo ji je kos. Torej ti mislis,
Martin, da je Pavla notri?

MARTIN. Naj bo, katera ho¢e. Da je notri, to je
sramota, to je nesreca. Jaz sem trkal, prosil,
grozil, brez uspeha, vse zaman,

DORA. Ostrasil si jo, kaj drugega? in zdaj si ubo-
Zica ne upa vun. Saj moski tega ne umejete,
S silo se samo pri moskih kaj doseze, pri
zenskih ni¢, in z otroki je treba lepo ravnati;
ti jih le prerad strahujes., Meni bo takoj od-
prla, bo§ videl. (Potrka na vrata in prosi:) Pavla,
ljubo dete, ali si notri, ali ¢uje§ glas svoje
mamice? Vrni se zopet v moje naroéje! Vse
naj bo odpusc¢eno, vse pozabljeno, da le tebe
zopet dobimo. Mila moja grlica, odpri mi, da
te zopet enkrat objamem in poljubim! Usmili
se svoje zalostne mamice! — Nobenega od-
govora., — Vse tiho. — Oplasili ste jo s kru-
timi groznjami.

MARTA. Morebiti pa res ni Pavle notri.

DORA. Tako je; notri je ni; kako se bo oglasila?
Da se meni, svoji materi, ni odzvala, to mi je
dokaz, da je ni notri.

MARTA. Torej Ana, kakor sem jaz Ze od zacetka
slutila.

GRICAR. To ni mogoce, ni mogoce,

MARTA. Kar si ljudje izmislijo, to je vse mogoce;
vprasa se le, Ce je res ali ne.

GRICAR. Oh, kaj me 3e caka!

MARTA. Jaz bi Vam svetovala, gospod Gricar,
da se nekoliko odstranite, Taka odkritja pre-
tresejo ¢loveka, ki je v srcu prizadet. Jaz Vas
milujem.

GRICAR. In jaz ostanem tukaj, naj pride, kar hoce.
Naj bo resnica $e tako bridka, laze jo bom
prenesel, kot prenasam to mucno, to moreco
negotovost. Smrt je boljsa kot umiranje.
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DORA. Torej pogum, gospod Gric¢ar! Kmalu se bo
pokazalo, pri ¢em da smo. (Potrka trdo in govori
strogo:) Ana, ali se ti notri skrivas? Takoj
vun! Ti grda Zenska! Ali tako placujes do-
brote svojim starsem? Ce ne odpres takoj,
pride policija in te izvlede iz nesramnega
brloga. Ali ves, kaj te ¢aka, ¢e ne bos po-
slusala? Prisilna delavnica. Ti nehvalezni, ne-
‘poslusni otrok! Ce se ne oglasi§ takoj, te ni
treba ve¢ domov; ne bos veé sedala za naso
mizo. — Kaj pravi§? — Ali ni nekaj rekla?

MARTA. Jaz nisem nié sliSala. Morebiti pa tudi
Ane ni notri.

MARTIN. Ena je; to se je meni naznanilo, in z
gospodom Gric¢arjem sva $e videla barvo
obleke, ki je bila rjava.

GRICAR. Ce ni bila siva.
DORA. Rjavo nosi Pavla, sivo Ana,
MARTIN. Kam pa sta 3li obe? Ali nista 3li skupaj?

DORA. Oh, skupaj. K neki prijateljici sta $li, ravno
zaradi teh govoric, da poizvesta kaj natané-
hega, kaj dolo¢nega. Saj leti sum na obe in,
moj Bog, celo na mene. Kaksni strupeni jeziki!

GRICAR. Odsli sta skupaj, hodita pa vsaka svojo
pot. Ali je to verjetno?

MARTA. Sta se pa¢ spotoma lo¢ili. Pretveza se
hitro dobi. To so posledice premehke vzgoje.
Kolikokrat sem jaz Dori rekla: Dora, sem
rekla, na odrasla dekleta je treba no¢ in dan
paziti, ker imajo povsod o¢i in uSesa, kjer ni
treba. Delati morajo ¢ez dan, zato da spe
pono¢i, in Ce se jim zacne pri belem dnevu
kaj sanjati, jih je treba takoj prebuditi. O, ¢e
bi bili dekleti moji, jaz bi ji bila drugaé
drzala. A dandanes velja pravilo: Stari naj
delajo, mladina naj postopa, in vse za otroka,
vse za na$ narascaj!

MARTIN. Ljuba moja, ti zvoni§ po toéi. Ali nisi
ti s sestro vred vedno Pavli potuhe dajala?
Ali je nisi ti najbolj razvajala? Ali nisi vedno
hvale pela gospodu Hrenu?

DORA. Meni, Martin, delas ti krivico. Ani vsaj
jaz nikdar nisem potuhe dajala. Da sem pa
Hrena morda vise cenila, kot zasluzi, to je
krivda mojega dobrega srca, ki ne more o
nobenem ¢loveku ni¢ slabega misliti, ki si ne
upa nikogar obsoditi, nikogar sumniéiti. Moj
rajni papa je vedno rekel: KakrSen je vsak
sam, tako sodi o drugih. — Poslusajte!
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Sesti prizor.

Prej$nji, Hren.

HREN (pripoje). Nikar naj se ne vprasa,
zakaj, kako, ¢emu.
To je navada nasa.
Chacun a son goft.

Klanjam se, gospa, klanjam se. Kaks$na cast,
kaksna sreca! (Poljubi roko Dori, jo poda Marti in
podaje Martinu in Gricarju, ki jo zavrneta,) A tako?
Slisal sem, da ste me iskali. Prosim, vstopite
v moje stanovanje! (Is¢e po zepih.) Ah, kje pa
je moj kljué¢? To presenecenje, ta sitnost!
Klju¢ sem nekam =zalozil ali pa sem ga iz-
gubil. Res, ni ga; moja ¢astna beseda. Bridko
obzalujem. S ¢im pa morem gospddi postreci?
MARTIN. Jaz bi Vam najrajsi s palico postregel.
HREN. Prosim lepo, zakaj?

DORA. Oh, gospod Hren, koliko zalosti in sramote
nam Vi napravljate! Z razprostrtimi rokami
smo Vas sprejeli in brez pomislekov bi Vam
bili dali roko svoje najmlajSe, najljubSe, naj-
drazje héerke. Oh, Pavla, kaj si nam storila!
Glejte, kakor je meni dobro ime mojega
otroka pri srcu, tako bi morali tudi Vi skrbeti,
da ostane na dobrem glasu Vasa izvoljenka.

MARTA. Odkod ste se vzeli s svojo nesramnostjo
in predrznostjo, gospod Hren?

GRICAR. Govorite brez ovinkov in naravnost! Ali
je v Vasi sobi zaklenjena gospodi¢na Ana?

HREN. Gospodi¢na Ana? V moji sobi zaklenjena?
Ne. Moja ¢astna beseda. '

DORA. Torej Pavla. Oh, moje bridke slutnje!

GRICAR. Saj mu ne more nih¢e verjeti. Se enkrat
Vas vprasam, katera gospodi¢na je v Vasem
stanovanju zaprta?

HREN. Oh, ta je lepa. Zdaj pa jaz vprasam: S
kaksno pravico stavite Vi meni to Zzaljivo
vprasanje?

MARTIN, To pravico imam jaz kot oce, in moje
vprasanje je, ¢e ste pripravljeni dati popolno
zado$Cenje uzZaljenemu imenu postene rod-
bine.

HREN. Da, seveda, vsekako.

DORA. Al ste pripravljeni v zakon vzeti mojo
héerko?

HREN. Gotovo, gospa. Takoj, ¢e je treba in ¢e se
mudi.

GRICAR. Katero héerko pa, gospod Hren?
HREN. Katero? Katera je.



MARTA. O nesramni ¢lovek! Ali misli, da bo obe
dobil in morda mater po vrhu? Ali se je Se
katerikrat kaj taksnega slisalo?

HREN., Prosim, gospoda, lepo prosim. Kaj pa naj
storim? Silite me, da vzamem héerko gospoda
Gornika v zakon; ker sta pa dve in ker jaz
ne vem, katero mi odkazujete, moram reci,
da sem pripravljen vzeti eno ali drugo.

MARTIN, Tisto boste vzeli, ki se je zaklenila v
Vaso sobo, ki se je otresla vsega sramu, ki je
nakopala sramoto sebi in svojcem. Kolikor se
da taka sramota Se popraviti z zakonom,
boste Vi popravili.

HREN. Prosim, gospod Gornik, saj snubim Vaso
héerko.

MARTIN. Ne govorite o moji héerki! Tista, ki se
je tako izpozabila, ni ve¢ moja h¢i, Eeprav
nosi njeno obleko, in ravno to boste vzeli, ki
je Ze pri Vas. Odlocite se!

HREN. Prosim lepo, to je nasiije.

GRICAR. Gospod Hren, kak$no nasilje, ko ste mi
Vi oni dan sami zatrdili, da jo vzamete rajsi
danes ko jutri! Saj se Se spominjate na dan
tistega zborovanja, ko sem Vas dobil v druzbi
z gospodi¢no.

MARTIN. Toliko Vam povem, gospod Hren: jaz
bi najraj$i vso stvar izlepa, brez hrupa opra-
vil; na sodis¢e ne hodim rad; a ¢e me prisilite,
Vas bom najprej javno pretepel in potem Vas
zatozim zaradi zavajanja.

HREN., Kaksnega zavajanja? Ta gospodiéna je pri-
§la vendar sama za menoj; jaz je nisem vabil;
celo odkrizati sem se je hotel; zakaj moje
dobro ime trpi.

MARTA. Moj ziv dan, kako laze!
DORA. Odkrizati se je ho¢e, Nesramni slepar!
GRICAR. Njegovo dobro ime trpi! Kolika pre-

drznost!

MARTIN, Pustite ga, gospod Gric¢ar! Sodis¢u itak
ne odide. Odkrizati se je niste mogli! Zakaj
pa se niste k meni zatekli ali k njeni materi?

HREN. Prosim, v kak$en glas bi bil pa spravil

samega sebe! Njene matere pa jaz ne poznam,
DORA. Njene matere ne pozna! Torej je prej legal.
GRICAR. Torej je Ana. Oh, bridka nesreca!
MARTA. Ali nisem jaz vedno trdila, da Pavla ne
more biti? Ne samo, da je predobro vzgojena,
tudi preponosna je.

GRICAR. Kaj ho¢em sedaj, gospod Gornik? Milo-

val bi Vas, pa sem sam milovanja vreden.

MARTIN, Morebiti je pa to tudi laz, in se je oba-
krat zlegal.

GRICAR. Obakrat ni mogel legati, ker ima v sobi
zaklenjeno eno ali drugo.

MARTA. Kdo Vam more Se kaj verjeti, gospod
Hren? Bodite pametni in povejte, ali ste
legali prvi¢ ali drugic!

HREN. Pametno bi bilo, ¢e bi bil legal. Tistemu,
ki no¢e verjeti, je boljse legati kot resnico
povedati; laz je brez pomena, ¢e se ne ver-
jame; resnice je pa Skoda.

MARTIN. Ali ste se odlo¢ili? Vi spravljate v slabo
ime Ano in Pavlo.

MARTA. Celo mater Doro; zakaj »starka« je
Dora; nihée drug. TakSen je ta ¢lovek.

MARTIN. Naj bo, kakrSen hoce; a vseh treh ne
more vzeti; tisto pa bo, ki je zdaj v njegovem
stanovanju.

HREN. Saj pravim, da snubim Vaso hcerko. Kaj
pa, ¢e me ne bo hotela vzeti?

MARTIN. Ta, ki je notri, ni moja héerka ve¢; to
ste slisali. Vi jo boste pa vzeli, in da bi Vas
ona ne marala, tega se ne bojte! Ce bo treba,
jo bom jaz za lase k oltarju vlekel. Da ali ne?
Sicer bo tukaj palica govorila, drugje pa
sodisce. '

HREN. No, da, samo da ne bo hrupa.

Sedmi prizor.
Prejinji, Lojza (skoéi iz sobe).
LOJZA. Ce je tako, ¢emu naj bi se jaz Se skrivala?
Ni¢ se ne bojte, gospod Hren! Jaz Vam bom
zvesta zenka in dobra gospodinja.

HREN. Na, hvala lepa! Kaj pa $e?
DORA. Kaj, Vi ste bili notri? Predrzna Zenska!
Kako si upate!

LOJZA. Kako? Jaz sem bila vendar pri ocetu.
DORA. Pri kaksnem oéetu, laznivka?

LOJZA. Zaliti se pa jaz ne dam in laznivka nisem.
Gospod Hren je oce mojega otroka; to je
sodi$ée dognalo in izpricalo, in sodis¢e ne
laze. Ali ste mislili, milostiva, da moj otro-
¢icek nima oceta? Tu se vidi, koliko Vi ume-
jete o narascaju, in kako prav je, da so Vas
gospe izrinile iz drustva.

MARTIN. Clovek ne vé, ali bi se jezil ali veselil.

GRICAR Ta-le ¢lovek se

(pokaze na Hrena) ta-le se pa najbrz jezi.

DORA. Kdo Vam je dovolil nositi obleko moje
héere? Ah, te govorice! Torej ste tudi mojo
nosili in nase Ane,

(pokaZe nase). veseli;
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LOJZA. Gospa, jaz Vam bom nekaj povedala. Jaz
sem sluzila Ze pri imenitnejsi gospodi, kot ste
Vi; a kadar sem se ravnala na ples, mi je
gospa sama dejala: Lojza, je rekla, mojo obleko

- lahko vzamete, samo glejte, “da: j_é z ‘rde¢im
vinom ali s érno kavo ne polijete! Tako je
rekla in je bila imenitna ‘gospa. Tukaj pa
toliko hrupa za prazen ni¢. Ali sem mar raz-
trgala obleko? Ali sem jo zamazala? Ali ni-
sem pazila nanjo, kakor'ée' bi bila moja?
Glejte si, ljudje bozji! Prav mi je pa samo
obleka gospodi¢ne Ane; ta me veze, Vasa mi
je pa preohlapna; jaz nisem tako omarastega
stasa, ' '

MARTA. Kaj pravite, gospod Hren?

HREN. Prosim, gospa, jaz kljub tem otroc¢arijam
Se vedno lahko vzamem gospodi¢no Pavlo.

Osmi prizor.

Prejsnji, Ana in Pavla (ihteéi, z robci na oéeh).

PAVLA. Saj ti ga privos¢im; kar vzemi ga! Ampak

to me boli, da si tako zahrbtno ravnala z
menoj, svojo sestro.

ANA. Oh, Pavla, nikar me ne dolzi! Kar si slisala
o meni in gospodu Hrenu, je golo obrekovanje.

MARTIN. Mirujta! Saj je zdaj vse jasno. Z Lojzo
je prisla resnica na dan,

ANA., Nikdar nisem mislila jaz na gospoda Hrena.
Ah, saj je tukaj. Govorite, gospod Hren! Ali
sem jaz katerikrat zunaj doma na samem z
Vami govorila?

PAVLA. Ali pa jaz. Teh neumnih in nesramnih

govoric mora biti enkrat konec.
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HREN. Jaz, prosim, nisem nikdar kaj taksnega
trdil,

GRICAR. Kaj? Vi, gospod Hren, hocete mene na
laz postaviti? Ali niste Vi meni v obraz rekli,
da je prisla gospodi¢na Pavla za Vami?

PAVLA. Oh, nesramna predrznost!

MARTA. Nikar se ne razburjaj, ljuba moja! Tega

gospoda je kazen Ze zadela.

HREN. Prosim lepo, gospod Gricar, Vi ste prvi
rekli, da ste jo videli v moji druzbi, in jaz sem
samo pohvalil Vase dobre o¢i. Ali naj bi se bil
z Vami prepiral? Vi bi mi ne bili verjeli, kakor
mi danes niste, in moja navada ni ljudem
ugovarjati, ¢e ni treba in ¢e je zaman.

GRICAR. Ce boste tozili, gospod Gornik, jaz sem
Vam s prisego za prico.

PAVLA. Kaj taksnega o meni! Jaz ga niti ne po-
gledam ved,

MARTIN. Nikar mu ne grenimo s tozbami vesele
svatbe!

GRICAR. Gospodi¢na Ana, jaz Vam bom o priliki
povedal, - koliko sem trpel zaradi Vas ali
pravzaprav zaradi gospoda Hrena in njegove
neveste.

PAVLA. Lojza, kaksna pa ste Vi? Ali ni to moja

~obleka?

LOJZA. Saj sem Ze dosti presliSala zaradi nje.
DORA. Ti je ne bo$ veé¢ nosila, Pavla.

MARTIN. Naj ostane Lojzi kot poro¢na obleka,
GRICAR. Gospod Hren in gospodi¢na Lojza se

namre¢ priporocata kot zarocenca.

MARTIN. Bilo sreéno in z Bogom!
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Ferdinand Hodler.

Oznacba njegove umetnosti. — Gojmir Anton Kos.

V Hodlerjevem svetu ni razkos$ne lepote re-
nesance, njegova je prej velicastna, v nasi nemoci
ob¢udovana lepota neizprosnih naravnih zakonov.
S predsodkom ocenjevan, dolgo nerazumevan, je
vendar neumorno stremel na poti svojega prepri-
Canja. Svicar postane nove dobe zacetnik,

Najprej ljubi realnost, podaja resnico, slika
pokrajine, polne lu¢i in zraka, slika §vicarske gore,
sneznike, zelene pasnike z bistrimi potoki. Par
lastnih portretov nastane, misljenih popolnoma

koloristi¢no. Vse je naturalistiéno, stvarno izdelano.

A potem se spremeni njegova umetnost. Ka-
kor hitro je dosegel mojstrstvo v naturalistiénem
podajanju narave, je zacutil nekako praznoto v
svojem delovanju, kajti ni mu veé zadostovalo
suho posnemanje, hotel je ustvarjati nove lepote.
On noce vec realnega zivljenja, realne resnice, Je
li ta edina? V borbi z Zivljenjem je prodrl do nje-
govega bistva, predrl njegov zunanji zid, stopil
pred njegove veCne zakone. On ni le slikar, on
je tudi pesnik Zivljenja. A predvsem tudi mislec.
Njegova umetnost postane izraz splosno ¢love-
skega obcutja, najvisji problemi Zivljenja, obcutek
lepote ter hrepenenje po oprostitvi tlaéene duse,
neodoljiva, a kruta in sladka mo¢ ljubezni ter Ziv-
ljenja peza in smrt ji dajejo ustvarjajoe moci. Pre-
magal je stvarnost in objektivno resnico, podaja
nam bistvo, idejo pojavov. Njegove slike nam ne
prikazujejo le, one tolmadijo svet. Hotel je velike
vsebine, a tudi velike oblike. V svoji moéni volji
se je povzpel do onega velikopoteznega gledanja,
v katerem se nam razodeva. Iskal je v svoji ener-
giji obliko za obliko, da je slednji¢ dobil izraz svo-
jega hotenja. Posluzuje se simetrije, ponavljanja
celih figur, oblik in ob¢utja v paralelizmu, da udin-
kujejo s pomnoZeno silo na nas. A razvija se dalje,
opusti okostenelo konstrukcijo ter doseze na vecer
svojih dni v vsakem oziru popolno prostost. In
tako je vse v sliki prezeto njegovega duha, nje-
govega naziranja, njegovega monumentalnega stila.

Iz impresijonista je postal ekspresijonist. On
ne podaja ve¢ objektivno vtisov, katere je dobil
ter instinktivno uredil pred naravo, temveé raz-
deli ploskev arhitektonsko in dekorativno, jo z
istega vidika napolni s figurami in oblikami, ustvar-
jajo¢ po predstavah in spominu, sam sebi postavo-
dajalec. Njegova slika je dekorativna ploskev v
prostoru, monumentalno delo ob pomembni vse-
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bini. Ravno v dosledni izpeljavi umetniske misli
je videl izpolnjeno svojo umetnisko suverenost.
Umetniska misel mu je vse, njej zZrtvuje telesnost
in prostor, Zrtvuje atmosferi¢éno barvo. Ne me-
glene, sive nijanse, nejasne konture, temveé izra-
zite, zZive, doloCene barve, dolocene, trdne kon-
ture so njegov izraz. Vsaka poteza je prezeta res-
nice, znacajnosti, podana dolo¢no in trdno, ona je
nazorna podoba njegovih predstav, pocasi, v ved-
nem S$tudiranju narave oblikovani, enostavni in
nujni izraz, Kajti vsako obliko je okrajsal do naj-
enostavnejSega izraza, ne da bi zapadel abstrakt-
nosti in nenaravnemu siljenju k stilu. Zato pa je
tako jasno gibanje njegovih figur, ono je kot godba
v svoji vse obvladajo¢i ritmiki. Kajti vsak pro-
storéek je umetnisko premisljen, vsaka oblika od
celote zahtevana, vsaka praznina utemeljena in
potrebna. Od slike do slike se izpreminja in iz-
popolnjuje, vedno dobiva njegovo stremljenje trd-
neje kovan izraz, linije izrazajo vedno veé&. Z
malo potezami naznaéi mnogo, z eno izérpa kon-
turo in kubi¢no vsebino.

Njegov stil je risarski, ne slikarski. Revolucijo-
narno je ovrgel slikarsko kulturo impresijonistiéne
dobe, napovedal je boj mehkim konturam in atmo-
sferiéni barvi. A vendar je predelal pridobitve plein-
airisma za svoje namene. Naravo opazuje v polni
dnevni lu¢i, ampak opazuje jo z jasnimi, odprtimi
o¢mi. Tako so njegove barve dolocene in jasne,
razsvetljene in Zive tudi v senci. Bela prevladuje,
hladno zelena in modra, rumena ter prsteno rjava.
Akte naslika iz rumenih pa roznatih barv, njih
konture zaérta z rde¢o, modelira z zeleno in sivo
barvo jasno in trdo. Ni to organiéna, celokupna
lepota narave, ampak njenega izraza modé.

Ze sama na sebi ima vsaka linija izraz, ne le
organi¢ne, temve¢ tudi duSevne vrednote, kajti
lepe, okrogle kurve bo narisala nasa roka v du-
Sevnem blagostanju, ampak v moénem notranjem
vzhienju jo bomo premikali divje in silno. Hodler
is¢e krepkih in znaéilnih oblik. On node umerjene
klasi¢ne lepote, ne ¢loveka, kakrinega nam ka-
zeta Puvis de Chavannes ali Marées, zadnja za-
stopnika monumentalne klasike, temveé sega glo-
boko v realnost: élovek svojega casa.

Suhoten deéek, kosé¢en mladenié, misi¢ast moz
ter Sibek starec in suhotna deklica, Zena skoro
premoskih oblik ter skale, zveriZeno vejevje in
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robati planinski vrhovi so predmeti, katere po-
sebno srecujemo v njegovi umetnosti, Torej oglate,
$e nepopolne oblike mladosti in ko$¢ene oblike
slarosti, trdno o¢rtano misi¢evje in zopet oglati
pokrajinski motivi. Najraje upodablja moza, Ako
pa upodobi Zeno, ji zna navdahniti nekaj Michel-
angelovega duha. Njene oblike so prej nekako
mosko koscene, kakor Zensko okrogle. Ona ni
zenska, strast vzbujajoca, ona, kakor tudi moski,
sta zgolj ¢loveka, zgolj nositelja lepote telesa.

Njegov ¢lovek je ¢asovno in krajevno nedo-
lo¢en, ne kako popolnejse bitje, temvec clovek,
podvrZen teznjam zivljenja. Ako ga obda z obleko,
se ga ta tesno oprijemlje, da se natan¢no vidijo kon-
ture, vidi lepota oblik. Slednjim se pozna orga-
niéna trdnost, Zivljenja sila v mladostnih ¢lenih.
Pri mladostnih figurah rabi ozko, do tal segajoco
haljo, naznacene so le najpotrebnejse gube, in te
se trdno, kot mokre, oprijemljejo ¢lenov. Stare
ljudi odeva s Sirokim, valovitim plas¢em. [zjemoma
rabi tudi moderno in zgodovinsko obleko, a stili-
zira jo v zgolj dekorativne linije in ploskve. Lase
podaja kot kompaktno celoto, v kateri naznaci s
par vijugastimi potezami kodre, a te érte zado-
stujejo, da nam prikazejo tipi¢no oblikovno bo-
gastvo las.

Ni le Hodlerjev ¢lovek nositelj izraza umet-
niske misli, tudi vsaka njegovih pokrajin, bodisi
da je rabljena le kot ozadje, bodisi kot samostojna
slika, bodisi da je naznadena le v par vijugastih
grmiéih ali cveticah, je nasi¢ena umetniske kul-
ture. Vsaka poteza govori o organiénem Zzivljenju
nje predpodobe v naravi, kljub temu, da sluzi dru-
gemu cilju, dekorativni enoti cele slike. Ravno
raditega okrajSuje tudi pokrajinske motive do naj-
potrebnejSega izraza. Hrib je vecCinoma temna,
dekorativna ploskev, ki se lo¢i v prijetni konturi
od svetlega neba. Po tej ploskvi je zgolj iz de-
korativnega vidika razvrséeno drevje. V ospredju
nahajamo veckrat trdno ocrtane travnate in trave
proste ploskve, po travi so raztresene razno-
barvne cvetice, ali pa je trava prepletena z grmi-
¢evjem, polnim dekorativno narisanih vejic. Nebo
je jasno, le v daljavi nizko nad obzorjem plavajo
v ravni ¢rti oblacdki, eden se skoro dotika dru-
gega, Tak pas obdaja nas dogled, mnogolicen je
ta niz, ne eden oblackov ni drugemu enak, sto
varijacij zdruZenih v eno vrsto, to je, kar prija
oCesu.

Tudi najpreprostejsa stvar more biti lepote
glasitelj, kajti lepota je vse, kar ima znadaj.

V velelepoti dneva jasnega solnca dviga pet
zenskih postav (»Dan«), zde se ti kot svecenice,
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v spoznanju svoje nemo¢i uklonjenih glav, roke
pred bles¢eéim, Zivljenje trosecim velicanstvom.
Nekaj na nekaj nerazumljivega, velikega, opomi-
njujoCega je v gibljajih teh rok, a tudi cez vse
oboZevanja, ob¢udovanja polnega. Nekaj dostojan-
stvenega in strogega je v izrazu njih lic, jasen in
plemenit je profil. Kakor ritmiéna melodija je teh
pet postav, katere so se locile od kaosa narave,
da bi nam razodevale nje velicanstvo. V brez-
mejno finih gibljajih nam ga prikazujejo bolje, ka-
kor zmorejo to besede.

Jasno odprtih o¢i, Zivo oduSevljenega izraza,
stopa kradoma kakor zvok pesmi visoka Zenska
postava proti nam (»Pesem iz daljine«). Kakor
glas lepe, zdaj bolj, zdaj manj slisne melodije
daljnih, nevidnih pevcev se razprostirata njeni
roki, kakor da bi hoteli napolniti krajino z gla-
sovi, raz$irjata jih od prostora do prostora. Mo-
gotno dekorativno stoji ta postava v prostoru,
simetri¢no ga dele¢, Hrib v ozadju pa zdruzZuje pod
lepo vzbo¢enim hrbtom motive v celoto.

Z nepopisno veéjim zamahom stopa njegov
Tell pred nas, moz volje in dejanja. Na levo in
desno se razdele oblaki pred njegovim silnim na-
stopom. V njem je Hodler dosegel visoko drama-
tiko poedine figure, i8¢o¢ jo ze tudi pri drugih
predmetih (»Kosci«, »Sekanje drevesa«) pod Zivim
vtisom dramatike Giottove. Na splo$no se v na-
Sem cCasu naturalizmu nasproti udejstvuje zopet
mo¢ volje in ustvarjanja iz samega sebe. Ali pa
more nastati monumentalna umetnost? Kaka enot-
nost duha preveva umetnost prej$njih dob, a
te enotnosti is¢emo zastonj v na$ih dneh, kajti
preve¢ mnogoli¢no je Zivljenje naSega Casa in pre-
ve¢ razliénih svetovnih naziranj obstoja, da bi
mogla nastati umetnost, prezeta enega duha.

Marsikatere Hodlerjeve postave spominjajo
na zgodnjo renesanco, v kompoziciji rabi motive
zgodnje kri¢anske umetnosti, tako paralelizem in
ponavljanje. Z njimi hole povecati monumental-
nost. Vendar ubija Cesto sredstvo namen, kajti
Stevilo postav se zdi le sluéajno, brez notranje
nujnosti zaklju¢eno in slika ne napravlja vtisa
trdne celote, ne podaja sorazmerja dekorativne
ploskve k prostoru.

Nadnaravna mo¢ drzi Sest vzporednih (»Izvo-
ljenec«), belo oblecenih Zenskih postav, nekakih
drobnih vil, v zraku, nizko nad zemljo, njih halja
pa pada v drobnih paralelnih gubah prav do tal,
da izgledajo njih silhuete kot svetlo gotsko ste-
brovije. V ospredju pa kle¢i defek pred Sibkim
drevescem, katero se vije okrog oporne palice —
simbol njegovega Zivljenja — roki sklenjeni k



molitvi, z navzgor obrnjenimi oémi. Vile prinasajo
dec¢ku cvetlice v dar, obe skrajni pa mu izkazujeta
z gestami svojo naklonjenost. Prestavljen si v nov,
oddaljen svet, poln Cistosti in svezine mladoletja,
poln nad in upov.

Cela njegova umetnost ima nekaj sveZega na
sebi, nekaj jasnega, prej preprostega, kot boga-
tega. Kaka svezina v njegovih mladostnih portret-
nih $tudijah, obrazi tako jasnih in plemenitih oblik!
A kaka globoka resnost zopet v obrazu njegovih
starih ljudi! Kakor iz kremena je rezano njih lice,
na njem je pustila Zivljenjska borba sledi. In tako
stopajo pred nas, vsak v izrazu drugaden (»Sta-
rost«, »RazoCarani«, »Zivljenja trudni«).

Polne dramatike so zopet njegove historiéne
- slike. Vse je zivljenje, vse izraz navdusenja v nje-
govih vojnikih (»Pohod jenskih dijakov«, freska v
Jeni), vsak si je svest boja, a nobeden ne misli na
smrt. In koliko zZivljenja v sliki »Bitka pri Neu-
felsu«, koliko veli¢anstva v freski »Vracéanje voj-
nikov po bitki pri Marignanu«.

* * *

Hodler se je rodil 14. marca leta 1853, v
Bernskem kantonu v Svici, u¢il se je najprej pri
nekem diletantu, kjer je slikal pokrajine. Z osem-

najstim letom postane wucenec Barthélémeija
Menna v Zenevi. Ta je ucenec Ingresov, epigon
klasicizma ter poudarja posebno to¢nost risbe. Ze
kot uCenec se Hodler seznani s klasi¢no umet-
nostjo. Dalje se je mudil v Parizu, v letih 1878/79
v Madridu, nanj vplivajo razni sodobni (Courbet,
Corot) in starejsi mojstri (Rubens). Spoznanje
Giottovih fresk in njih globoke dramatike pa ga
dovede do notranjega preobrata, do monumentali-
ziranja v obliki in vsebini. Sedaj nastanejo one
umetnine, s katerimi se je proslavil. Umrl je dne
19. maja 1918. e

Kolika lepota vsepovsod! Kajti sama na sebi
nima nobena stvar pomena, vse je le izraz umet-
nikovega obcutka, in ta nam kaze tako globoko
in ¢uteco duSo, da nas nje domnevanje osrecuje.

V njegovi umetnosti je spojena globoka du-
Sevnost z umetnisko podano, ¢utno obliko. Spo-
minjamo se onega mojstra iz moderne: Rodina.
Tudi pri njem je vse dusa, v kamen ukleta, iz njega
klico¢a. Oblika, ¢len, ¢lovek, Zivljenje sili iz ma-
terije, poteza se vije in lomi, ustvarja organizem
na platnu.

Tako se izpoveduje gotiéna dusa teh dveh
luénjakov moderne.

Laznik.

France Bevk.

L

Kadarkoli je pisal ofe svojemu sinu Toncetu
v mesto, je pristavil v nerodnih in na S$iroko pi-
sanih vrstah besede: »UC¢i se pridno, zakaj ubogi
smo! Varuj se lazi in vsakega greha. Pazi na ob-
leko in Boga se boj! Tudi Tvoj ded Ti naroéuje:
uéi se in Boga se bojl«

Toni — tako so ga imenovali v mestu — pa
se ni nikoli in nikogar v svojem Zivljenju tako bal
ko zZenske, ki ji je bilo ime Ada in ki je bila nje-
gova gospodinja. Ce se je spomnil na to, se je
grenko nasmehnil in bilo ga je v dno du$e sram,

Bila je majhna, imela je grbo, ¢rne lase,
temne oc¢i, nje polt je bila rjava, preprezena z gu-
bicami, ki jih je vsako jutro skrbno zabrisala s
pudrom, V ulesih je nosila velike zlate uhane,
krog tenkega vratu érno, Zametasto pentljo. Ce
ni $la na ulico, je nosila kri¢e¢ predpasnik in ruto,
ki jo je zavezovala krog glave,

10"

Te zenske se je bal. Kadarkoli je Sel po ulici,
je bil njegov korak jasen, njegova hoja ponosna,
¢elo odkrito. Vsaka njegova misel bi bila lahko
hodila gola poleg njega, da jo vsakdo vidi. S
smehljanjem je pravil svojim prijateljem najtanjse
skrivnosti iz svojega Zivljenja, da so preseneéeni
vzklikali: »Cemu ta odkritost?«

Ko je stopil na starinske stopnjice, ki so vo-
dile v njegovo stanovanje, se je sklju¢il njegov
korak, telo se je zgrudilo v dve gubi, ¢ez srce in
duSo se je potegnila grda, rumenkasta mrena.

Vstopil je vedno: »Dober dan!«

Iz kuhinje se je oglasil porogljiv glas: »Kaj?
Gospod so doma?«

Z negotovim korakom je stopil v kuhinjo,
knjige je vrgel na omaro, ustnice je stisnil.

Kadar je stal pred njo, je trepetal.

»Kje ste bili?«

Njene o¢i so lezale na njem, ko dvoje kaé.
Vsaka poteza na njenem obrazu je bila napeta,
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ko da je od Tonijevega odgovora odvisno vse,
pol njenega Zivljenja in Se mnogo, mnogo tajnih
stvari.

»Kje?« je dejal nerodno in se je zdrznil
»Nikjer, Zunaj.. .«

»Zunaj?« je dejala gospa Ada, ki si je sama
izmislila to zveneée ime, in je povdarila rezko:
»To vem, da zunaj; tu pri meni niste bilil«

»No tedajl« se je otresel ledenega obcutja
»Bil sem v $oli, potem sem $el na izprehod.«

»Na izprehod?« To vprasanje je bilo izgovor-
jeno s tako porogljivim ocitkom, da je Toni stre-
petal v svojem srcu; poznal jo je predobro. Poteze
na njenem obrazu so se spremenile v bolestno-
resen izraz, o¢i so se vpicile Se globlje vanj, roka
je grabila papir, ki je lezal na mizi.

»Gospa,« je dejal. »Gospal« Stresnil se je in
stisnil pesti, da bi premagal Zivéno razburjenje.
»Naj Vam reCem karkoli, ne verjamete mi.«

V naglem sunku bolnih in razdrazenih Zivcev
je udarila z nogo ob tla.

»Zlagali se boste,« je sikala polglasno, da ne
bi slisali otroci v sosednjo sobo. »Poznam Vas,
Resnice hoc¢em!« |

Toni je mol¢al. Vzdihnil je in pogledal na-
videz malomarno skozi okno na strehe his, ki so
stale nekoliko niZe na drugi strani krivuljaste
ulice, in je S$tel nestevilne, visoke in nizke dim-
nike.

Ko je dostel do enaindvajset, ga je predramil
njen glas:

»Cemu moléite?«

»Kaj naj Vam reCem?« je dejal in hotel izreéi
vse, kar je bilo Ze dolgo v njegovih prsih. »Kaksno
obli¢je pa ima resnica pri Vas? Ta beseda je iz
Vasih ust tako nejasna, ko ¢e recdete »éloveks, in
ne vem, katerega ¢loveka imate v mislih, Vedeti
moram, kaj je to, resnica, da Vam jo povem. Do
danes se mi ni posreéilo, niti enkrat ne.«

Gospa Ada ga je poslusala z nasmehom na
viseCih ustnicah. Ko je koncal, je dejala: »Komu
govorite to? Povejte to, kar zahtevam! Tega ni-
sem zahtevala.« '

Toni je molcal,

»Nol« je dejala.

Pogledal jo je divje, prodirno in dejal v sunku,
z gesto: »Na izprehodu sem bill«

»Hm! — To vem, da! Ali — kje? Kako?«

Do tu je govorila priduseno, tiho, nestrpno.
Naenkrat pa je zviSala glas, da so jo lahko slisali
v sosednjo sobo.

»Jaz moram vedeti, kod hodite. Va§ oce mi
je narodil, naj pazim na Vas, In kaksna gospo-
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dinja bi to bila . .. Poleg tega mi ni vseeno.
Dolzni ste mi, in ¢e ne pazim, da izdelate $olo,
kdo mi povrne? Ali Vas oce, ki je ubog?.. .«

»Laznivkal« je Sepetal Toni v sebi.

Gospa Ada pa je zopet znizala glas v pri-
tajeno Sepetanje. Trepetala je ko trepetlika,
njena roka je trgala papir, kos¢ek za kosckom.

»Naj govoré, da sem zaljubljena v Vas! Ni mi
mari! Ce kazZejo s prstom za nama, naj bo sram
Vas — mladi ste — — a jaz sem stara — — —«

Toni je stisnil pest in ustnice; nato se je
nekaj premislil, zamahnil z roko in se obrnil, da
bi Sel.

Naglo je stopila predenj, obstala ko Lotov
solnat steber, pesti je stisnila, spodnja celjust ji
je Sklepetala.

sNikamor!«

Mladi gospod je bil ko ubit. Za hip ni dejal
nicesar. V njegovi dusi se je prevalilo nekaj ko
skala in spolzelo skozi zile ko led.

»Povedal sem, S prijateljem sva bila ob reki.
Govorila sva o neskonénosti grdobije in metala
kamencke v vodo.. .«

Obrnila se je od njega. IzreCenih besed mu
je bilo zal.

S hladnim povdarkom in v tresofem glasu je
bevsknila:

>>La2nik!«

IL

Ko so sedeli okrog podolgovate mize in
molce jedli, se je prikazal njen okrogli, z rdeé-
kasto ruto oZarjeni obraz. Naslonila se je na pod-
boje vrat, jedla ostanke iz velike sklede in dejala:

»Gospod je bil zopet na izprehodu.«

Njena ironija je zajedala. Vsi so umolknili.
Toniju se je zdelo, ko da ga njena koSc¢ena roka
tis¢i za grlo. Vendar se je smehljal, ko da mu ni
do vsega ni¢. Kadarkoli se je ozrl nanj kateri
izmed mladih, zvedavih obrazov, ki so bili okrog
mize, se mu je zdelo, ko da pada nanj nekaj za-
molklega, bolj temnega, ko najtemnejsa slutnja.

Tudi gospa Ada se je smejala. Njen smeh je
bil krohotajo¢, Sirok in silno rezek. Prijela ga je
za ramo in ga potresla kar tako v zabavo.

»Ali Vas je prijatelj tudi poljubil?«

Ni ji bilo do resnice. Tak prizor ji je nudil
neizmernega uzitka,

Gospodi¢na Mari, ki je mnogo sanjala in raz-
misljala ter malo govorila, se je naslonila na sto-
lici, gledala Tonija par hipov prodirno, nato ga
je vprasala:

»Gospod, &e dovolite, koliko let imate?«



Toni je zrl njen mladi dijaski obraz, njena za
spoznanje rdeca lica in otoZnomodre oéi, ki so
prodirale silno globoko v ¢&loveka, in je razumel
njeno vpra$anje; zato je odgovoril zelo glasno in
s povdarkom:

»Devetnajst let, gospodi¢nal«

Gospa Ada se je zresnila.

»Cemu se zanimate, Mari?«

»Tako,« jo je pogledala skoraj izzivalno.

Gospa Ada je spacila obraz v zloben izraz
in dejala strupeno: »Mislim, da je bolje, da se
zanimate za knjige. Vi imate komaj sedemnajst
let .. .«

Gospodiéna Mari je obstala za hip, njena
ustnica je zatrepetala, zardela je globoko do uses;
nato se je dvignila molée in zami$ljena ter odsla.
Drug za drugim so zapustili mizo.

Gospa Ada je dejala smehljaje:

»Kaj Vam ho¢e Mari?«

»Ne vem,« je skomignil mladi gospod in gle-
dal v namizni prt.

»Cemu se torej briga za Vas?« Pritajeno: »Kaj
boste s tako mlado mleénozobko?« Zasmejala
se je.

Toni se ni smejal.
vem.«

Ko je vzel knjigo, da bi Sel, mu je zaklenila
vrata.

»Kam?«

»Ven!«

»Nikamor, dokler ne izvem do zadnje picice.
Do zadnjel«

Toni ni osupnil, ker se to ni zgodilo prvikrat.
»Vse sem povedal. Saj veste, da niti ena moja
misel ne ostane skrita.«

Zavrelo je v njem. Stisnil je pest in se zganil,
ko da hoce nekaj zlomiti. Gospa Ada pa se je
postavila pred zaprta vrata, njen obraz je bil rde¢,
o¢i so sijale ko ogeni.

»Ne

Strmel je ko no¢:

»Ne, ne, ne! Vi lazete... Vi.. .«
Udariti je hotel v njen obraz, pa ni imel moci.
Jecljal je:

»NiCesar ne vem. Saj je bila resnica. Pri
Bogu, da je bila resnical«

In slednji¢ se je vdal, izmuéen pod natezal-
nico. Vedel pa je, da laZe, in strah ga je bilo ve-
like gnusobe, ki je legla na njegovo duSo.

»Da,« je dejal in se oddahnil. »Res, bil sem
z njo, s Toncko, dal«

Gospa Ada je zgrabila knjigo, ki je lezala
na mizi, upognila jo je in zmeckala ter vrgla na
tla.

»Torej — resl«

»Da... vedno Z njo... se je umaknil za
nekaj korakov histericnemu napadu gospe Ade in
skoraj z zadovoljstvom nadaljeval: »Vedno Z njo,
v gaju, na polju, ob reki.. .«

»Kje imate cvetice? Vem, da Vam jih je da-
jala.« Tresla se je, njene oci so bile krvave.

»Kam? Ne vem... Pri prijatelju Albinu sem
jih pustil,« si je izmisljal.

»Tedaj — res? Ali sta se poljubljala?«

Zakrohotala se je...

»Da,« je dejal Toni odloéno.

»Ha, ha, ha! Kolikokrat? Na njena mleéna
usta .. .«

»Petkrat ... desetkrat... ne vem — —«

Kréevito stisnjene prste svojih rok je pribli-
zala njegovi glavi in jih je potem zopet odtegnila.

Preplasen je dejal Toni: »Ljubim jo!«

»Laznikl« je dejala in odpirala vrata. »In
vendar ste laznik!« je sliSal gospod Toni, ko je
Sel po stopnjicah. »In vendar ste laZznik,« so peli
koraki po plo¢adi in ga zasledovali brez konca.

IIL

Toncka ga je ¢akala pod kostanji. Gologlava,
zavita v dolgo, ¢érno pelerino se je zibala v dolgi,
ostri érti debel in se ozirala na vse strani.

Imela je érne lase, velike ¢rne oéi, rjavo polt,
izrazite licne kosti; malo, vitko telesce je bilo
oble¢eno v rdeckasto bluzo, &rno krilce je segalo
komaj ¢ez kolena, skozi nogavice je sijala polt.

Nasmejala sta se in si segla v roko. Nato je
malo vpognila glavico in mu rekla:

»Dolgo te ni bilo.«

»Dolgo?« je vprasal. Bil je ves zasopel. Vso
pot do drevoreda je tekel.

»Hotela sem Ze oditi.«

»In vendar nisi odsla,« jo je pogledal hva-
lezno. »Ve§, ura me je zmotila,« je hotel prista-
viti, pa je moléal. Greh, nevreden odpuscanja, bi
bil, ako bi se lagal Toncki.

Toncka je grizla zeleno kostanjevo pero, pri-
jela je Tonija za roko in ga peljala.

»Kam greva?«

»Kam?« se je nasmehnila in se tesneje stis-
nila k njemu. »Po cesti.. .«

»Ne — videli bodo naju —_—

»Pa,« mu je poSepnila in ga pogledala.
»Paé —«
»Ne!...«

»Paé¢l« je tolkla z zelenim peresom igraje in
trmasto po njegovem obrazu. »Ce pa jaz hodem!
Vsi naj vidijo, vsil«
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Kljubovalno je stopala, kljubovalno so sijale
njene oci; njen glas ni zatrepetal, niti za hip ne.

Toni se je vdal. Vendar — ko sta prisla do
prve poti, ki je 8la v polje, je Ton¢ka zavila tja.

Rdec¢a zarja je bila, otroci so kricali, murve
so zelenele, trava je vonjala in trte — Toni ni
cutil nicesar tega; nekaj brentefega ga je nepre-
stano spremljalo in se meSalo v zamolklo barvo
vecera. Pol sanje in pol resnica ga je obdajala,
pol pesem in pol golCanje...

Toncka ga je predramila, ko ga je vs¢ipnila
za roko.

»Ali si Se vedno tam?«

Ko da ne ve, kaj ima Ton¢ka z besedo v
mislih, je vprasal Toni:

»Kje?«

»Pri oni Zenski.«

Pomoléal je. Nazadnje je dejal poltiho in pol-
zateglo:

))Dé.!«

Toncka je izpustila njegovo roko. Za hip sta
sla vsak po svoji strani kolovoza.

Cez nekaj hipov je odtrgala pogled od tal in
pogledala vanj:

»0b1]ubll si bil.«

»Obljubil? Da,« je dejal skoraj tiho in sram
ga je bilo, da ji je komaj upal zreti v oéi.

»Da,« je ponovil. »Toda, kje naj vzamem de-
nar? Saj nisem. . .«

Govoril je razdrazeno, naglo; glas je bil ne-
koliko pritajen in je trepetal,

»Ti me ne ljubis!«

Ugriznila se je v ustnice in zrla v konce svo-
jih ¢evljev. Na njenih trepalnicah se je prikazala
solza.

Toniju je bilo tezko. »Torej lazem,« je dejal
v sebi. »Kako je drugae mogoce, ¢e ¢lovek obeta
popolnoma nemogoce stvaril«

— — — Pomislil je, kako se je vselej pri-
pognila do njega in mu Sepetala, poljubljala ga.
grabila ga za roke, bozala njegova lica in lase in
mu prigovarjala, rotila ga. Cutil je dih njenega
zivota, vonj njenih las, Zar njene toplote...

»Obljubi,« mu je Sepetala. »Moras obljubiti!
Reci: dal«

»Ne, ne, ne! Ni mogodel«

»Da, da, da! Sicer — nisi mojl«

»Ah! Potrpi Se par hipov!«

To so bili tezki razgovori, skoraj vedéer za
vecerom. Vedno isto vsilieno, priliznjeno Sepetanije.

Vedno je mol¢al. Njegova roka je mrtva le-
zala v njeni, njegov pogled je iskal opore na rja-
vih, z vederno zarjo oZarjenih gricih.
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»Eno samo besedico,« so se njena usta pri-
blizala njegovemu obrazu. Njene roke so vzele
njegov obraz v svoje dlani; Sepetala je, ko da bi
mu stresala Zerjavico v uSesa:

»Da, da...«

V takih hipih je dejal tezko in zateglo: »Da.«
Bogve, kolikokrat. Potem je legla nanj teza in ga
teZila ves vefer — — — — — — — — —_—

Kakor v sanjah je obnovil Toni ta prizor,
Toncka pa mu je Sepetala wvsiljivo, kljubovalno:

»Ti me ne ljubis!/«

Potem: °

»Cemu si lagal?«

»Cemu sem lagal?« jo je stisnil za drobne
roke, da je skoraj kriknila.

»Zakaj sem lagal? Ali ti ne lazes§?«

Sedla sta na travo in povedal ji je vse, vse. ..
Bil je prepri¢an, da ga bo razumela. Govoril ji
je o resnici, o lazi, o mukah, o zamolkli, gloda-
jo¢i podzavesti greha, ki je padal na srce.

Toncka ga je gledala. Tu pa tam se je na-
smehnila, ko da je v Tonijevem pripovedovanju
res kaj smesSnega; grizla si je ustnice.

Ob cesti so peli kostanji svojo pesem.

»Ni¢ moski nisi,« mu je dejala in se zamislila.

Ko je dvignila o¢i, je bil mrak v njih, pre-
pleten z ognjem. Toni skoraj ni veé &util nje-
nih rok.

»Sram me je, ko hodim s teboj. Ti si otrok!
Lazi vsem, le meni govoéri resnico! ... Kdo naj ve
za vse stopinje... poljube...?«

Toni je bil majhen, otrok, slab, trepetajoé.
Se tedaj, ko je povedal resnico, je trepetal.

Skljucil se je. Njeni ¢rni lasje so se jasno
¢rtali krog obraza kakor gloriola.

»Saj ne zna$ lagati. ZlaZe§ se in Ze vedo:
lagal sil«

Tako mu ni Sepetala Se nikoli. Tako ga ni
gledala $e nikoli. Trepetal je v njenih rokah, ka-
kor dete na mrazu.

»Ali zna§ pogledati v oéi, naravnost, tako, da
ne zgane§ s trepalnicami?«

Ko je izgovorila, ga je poljubila na sredo
usten: »Ali zna3?«

»Da,« je dejal in ni ¢util ni¢esar ve&. Ni vedel
vel, po katerih stezah ga je vodila in katere be-
sede mu je govorila.

Ko je stal sam na razpotju, ni vedel, kam naj
gre. Umazano okno, ki je gledalo v umazano ulico,
je bilo razsvetljeno. Tam je bil njegov prokleti
dom,

Dolgo je hodil po stopnjicah, s teZavo je po-
zvonil,



IV.

Gospa Ada je dremala na skrinji ob ognjiséu
in ¢akala, da se vrne gospod Toni,

Ko je vstopil, je dvignila glavo, pomela za-
spane o¢i in pogledala vanj.

»Ali ste Vi?«

»Da,« je zagnal Toni knjigo na mizo.

Njen pogled je bil oster, zvedav, njene oéi so
se zagreble v njegovo duso.

»Kod ste hodili?«

»Kaj?« Ko da ni slisal teh besed. V sencih je
¢util zamolklo bole¢ino. Cutil je trudnost, da bi
lezal tri dni, se ne ganil, ni¢ ne mislil.

»Kie ste bili?«

»S soSolcem sva ponavljala,« je malomarno
odgovoril in leno zazdehal. »Videl sem tudi Vaso
prijateljico Faniko s héerko.« Tudi to je izgovoril
s Cisto navadnim in vsakdanjim glasom. Nato se
je glasno zasmejal, ko da se je spomnil nekaj silno
smesnega, in je dejal: »KakSen smesen klobuk ima
Vasa prijateljical«

Gospa Ada je zrla Toniju dolgo v dno oéi. V
njem se je vse krcilo, smejalo, jokalo, trepetalo.
Gledal je izzivalno in ni genil s trepalnicami. Go-
spa Ada je umaknila pogled in se zazrla v mizo.

Verjela mu je. Obrnila se je k ognjiséu in
mu nalila skodelico ¢rne kave.

Toni se je smehljal. Preziral je tezo, ki je
zrastla ta hip v njegovem srcu. Govoril je nena-
vadno zivahno. Tudi gospa Ada se je smejala.
Pripovedovala mu je neumno zgodbo iz svoje mla-
dosti, o bedastem debeluhu, ki se je bil iz ne-
sreCne ljubezni do nje obesil. Kruto se je norce-
vala iz njega.

Ko se je Toni odpravljal spat, je vzel knjigo,
ki je lezala na njegovi mizi, in jo je zaludil v kot.
Luéi ni prizgal. Odprl je okno in slonel na mrzlem
kamenu do prve zarje.

V.

Pri kosilu je druZina izveéine moléala; gospo-
di¢na Mari ni dvignila svojega pogleda s kroznika.

Ko se je naslonila na svojem sedeZu in trgala
od kosa kruha drobtino za drobtino, je njen po-
gled visel na neki tocki nad njeno glavo.

Izprva sta govorila par vsakdanjosti. Naen-
krat se je Toni zresnil in uprl oéi v Mari. Gle-
dala ga je modro, nepremi¢no, ko da bi hotela
ponoviti pravkar izgovorjene besede.

»Najbolj sovraZzim lazl«

Povesil je pogled. Trepetal je pred vrlinami
te Zenske.

Ko se je opogumil in zbral svoje misli, je de-
jal: »Med lazjo in laZjo je razlika.«

Mari je za hip pomoléala, odtrgala za $éipec
kruha in ga dala v usta.

»Katero laz opravicujete?« je dejala ¢ez tre-
nutek. Njen pogled je poéival na Toniju; tezo
njenih o¢i je ¢util v dno duse.

»Kaj hoce?« je pomislil,

Ona ga je zrla smehljaje, ko da je vsaka po-
teza na njegovem obrazu neprecenljive vrednosti
za zastavljeno vprasanje.

»Razliéne so laZi,« je dejal Toni z znakom
negotovosti v glasu, »politiéne, druzabne, kon-
vencionalne . . .«

Pokimala je molce.

»Te lazi sovrazim. A tista laz, tista mala...
¢e se zlaze kdo v sili, da zmanjsa zlo, da.. .«

»Laz je tudi tol« mu je presekala besedo. Za-
rdela je globoko, zazibala se na stolu in odrinila
kruh od sebe.

Toni je poizkusil, da bi se smehljal. »Cujte,
gospodiéna. Recimo: Nekdo si je prilastil oblast
nad nekom, na katerikoli nacin, in ga mudi, tira
ga v blaznost, jemlje mu moc¢... Samo z lazjo je
siromaku mogocée, da si pribori dostojanstvo ¢lo-
veka. Kai? oo oK

Gospodi¢na Mari je mol¢ala in gledala v tocko
na steni, ki je bila nad Tonijevo glavo.

»Poleg tega ... je laz v korist onemu drugemu
¢loveku samemu. . .«

Toni je gorel, s kretnjami je dokazoval ne-
gotove besede, pod trepalnicami ga je Zgalo.

Njen mirni pogled se ni premaknil. Po krat-
kem molku se je predramila, se zganila in z lahno
trepetajoéim glasom dejala odloéno:

»Taka laz iz strahopetnosti in nemostva je
tem gr3al Takega laznika pomilujem!«

Toniju se je zdelo, da bo Mari pri zadnjih be-
sedah zajokala. Pa se je naglo dvignila in odsla v
svojo sobo. Strmel je za njo.

VI

Laznik! —

Se tisti dan je pisal svojemu prijatelju pismo.
Pero je 8kripalo, besede so bile ko kremeni, pol
svojega srca je polozil vanje,

Samo enkrat sta se videla in od tedaj sta si
pisarila dolgoCasna in omledna pisma, diSeca po
hinavstvu., Ta dan mu je pisal vse, vse. Zapisal
je stvari, ki jih je sam komaj slutil. Besede, ki se
jih je $e v mislih bal. Razgalil mu je vse svoje sla-
bosti, vse svoje strasti, bolj jasno in odkrito ko
spovedniku.
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Ko je lezalo pismo pred njim, se je ustrasil
lastnega obraza, ki je gledal iz vrstic. Zapedcatil
je pismo in ga oddal.

Cez nekaj dni je prejel odgovor, ki je bil kra-
tek in hladan.

»Dragi prijatelj, kaj ti je? Tvoja iskrenost me
je osupnila. Cemu si mi pisal vse to?«

Toni je pismo raztrgal. Ni pisal vec¢ prijatelju
in ta mu ni odgovarjal.

Bil je razdejan v kosce. V katerem delcu naj
i§¢e svojo duso? Hrepenel je, da bi prisel nazaj
v Zivljenje, da bi se zopet smejal ko zvenec¢ bron.

VIL

Nekdo je stopil v njegovo sobo. Toni je za-
gledal glavo v pisani ruti, Gospa Ada se je sme-
jala s Sirokim, hotljivim smehom.

Toni je prekrizal roki in se pricel smejati tudi
on. Smejal se je gromko, da se je ves tresel, da
je postal rde¢ v obraz, da mu je zastajala sapa, da
so odmevale stene.

Gospa Ada se je zresnila,

»Cemu se smejete?«

»Ne vem. A vem, komu se smejem. Vam se
smejem. Ali hocete, da Vam danes razodenem res-
nico? Povem Vam jo, &e Zelite, dal«

Gospa Ada je razsirila oc¢i, njen Zivot se je
histeriéno stresel.

»No, torej. Lagal sem. Mnogo sem Vam lagal,
brez trepeta in sramu, hladno, iz 0éi v o¢i; danes
se ne bojim resnice. . .«

Zrla ga je ko divja. »Povejtel« je siknila in
stisnila v roko predpasnik, da bi vdusila svojo
razburjenost. »Govorite!«

Vse ji je povedal. Pripovedoval je z vidnim
uzitkom, z veseljem. Kamen je padal z njegove
duse, vsaka zilica v njem je trepetala.

Gospa Ada ga je zrla ko gada. Njen obraz je
bil spremenjen, star. Njene roke so iskale pred-

reta, ki bi ga zlomile in zagnale Toniju v obraz.

»Recite, da ni res! Recitel«

»Res je! Vse je res! To in Se veé je res, Vse
povem. Zavpil bom na ulico.. .«

>>Kaj? Vi? PP

Z nec¢lovesko moc¢jo ga je potegnila od okna,
zakaj zavpil bi bil na ljudi iz vsega grla, da ni vec
pes in laznik ...

Njena kosc¢ena roka mu je tiS¢ala usta, zabre-
kel je bil v lica, hropel je.

»Vi ste laznik! Razbojnik!«

Kric¢ala je. Toni bi bil pred par trenutki iz-
krical na ulico vse, zdaj je bil premagan. Zbal se
je sramote, zavrelo je v njem, zgrabil jo je za vrat,
da bi vdusil besedo v njenem grlu.

»Pomagajtel«

Skrusena je cCepela na tleh, mladi gospod je
sedel na stolu in tezko sopel.

Za vratmi so se nagnetli otroci, mlad Student
je odprl vrata in pogledal s preplasenim' obrazom
v sobo. ‘ £ g

Gospa Ada se je bila Ze dvignila. S treso¢ima
rokama si je popravljala frizuro. Glasno se je za-
krohotala in krice dejala:

»Ampak, gospod, kaj mi vsega ne poveste?
Tako da je bilo?.. .«

Uvidel je njeno hladno in podlo laz in ko da
bi bruhnil kri, se mu je iztrgalo iz grla:

»Cudna, da, smeSna povest!«

Gospa Ada se je obrnila k vratom in ko da
je zdaj zagledala $tudentka:

»Kaj i8¢e$§ tu notri? Mars!«

Nato se je obrnila do Tonija, ki je strmel ne-
kam v praznino, in mu siknila:

»Laznik!«

Opotekla se je v kuhinjo.

Pismo.

France Bevk.

Mladenié, ki je stal pred menoj, je bil se &isto
mleéen, tak kot otroci, ki jih varujejo starsi, da
jih ne opeée solnce. Ni bil plah samo v svojem
koraku, v svojem poklonu in naédinu, s katerim je
drzal kapo v roki in ni vedel, kam bi jo polozil,
ko je odpenjal suknjo. Njegove o¢i so bile plahe,
njegovo mlado telo je bilo, ko da se trese od
mraza, Temni lasje so mu padali v gostem kodru
na belo, skoro deklisko ¢elo.
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Na ustnah se mu je zibal zagoneten nasmeh,
ko je sezal z roko pod suknjo.

»Cesa zelite?«

»Ali ste Vi, gospod, urednik?«

»Sem. Kaj je?«

»To,« je dejal kratko in odpel suknjo do zad-
njega gumba.

»To,«je ponovil znova in me pogledal samo za hip.
S komolcem sem slonel na zelenem pultu in ga zrl.



Iz notranjega Zepa je izvlekel zmeckan papir,
krizasto ¢rtan s plavkastimi tenkimi értami. Od-
trgal ga je bil od bogvekje in ga zrezal v obliko
pisemskega papirja. Popisal ga je bil s ¢rnilom na
§tirih straneh do konca. Nekaj dostavkov je na-
pravil na rob, s tanjSo in bledejSo pisavo.

Papir je drzal par sekund v roki, nato mi ga
je podal z naglo kretnjo; istotako naglo je zopet
umaknil roko in jo spustil ob sebi.

V odlomkih in z negotovim glasom je pristavil:

»Nekaj se je bilo zgodilo — — Bilo je v éaso-
pisih; ni bilo vse. Jaz sem napisal vse do konca.
Ravno tako je bilo — — —«

Pisava je bila pokon¢na, nekoliko nerodna,
pisana z nevajeno, trdo roko.

»In?« sem dejal in prebral naslov, ki je bil
krepko zapisan in debelo, krivuljasto podértan:
»Pismo nesre¢nega dekleta.«

Moj »in?« ga je zmedel. Zajecljal je, pogledal
v tla in nato v o¢i... Dejal je: »Ce hocete za
Vas list.«

Pomislil sem in pokimal: »Dobro.«

Mladenié se je priklonil, pokril kapo in odsel.

Pismo, ki je ostalo v mojih rokah, se je gla-
silo tako-le: '

»Dragi, ljubi Josko!

Vse Ze sladko spi, le jaz $e ne najdem
miru ... Vlegla sem se, a nisem mogla zaspati.
Nekaj straSnega me peée v srcu, nekaj groznega
me grize. Ta ogenj hoéem pogasiti. Zato Ti pi-
Sem, da Ti naznanim, kako je z menoj. Obup
me sili k temu.

Tvoje pismo sem dobila danes. O, da bi ga
ne bila nikoli dobila! Vendar: hvala zanj!

Ah, da bi me bil videl tisti hip, ko sem pre-
brala Tvoje pismo, jokal bi bil, jaz nisem mogla
jokati, Pisal si mi za slovo...

Cemu? VpraSujem Tebe, mamo, cvetice,
plenice, ki sem jih pripravila za najinega otroka.
Cemu? Ali Ti nisem bila zvesta? Ali Te nisem
dovolj vroée ljubila, moj dragi, moj ubezZni
ljubéek?

Sedaj, ko sem Ti darovala vse, svojo sreco,
svojo mladost in svojo nedolZznost, si me za-
pustil ... Zdaj, ko ve§, kaj je z mano, ko ve§,
kaj si mi storil, nisem veé¢ Tvoja, za vekomaj ne?

Ah, reva sem Ti verjela vse, vse. Saj si
govoril tako sladko in tako zapeljivo. Dejal si
mi — ali se ne spominja$ ve¢? —: »Ti bo§ moja
Zena in nobena druga.« In kako, kako bi Ti ne
bila verjela?

Zdaj si me zapustil. Naj razmisljam karkoli,
vedno mi Sumi: »Zdaj si me zapustil.. .«

Se enkrat Te vprasam: kaj si storil? Kam
naj se obrnem? Prosim Te, moj ljubi, ne zapusti
me, da ne umori§ dvoje Zivljenj. Radi otroka,
radi Tvojega otroka, ki ga nosim pod srcem,
se me usmili! Ali ima§ samo kos¢ek srca?
Ljubi me zopet! Ti ne ves, kaj bo$ storil, ce
me zapustis!

Naj uzivam Se enkrat blazenost Tvoje lju-
bezni! Za Teboj pridem v Ljubljano. Pric¢akuj
me na kolodvoru. Crno bom oble¢ena. Od sta-
riSev bom vzela slovo, nikoli ve¢ jih ne bom
videla — — — — — — — Ah, ne skrij se mi,
kadar pridem, sicer me ne bo§ videl nikoli vec.
Kako tezka je beseda »nikoli«! Samo Se eno
zeljo imam pred smrtjo: da Te samo Se enkrat
objamem in poljubim... Na svidenje!

Josko, sprejmi toliko pozdravov, kolikor je
zvezd na nebu, toliko gorkih poljubov, kolikor
sem solz pretoéila.

Tvoja — Ivanka.«

Pismo hranim Se danes. Dekliskih pisem sem
bral Ze mnogo, takega Se nikoli ne. Moj Bog, kako
beremo taka pisma! Dekleta pa so mislila na te
besede Se v onem omoti¢nem trenutku, ko so se
nagibale nad valove in prepade, njih ustnice pa
so Sepetale imena ... Umrla so s tihim usmevom
na ustnicah, podobnim pokoju in ironiji.

Mladeni¢i so zganili pisma in jih hranili v Zepu
med ostalimi papirji in hodili par dni z redko be-
sedo in skesano glavo okrog! Potem so ga raz-
trgali na kos¢ke na javnem trgu ali na ulici, da je
stopala Cezenj deklica, ki je prisla v Ljubljano. Ce
ne bi imela od joka rdeéih in zameglenih o¢i, bi
bila spoznala svojo lastno pisavo.

Od Kolodvorske ulice do Gruberjevega ka-
nala je dolga pot, in marsikomu je bila v meseénih
noceh prekratka. Ivanka je hodila od jutranjega
vlaka do velerne zarje v upanju in sréni bolecini.
Trikrat je obsla Sentpetersko vojasnico, trikrat je
obhodila belgijsko vojasnico; vsake meglene vo-
jaSke postave, ki se je prikazala na cesti, se je
razveselila globoko v srcu. Stokrat je odprla usta,
da bi vprasala.

V vsem mestu ni nasla onega obraza, radi ka-
terega je Ze v misli sami zatrepetalo bitje v nje-
nem telesu. Petkrat se je vrnila na kolodvor,
petkrat je S8la zopet skozi Zvezdo. Beracici ob
jubilejnem mostu je darovala ves svoj denar: jedla
ni, pila ni, za poroko ni potrebovala nifesar ve¢,
za plenice tudi ne.
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Samo smehljala se je; tako kot se smehljajo
tisti, ki nimajo ne starSev, ne ljubih, ne sebe; z
velikimi o¢mi, ki so Ze prestale vso grozo smrti,
s srcem, ki je napravilo raun, gredo Se zadnjo
pot; spotoma ne pogledajo nikogar vec.

Na mestu izvojuje Se zadnji boj z nagonom,
ki hoce, da telo Zivi; deklica krikne, ko da jo je
kdo sunil; vrtinec vsega, kar se je zgodilo, lepih
minut in tezkih ur, jo pogoltne...

- Vse je kon¢ano. Samo $e ljudje prihitijo, kri-
zajo roke, zdravnik konStatira smrt, Easopisi po-
rocajo, dopisnik dobi deset vinarjev od wvrste.
Pozabljeno je.

Josko, ta dobri, otroski Josko, pa je vzel pa-
pir, zrezal ga v veéjo obliko pisemskega papirja,
prepisal »pismo nesreénega dekleta« in pristavil
to-le:

»Prisla je, sirota, iskala me je in ni me nasla.
Zvecer me je nekaj vleklo, da sem moral iti proti
dolenjskemu kolodvoru. Zagledal sem gruéo ljudi,
ki je zrla v Gruberjev kanal. Ljudje so dejali, da
je skocila v kanal deklica z vzklikom: »Z Bogom,

Josko! Na svidenje tam goril« Potegnili so jo iz
vode — bila je Ze mrtva. Videl sem jo, klical sem
jo, pa se ni oglasila. Vrgel sem se na njeno truplo
in jokal — — —«

Mladeni¢ je znal pisati lepe besede, morda se
niti ni lagal in celo jokati ga ni bilo sram. Na
koncu je bil napisal Se nekaj besed, ki jih ne bom
ponavljal. Mladega ¢loveka ni bilo sram, napisati
jih in jih prinesti tujcu, da mu jih natisne.

Danes, dne dvaindvajsetega maja v letu devet-
najststodevetnajstem je bil Ze drugi¢ pri meni.
Nekoliko manj plasen in poniZen. Prinesel mi je
nov prepis, sliCen prvemu, na koncu pa so bile s
svinénikom zapisane besede:

»Bog ji daj mir in pokoj!
vsel« —

Jaz se pa vselej zbojim, kadarkoli srecam v
no¢i senco v drevoredu. Jaz $e danes ¢utim mrzlo,
mrivo roko utopljenke, ki drsa po papirju -in pise
zadnje besede, svojo edino oporoko pred smrtjo.
Jaz vselej vztrepetam, kadar kdo plaho potrka
na vrata,

Odpustil sem ji

Ljubavne pesmi.

Sestanek.

Pst, ¢uj! Iz gaja smeh doni.

Objamem te, ko mesecina —

gore oci, ko mesec v jezeri.

Ti huda si? Z menoj ni¢ ve¢ v ta gaj?

Ah, pac! éuj, pticek poje — vzemi — — daj — —
hi hi! — poljubéek zdaj — — '

Cin-¢i, ¢in-¢i!

Pst! Nekdo v grmovju gostoli.

Ce dva &ebljata, kakor jaz in ti,

¢e rada se imata — —

in Ce je pticek, ki zgoli,

in Ce poljubCke Steje — hi hi hi — —

Cin-¢i, ¢in-¢il
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V zapuscenosti.

Hodim sam in sliS$im uro peti,

¢ez hisSe in Cez ulice zveneti — ena —
v srce zveneti — dve — ftri —
§tiri — pet — do polnodi — —

Od sladkih nje oc¢i bolan,

od njenih ustnic sem pijan —

a za oknom njen obréz se smeje,
nje dih lagétni Sipe greje,

nje prsti se igrajo . ..

Le zvezde rade me imajo.

Zimska silhueta.

Snezi, snezi . .. Midva sama
gosteje, gosteje sredi belih stezd —
na polje, na veje, ne jaz, ne ti —

na steze, na steze — le bela poljana
hitreje, hitreje in ¢rne odi ...
veter veje.

Tuj obraz.

Zapela bi — o pa mi je tezko, Na dnu te zalosti je tuj obraz,

ko te poljubim na obraz sréné. bolj tih, bolj Zalosten, ko ti in jaz,
Na listih mesecina frepeta, in slednji hip ga vidim pred seboj. ..
v oCeh se tiha solza lesketa. Ah, zadnjikrat se vidiva nocoj,

ah, zadnjikrat poljubim 6braz tvoj!

Pismo brez podpisa.

Belo pismo brez podpisa, »Ne ta roka, srce piSe,
v belem pismu droben cvet, da mi drag je tvoj obraz.
v malih ¢rkah solze lisa, Ne to srce, tuga pise:
moj najdrazji amulet. daljna sva si ti in jaz.“

Ktero srce je drhtelo?
Pa¢ nikoli zanj ne zvem.
Tiho bo izkrvavelo;

tuje mojim bo ocem. ..

France Bevk.
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Pomanjkanje in lakota v Ljubljani.

Po arhivalnih virih

Kalamiteta z zivili in raznovrstne podobne
stiske svetovne vojne niso v zgodovini naSega
mesta edine in osamljene nadloge, s katerimi je
nemila usoda obiskovala in tepla ¢estito prebival-
stvo ljubljanskega mesta.

Premnogokrat se morajo nasi letopisi baviti
zlasti s prehranjevalnimi stiskami in tezavami
trgov in mest. Ob vsaki podobni priliki, ali bolje
receno nepriliki, se mescani niso toliko pritoze-
vali radi pomanjkanja kot takega, marveé so svoje
pritozbe namerili predvsem proti neupraviéenemu
trgovanju plemstva in njihovih podloznih kmetov.

Po splosnoveljavnem in obicajnem srednje-
veskem naziranju so namreé bili edino le mescani
upraviceni se baviti s trgovino. Ker pa so plemiéi
uvideli, da donasa ta posel lepe dohodke, so se
scasoma zaceli sami ukvarjati z nakupom in pro-
dajo raznih poljskih pridelkov. Pa tudi svojim
kmetom so vsled lastne koristi dovoljevali, da so
se zlasti pozimi, ko je poljsko delo poéivalo, ba-
vili s prekup&evanjem.

Za mes$Cane pa je bilo to ogenj v strehi. Na
cesarskem dvoru so tozZili plemstvo in kmete, da
so jim izvili vse trgovstvo iz rok, mesta da so
radi tega zabredla v revs¢ino in dolgove. Ljub-
ljan¢anje so v resnici dosegli, da je cesar Maks L
leta 1510. razglasil plemi¢em in duhovséini po-
velje, s katerim jim je prav resno zapovedal, da
se ne pecajo veC s trgovstvom okoli svojih samo-
stanov, grascin, vasi in krajev ter tudi ne dovo-
ljujejo trgovati svojim ljudem in podloZnikom,
marveC prepustijo to meS§éanom, kakor zahteva
to stari obicaj.

Seveda so se plemi¢i za to prepoved ravno
tako malo brigali kakor za vse druge. Se ved!
Leta 1553. se jim je s cesarskim patentom narav-
nost dovolilo, da smejo trgovati z lastnimi pridelki
in izdelki. Kmetom je bilo dovoljeno, da so smeli
prosto tovoriti ne le Zito, ampak tudi platno, bu-
kovo sukno, usnje, med, vosek, olje, predivo,
prodajati Zivino, svinje, meso in drugo blago na
Gorisko in celo na Lasko. Od tam so smeli pri-
vazati vino, sol, olje ter sploh vse, kar so tam
zamenjali, da se niso vradali prazni. Cesar niso
potrebovali sami, so smeli prodajati zopet napre;j.

Ne le meScéanje, tudi kmetje in celo tuji
trgovci so smeli povsod po Kranjskem prosto
nakupovati Zito in ostale domade pridelke. Ker je
kmet svoje Zito lahko na domu prodal, je bilo le
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malokoga videti na kakem mestnem trgu in tisti,
ki je priSel, je drzal vsled tega svoje Zito in druge
pridelke tako visoko, da si je marsikdo desetkrat
preje premislil, preden je blago kupil

Gosposka in kmet sta svoje pridelke z lahkoto
prodala tujemu trgovcu in za neprimerno visjo
ceno, kakor pa jo je placal kranjski meséan. In
tako vidimo, da so romala Zivila iz nasSih krajev
v tujino, predvsem v primorska mesta Reko in
Trst ter na Benesko, Ljubljanc¢anje so sicer 1. 1620,
znova sklenili, da dokler bo visela trZzna zastavica
na rotovzu, toliko ¢asa ne sme kupiti noben kmet
ali tujec niti zrna zita; ko pa zastavo snamejo,
sme kupiti najve¢ osem mernikov; le ¢e potrebuje
za setev, sme kupiti veé, a se mora poprej izkazati,
da ga potrebuje res za to, in da ne bo dalje Z
njim trgoval. Ce bi kmetje Zita, ki so ga prinesli
na trg, ne mogli prodati, naj ga spravijo v mestnem
skladiséu, a zitomerci naj se pazijo, da ne bodo
pri tem kmetov z mero goljufali.

Iz vsega tega razvidimo, da meS$Canje niso
mogli veé obvladati trga, ampak so izgubili svoj
trgovski monopol. Obubozali so polagoma tako,
da so koncem tridesetletne vojne odgovorili Novo-
mesc¢ani Ljubljanéanom, ki so jih vabili na nekak
protesten trgovski shod, da vsled svoje revscine
in ubodtva ne morejo priti na zborovanje.

Dokler so 3e Benetke obvladovale svetovno
trgovino, toliko casa je cvetelo blagostanje tudi
ljubljanskim trgovcem, katerim je doZ Mocenigo
zacetkom XV, stoletja dovolil uporabo takozva-
nega nemskega skladiséa. Bila je to doba, v kateri
so ljubljanski mestni oCetje mislili na stavbo nove
velicastne mestne hise in so hodili k sejam obleceni
v Skrlat in brokat.

Ko pa se je nagibal srednji vek k svojemu
koncu, je $la isto pot tudi slava in mogocnost
nekdanje kraljice in vladarice morja. Nova pota
v Indijo in Ameriko so si ob zapadni obali Evrope
ustvarila nova trgovska srediséa: Amsterdam in
Anverza sta izpodrinila Benetkam vseobvladajoco
trgovsko pozicijo.

Z Benetkami pa je bila posredno zadeta tudi
ljubljanska trgovina, ki je $la polagoma, toda z
ni¢ manjSo gotovostjo isto rakovo pot kakor kra-
ljica sinje Adrije, Benetke.

Upostevati moramo dalje tudi $e dejstvo, da
je nekako ob istem ¢asu veliko cerkveno gibanje,
ki se je pojavilo v Srednji Evropi, potegnilo nase



vso pozornost in zanimanje zlasti mescanskih
slojev, ki so se ¢udovito hitro oprijeli Lutrovih
naukov, c o] 4

In ko je kmalu zatem zastavila s kreplko roko
katoliska protireformacija, nam bo razumljivo, da
ni bila volja dezelnih knezov podpirati v njihovih
stremljenjih in teZnjah mesta in trge, ki so se
izkazali tako protivne v cerkvenopoliti¢cnih za-
devah, _

Razentega je vzplamtela na severu Se vojska,
ki je skozi trideset let namakala Neméijo in
Avstrijo s krvjo in solzami. Na naSem jugu so se
sicer z madridskim mirom (1617, 1618) ustavile
triletne praske in borbe z beneskim levom, toda
pravo prijateljstvo in medsebojna zaupljivost in
strpnost se kljub temu ni mogla nikdar vec¢ na-
seliti med obema strankama.

Trgovina in s tem tudi blagostanje ljubljan-
skega mescana, trgovca in obrtnika, je bilo vsled
opisanih razmer in vzrokov ¢e ne uni¢eno, pa vsaj
nevarno izpodjedeno, in v slucaju slabe letine v
dezeli je bila katastrofa neizogibna, ker ni imel
mestni trgovec vec v oblasti trga. Hitra in izdatna
pomo¢ oddrugod pa je bila v tistih ¢asih vsled
slabih in nezadostnih prometnih razmer izklju¢ena.

V takih Zalostnih okolis¢inah so se pred tristo
leti zgostile nesreée in nadloge nad glavami ne-
sreénih Ljubljanéanov ter jih pahnile v gorje, ki
je v mnogocem sliéno bedi, katero smo morali
pretrpeti potomci v sedanji svetovni vojni.’

Kot nekak predznanilec bodocega zla se je
v letu 1621. pojavil v Ljubljani hud potres. Opol-
dne 5. maja naslednjega leta so se potresni sunki
ponovili. Poskodovan je bil med drugim zlasti
tezko lontovz, zrusil se je del mestnega obzidja,
pri jezuitski cerkvi pa je padel 'kriz raz stolpa.
Skof Tomaz Hren je v svojem koledarju zabelezil,
da je bil to strasen potres, ki je trajal tako dolgo,
kot se moli en Ocenas, CeSenasimarija in Vera.

Nas§ sloviti zgodopisec Valvazor poroca v
njemu lastni, pol Segavi, pol resni obliki o stiski
tega leta sledede: »Leta 1622. je videla Kranjska
iri solnca na nebu. In marsikomu je tega leta
tako trda predla, da si je Zelel sploh nobenega
solnca ne videti, namreé tistemu, ki je bil z Zivili
slabo preskrbljen. Kajti v tem &asu je zavladalo
po celi kranjski dezeli, zlasti pa v Ljubljani veliko

1 Vsi arhivalni podatki te razprave so povzeti iz kranj-
skega deZelnega arhiva (stanovski arhiv, f. 233; vicedomski
arhiv, f, I/157; deZelnozborski protokol, XV fol. 66 sl., 144,
204 sl., 229 sl.; Perizhoffen, Carniolia pragm., I. del, XV, 16;
kronolog. zbirka patentov). — Prim. tudi zadevna mesta pri
Valvazorju in Vrhové&evi zgodovini ljubljanskega mesta.

pomanjkanje in nezasliSana draginja tako pri
kruhu in vinu, kakor tudi pri drugih Zivilih.«

Pomanjkanje v navedenem letu je bilo v
resnici tako hudo, da se je moral celo stanovski
odbor opetovano posvetovati o vpraSanju pre-
hrane, dasiravno mu to ni bilo ravno prevec ljubo.
Kajti iz uvodnih izvajanj spoznamo, da je bilo
plemstvo kot zastopnik velikih posestev naklo-
njeno prosti, nevezani trgovini, ker jim je ta nacin
razpeCavanja njihovih pridelkov ob c¢asu slabe
letine donasal mastne dobicke.

Najpreje so se obrnili gorenjski fuzinarji na
tamosnjega vis§jega rudarskega sodnika kot svo-
jega sodno-upravnega predstojnika s prosnjo, v
kateri so se bridko pritozevali nad veliko dra-
ginjo in pomanjkanjem Zivil.

Pri takrat vladajoc¢ih okolis¢inah se ne smemo
¢uditi, da se je kmalu pojavilo pomanjkanje nele
po mestih, marve¢ tudi na kmetih, kot nam kaze
slu¢aj bohinjskih in ostalih gorenjskih fuzZinarjev.
Pisani viri imenujejo Bohinj radi razvite Zivino-
reje naravnost »masleno jamo«. Kmetje sami so
trgovali s svojimi izdelki preko Krasa notri do
Trsta. Prodajali so pa¢ svoje blago tam, kjer so
ga lazje draZje prodali, kar pa je moralo postati
asodno za ozjo domovino v &asih splosnega po-
manjkanja Zzivil.

Izveéine pa posestniki bohinjske doline zZe
dalj ¢asa niso bili ve¢ pravi kmetje. To so bili le
bolj tako mimogrede. Kajti opetovano jih &ujemo
toziti, da se ne morejo prezZivljati na svojih »be-
raskih zemljis¢ih«, da zasluZijo komaj za davke,
in da se morejo vzdrzati le s pomoé&jo lastnikov
fuzin, ki jim dajo dela in dobrega zasluzka.

Ali to je bilo resnice le pol. Kajti kot kmetje
drugod, podobno so se tudi Bohinjci pedali s pre-
kupéevanjem tako, da se je 1. 1635, lastnik fuzine
v Bistrici Andrej Jeri¢ obrnil do briksengkih
komisarjev (kot zemljiske gosposke) s prosnjo, da
prepovejo prekupcem nakup masla in masti ter
izvazanje iz Bohinja. Komisarji naj bi zbog od-
prave mnara$fujoega veriZenja dali
oskrbniku potrebna navodila in ukaze.

Da bi preprecili silovito tihotapljenje Zivil v
tuje dezele, so postavili stanovi po celi dezeli
tajne paznike, da bi izsledili te tihotapske zlo-
Cince, Posebno slabo je bilo v tem oziru na no-
tranjskem Krasu. Tod so se namreé podlozniki
prav lahko izmuznili na beneéansko ozemlje, tako
da so bili stanovi prisiljeni, ustanoviti poleg straze
v Lozu Se eno v Jurisi¢ih. '

Ni¢ boljse ni bilo na Dolenjskem. Od tukaj
so izvazali Zivila do pravcate mere opustoSenja

blejskemu
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zlasti v Bakar in na Reko, tako da so se kranjski
stanovi Ze bavili z mislijo, da bi vzeli v najem od
grofov Zrinjskih gospostvo in pristanisée Bakar in
Novi z drugimi obmorskimi kraji vred.

V splosnem je prislo v stanovsko blagajno
dokaj glob, vendar so stanovski odborniki kljub
temu venomer tozili, da kazejo premnoge gruntne
gosposke in podeZelske sodnije vse premalo
vneme pri preganjanju in iztrebljevanju tihotapske
trgovine,

Da je postal polozaj na Kranjskem 3e tezav-
nejsi, so sklenili koroski stanovi, da se ne sme
v bodoc¢e izvazati na Kranjsko niti zZivina niti Zito
ali podobna zivila.

Kranjski stanovi so nato opozorili Korosce na
potrebo vzajemnosti in dobrega sosedstva (bessere
Correspondenz und Nachparschafft). Ker pa so
le-ti ostali trdovratno trmasti, so segli tudi Kranjci
po represalijah ter e od svoje strani prepovedali
vsakrsni izvoz.

Ta sklep so pozneje omilili le v toliko, da je
bilo dovoljeno izvazati tisto blago, s katerim je
bila Kranjska ¢ez mero zaloZena in so ga ostale
deZele neobhodno potrebovale. Pri tej zaprtiji
mej na znotraj in na zunaj je stanove zelo nemilo
prizadelo to, da so izostali mnogi colninski in mit-
niski prejemki.

Posebno hudo je- gospodarila lakota po nasi
kréni Istri, ki je bila v oni dobi poveéini zdruZena
s Kranjsko. Le zapadni obmorski del polotoka je
bil podlozen Beneéanom. Da je bila tod pSenica
draga, nam je umevno, ker je prihajala iz severnih
krajev, ki sami za-se niso dovolj pridelali. A
manjkalo je tudi vina, olja in sira. Celo soli niso
mogli dobiti ljudje, ker so imeli Beneéani v tem
oziru nekak monopol; v beneskem delu zapadne
Istre pa niso hoteli sprejemati avstrijskega de-
narja. Takrat so se namreé Sirile govorice, da
nameravajo tekoéi denar zamenjati za slabsega in
so se ga najbrze vsled tega branili,

Neka glagolska biljeska iz Boljuna, kjer je Ze
koncem srednjega veka pisal pop Frljanié svojo
glagolsko kroniko o istrskih dogodkih, nam tako-le
opisuje lakoto in draginjo v Istri:

1622. na dan 14. ijuna v Boljune. Va to isto
leto bise velik glad i karestija vina i ulja, kade
bese spud pSenici za libar trideset i Sest, a stari¢
sira za libar tri solidov deset, a vino zZban solidov
deset, a ulje librica solidov 24, i to ne mogué imet
kupit kadi, i to gonjahu ljudi ot robi s Kopra. I to
isto leto biSe velika smuénja za pinezi, i soli ne
mogahu ljudi kupit, za¢ ne imejahu pinez bene-
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tackih, za¢ muneda cesarska bise bardizana na
zemlje svetega Marka.’

Pomanjkanje in glad torej vsepovsod $irom
nase domovine! V teh okoliséinah in razmerah
nam je razumljiva pro$nja gorenjskih fuZinarjev za
takoj$njo odpomoc¢. To vlogo, s katero smo se zZe
zgorej seznanili, je vi§ji rudarski sodnik odstopil
kranjskemu deZelnemu vicedomu, ki jo je v seji
stanovskega odbora dne 24. novembra 1622 pred-
lozil v posvetovanje.

V isti seji je priSel na razgovor tudi »velik
nered in pomanjkanje kruha in drugih stvari v
mestu Ljubljani«. Sklenili so, da bosta dezelni
oskrbnik in deZelni vicedom dala pregledati vse
meS$cCanske hiSe; za vizitacijo plemiskih hi§ pa naj
pritegneta Se nekoliko odbornikov dezZelnih stanov.

Toda stanovi so morali takoj uvideti, da zlo
Se ni s korenino odpravljeno s tem, ¢e popisejo
zaloge zivil v Ljubljani. Raditega je prisla vsa ta
zadeva Se enkrat v razpravo pri prihodnji seji
stanovskega odbora z dne 26. novembra 1622, ki
je bila pravzaprav sklicana edino le radi aprovi-
zacije Ljubljane ter vsled neznosne draginje po
celi dezeli.

Razen obiéajnih stanovskih odbornikov (de-
zelni oskrbnik, vicedom, uradni predstojnik, vrhovni
davéni upravitelj, baron Wagen in Rauber) se je
udelezil tega posvetovanja tudi ljubljanski Zupan
s tremi svetovalci. Po temeljitem in dolgotrajnem
razpravljanju so se konéno zedinili v to, da se ima
izvrsiti v Ljubljani generalni popis tako po hisah
mescanov kakor tudi po hisah plemicev in visje
duhovscine, da se morejo na ta nacin ugotoviti za-
loge zita in ¢e bodo le-te zadostovale za prehrano.
Hkratu so tudi prosili vicedoma, da dene vse
zitne zaloge pod zaporo, »da bi ta vizitacija bolj
zalegla ter da bi zanaprej mes$canje ne prevazali
zita.«

Taka zapora je bila za mesto Se tem bolj po-
trebna, ker so bili stanovski odborniki proti abso-
lutni prepovedi izvoza izven dezele. Izgovarjali so

"se na tezkoce to¢nega nadziranja pri mejnih col-

ninskih uradih, Kar je glavno, pa moramo po-
misliti, da so bili vsi ¢lani stanovskega zbora sami
veleposestniki, ki se niso hoteli odreéi na ljubo

t Jzvirna listina v arhivu jugoslavenske akademije v
Zagrebu (gl. Vjesnik zem. arkiva, XIII, 28). — Libra je po-
vedini uteZna mera, enako tudi librica; odgovarjala je nekako
nasemu funtu-— % kg. Kot denar je 3tela beneska libra
— lira ve&inoma 20 soldov (v nasem sluéaju celo nad 24 SO);
ob &asu napoleonske okupacije se je raéunala libra za
frank, — Spud (lat. modius) je Zitna mera, Zban lesen vré.
Karestija — draginja, muneda (moneta) — denar.



Ljubljani morebitnemu veéjemu dobicku, ki ga je
bilo pri izvozu pri¢akovati,

Kakor dandanes tekom velike svetovne vojne,
tako so bili tudi pricetkom strasne tridesetletne
vojske prisiljeni napram brezvestnim oderuhom
dolo¢iti za najnujnejSe zZivljenske potrebscine
maksimalne cene (takozvano Taxordnung).

»Kajti — tako tarna naSe izvestilo — mescan
v mestu in kmet na dezeli sta pri svojem trgovanju
m kupéiji prisla Ze tako dale¢, da si po svoji glavi
izmisljujeta cene za prebivalstvo in mu pred-
pisujeta, kakor se jima zljubi, mero in teZo.
Krémar taksira svoje vino v kleti, kakor hoce in
more, obedi so tudi tako silno dragi, da so skoro
vedno dvakrat preplacani. Tudi rokodelci niso
ravno najzadnji. Ti odirajo preko vsake wvesti,
kmetovalec pa prodaja svoja zivila in ostale po-
trebs¢ine enostavno tistemu, ki boljse placa, —
z eno besedo, vsemu temu je krivo splosno raz-
§irjeno neupraviceno prekupéevanje in razni mono-
poli, vsled ¢esar mora obcinstvo, zlasti pa ubogi
mesc¢an silno trpeti in obubozati. DeZelni uradniki,
ki zivijo le ob svojih bornih pla¢ah, morajo vsako
stvar z Zvenketajo¢im denarjem drago preplacati
in radi teh razmer izmed vseh najbritkejse ob-
¢utijo to nerednost in draginjo, kateri bi se dalo
ob dobri volji dezelne gosposke prav lahko od-
pomo¢i na gornji nacin h pridu in koristi cele
dezele.«

Izvedbo sklepa gledé popisa zita v Ljubljani
so poverili Janezu Jak. Apfaltrerju, Matiji Po-
zarelu, Andreju Hrenu in ljubljanskemu mestnemu
sodniku Gregorju Kunstlu.

Kakor nam sporoca Valvazor, so ti komisarji
pregledali hiSe celokupnega plemstva kakor tudi
vse mesCanske in proste (patidenk) hiSe, odprli so
vse zitnice in shrambe, da, celd kleti. Enako kot
med sedanjo vojno so namreé tudi takrat Steli
vino med neobhodno potrebna Zivila.
~ Popisovanje zalog v mestu in predmestjih je
izkazalo sledece koli¢ine zivil:

pSenice . . . 14691/, stara! OVER; ».5 v 4 377  starov
WM. e wws 7261/, stara lagkega (ita-

sorzice . .. 215 starov lijanskega

mesanice . . 3231/; stara :il{egv;f:i‘ga 784 tovorov?
prosa . . . . 1715  starov dolenjca

jeSprenja . . 84  starov (cvicka) . 4161/, tovora
ajde . ..s. 3608 starov medice . . . 4 tovore.

Uspeh tega popisovanja je bil razmeroma jako
klavrn, Pomisliti namre¢ moramo, da stojimo Sele
v zaéetku decembra, in da bo moralo ljubljansko

star — 4 mernike.
ovor je obsegal nekako 75 bokalov,

._]l—l

prebivalstvo s temi zalogami izhajati do prihodnje
zetve in mlacve, torej dobrih 8 mesecev.

Tudi ¢ée pristejemo 1508 mernikov ovsa h
krusnemu Zitu, je prislo na osebo komaj 1 kg moke
na teden, in to za kuho in kruh. Morda bi se
nam ta koli¢ina Se ne zdela tako majhna, a mo-
ramo vzeti v ozir, da pri takrat zelo slabo razviti
zivinoreji mescan ni mogel pricakovati, da si
izpadek na moki nadomesti ¢ mesom. In spodaj
bomo ¢uli, da je tudi Zivina §la v mnoZicah izven
dezele.

Glavnega pribezalis¢a la¢nih, krompirja, pa Se
niso poznali tedaj po nasih krajih. Te koristne
rastline peruanskih planot takrat in Se dolgo po-
tem pri nas niso gojili. Se v ¢asu lakote v dobi
tik pred veliko francosko revolucijo so imeli ljudje
do tega koristnega sadeza vse polno predsodkov.
Francoski kralj je ukazal, da je moral priti krom-
pir tudi ob najslovesnejsih pojedinah na njegovo
mizo, da bi tako s svojim vzgledom privabil ostale
k posnemanju,

Tudi pri nas so oblasti te dobe takozvanega
prosvetljenega absolutizma skusSale navajati pre-
bivalstvo k intenzivnejsi saditvi krompirja.

Ko je bila 1. 1786. v notranjeavstrijskih dezelah
slaba Zitna letina, tako da ljudje niti s ¢im niso
imeli posejati svojega polja in je tudi zanaprej
slabo kazalo, tedaj je administrator drzavnih po-
sestev Jozef Hammer potom posebnih okroZnic
med drugim opozarjal, da bi se dala grozeca la-
kota Casovno zavlec¢i, ako ne Ze popolnoma pre-
preciti, ¢e bi hoteli kmetje spoznati koristnost
pridelovanja krompirja: »Naravnost neverjetno je,
kako malo je pripravljen poljedelec upostevati
koristnost tega sadeza, ki bi ga mogel v slucaju,
da vsi ostali pridelki odpovedo, resiti trpke lakote
in njenih uni¢ujo¢ih posledic. Naloga uradnistva
je, iztrebiti poljedelcu predsodke in ga z vzgle-
dom poucevati.«

Da se je tudi pri Slovencih vpeljalo pridelo-
vanje krompirja po prizadevanju gosposke, zlasti
pc zgledu nemskih drzavnih dominijev in ple-
miskih veleposestev, je razen zgornjega uradnega
priporo¢ila razvidno tudi iz imena novovpeljane
rastline. Prevzeli smo namreé enostavno nemsko
ime Grundbirn in to besedo po svoje prikrojili v
krompir (grunbir).

Za d&asa francoskih vojsk je bil krompirjev
sadez pri nas ze tako udomaéen in splo$no raz-
Sirjen, da je v odvrnitev lakote mogla izdati de-
zelna oblast spomladi leta 1806. poseben »Nauk
is krompira kruh pezhi«. To natan¢no navodilo
pravi h koncu, da dobimo iz doma pripravljene
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krompirjeve moke »dobri beli kruh, katiri je od
navadniga shitniga kruha samo v' duhu po krom-
piru razlozhen, pa sarés bolshi, ku vsaki jezhme-
nak, ovsenak, ali turshizhendk.« . =

Pred tremi stoletji pa si torej nasi Ljubljan-
canje niso mogli teSiti svojih laénih Zelodcev s
krompirjem, ki ga na§ kmet Se ni poznal..

Na$§ seznam popisanih Zitnih zalog je tudi iz
narodno-gospodarskega staliséa zanimiv. Dokazuje
nam namre¢, da tistikrat pri nas niso sejali toliko
pSenice ko danes, Njeno mesto je zavzemala ajda,
katere so imeli Ljubljan¢anje malodane trikrat ves
ko pSenice. To nam potrjujejo tudi obili urbarialni
zapiski in pa neko¢ pri nas jako razvita ¢ebeloreja.

Cebele namre¢ oskrbujejo pri dvospolnih ajd-
nih cvetih medsebojno oprasenje, ki je tu potom
vetra onemogoceno, izklju¢eno pa tudi samolastno
opraSenje, OpraSenje cvetne brazde s cvetnim
prahom je namre¢ za razvoj semena oziroma plo-
dov neobhodno potrebno, ker se na ta nacin iz-
vr§i oploditev semenskih popkov. Izkusnja tudi
uc¢i, da so semena, ki so dozorela potom oprasenja
zuzelk, predvsem torej éebel, navadno krepkejsa
in rodovitnejsa.

Pri intenzivnem gojenju ajde v proslih ¢asih
nam je torej razumljiva tudi Zivahna Cebeloreja
nasih prednikov. — Sejali pa so pri takratni ne-
racionalni izrabi zemlje ajdo najve¢ po prahi,
prasno ajdo. Na ta nacin so si setev lahko tako
uredili, da jim morebitna prezgodnja jesenska
slana ni mogla uniciti vsega pridelka.

Zelo dobro so se Ljubljanc¢anje zalozili s pro-
som. Stevilo 2860 mernikov nam dovolj jasno prica,
da stari Ljubljanci — vsaj v sili — tudi kase niso
zametovali.

Vizitacijski komisarji so svoj posel nenavadno
hitro opravili. Kajti Ze v seji z dne 9. decembra
1622 so predlozili svoje poroc¢ilo zbranim gospo-
dom in odbornikom.

Z ozirom na to, da je bila zima takorekoc¢
Sele pred durmi, da zaloge na noben nacin niso
mogle zadostovati do prihodnje Zetve, in ker je
bila draginja Ze tedaj tako velika, so tarnali mestni
zastopniki toliko ¢asa, da so v isti seji po dolgem
prerekanju koné¢no sklenili raztegniti revizijo zivil
na celo dezelo.

V vsakem okroZju naj bi vodil popis po en
¢lan stanov v zvezi z enim me$¢anom. Ta posel
je glasom gornjega sklepa opravljal: na Gorenj-
skem Hans Daniel baron Wagen in kranjski me-
§¢an Feliks Aidlmann; v ljubljanskem okrozZju
Erazem Andrej Schwab ter Kristof Otto iz Ljub-
ljane; na Dolenjskem Hans Jakob Apfaltrer in kot
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mesc¢an Fortunat Juket; na Krasu in Pivki (na
Notranjskem) pa so poverili popis Francu Juriju
pl. Oberburgu in Martinu Burjaku.

Posledica tega popisa zita in drugih Zivil po
celi dezeli bi morala biti, da bi plemiski in du-
hovski veleposestniki v prihodnje ne mogli vec
prosto in svojevoljno razpolagati s svojimi, go-
tovoda bogatimi zitnimi zalogami. Pomisleki na-
pram tako radikalnim odredbam so se zatorej
jeli polagoma zgoscevati in narasScati v odlocen
odpor, ki je dobil izraza v prihodnji seji dne
12. decembra 1622. Takrat so v odsotnosti dezel-
nega oskrbnika in vicedoma sklenili stanovski od-
borniki Wagen, Rauber, uradni predsednik in ljub-
ljanski stolni prost, da naj v prejsnji seji sklenjena
vizitacijska komisija ustavi do nadaljnjih ukrepov
svoje delovanje. Zdi se mi, da je gornji sklep radi
popisa Zzivil na dezeli ostal za vedno samo na pa-
pirju.

Ubogim Ljubljan¢anom so se polagoma le od-
prle o¢i. Spoznali so, da stanovskim veleposest-
nikom ni mar beda meséanov, ampak da iscejo le
svoje koristi, resne pomo¢i pa od plemstva ni bilo
pricakovati. Skrbni mestni oetje pa se po teh
prvih neuspehih niso dali oplasiti. Iskali so novih
potov in sredstev, da pridejo do zazeljenega cilja.
Njihovi vztrajni vnemi za telesni blagor svojih so-
meséanov tudi pot na cesarski dvor ni bila pre-
dolga. Tam so predloZili svoje pro$nje in pritozbe
ter prejeli zagotovilo, da bodo njih Zelje in teZnje
upostevali.

Priloznost za tako intervencijo v prid strada-
jotemu meséanstvu od strani vlade je bila dana.
Kralj Ferdinand je namre¢ sklical iz Regensburga
dne 3. januarja 1623 kranjski dezelni zbor k zbo-
rovanju na dan 23, januarja istega leta. Za svoje
dezelnozborske komisarje je pooblastil in imeno-
val $kofa Tomaza Hrena in vicedoma Oktavija
Panizola, katerih naloga je bila, predloziti v raz-
pravo deZelnokneZje propozicije in iste po potrebi
natanéneje razloziti ‘in utemeljiti.

Med stevilnimi tockami teh dezelnozborskih
propozicij, ki ti¢ejo najrazliénejsih dezelnih zadev,
od dezelne brambe pa do mejnih obrambnih na-
prav proti Turkom in sli¢nih stvari, najdemo tudi
toplo priporoéano skrbipolno prosnjo ljubljan-
skega mesta radi aprovizacije.

Vladar pravi v svojem dopisu na stanovski
zbor glede te zadeve, da bi on rad kot oée do-
movine resil ljudstvo pogina v trdem ¢asu lakote:
»Ko se je naznanilo, da vlada na deZeli in zlasti
v mestu Ljubljani veliko pomanjkanje ljubega
kruha, mesa in vseh mogo¢ih Zivil, se je Nj. Veli-
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canstvo skrbno zavzelo ter ukrenilo vse potrebno,
da se vsi ti zalostni nedostatki odpravijo. Ker so
navedli predvsem dva vzroka hude draginje, ka-
terih eden obstoji v tem, da so se Ze preje izdala
izvozna dovolila za gotovo koli¢ino zita in Zivine,
ki so jo vsled tega mogli neovirano spraviti Cez
mejo v tuje dezele, je Nj. Velicanstvo glede na
to okolnost potom odprtih povelj in patentov
takoj odredilo, da so vsi potni listi neveljavni,
dokler se razmere ne izboljsajo, in je pri tem tudi,
kolikor je bilo mogoce, ostalo.«

Kot prvi vzrok draginje in pomanjkanja Zivil
so torej smatrali na dvoru to, da so razni pre-
kupci prelahko dobili dovoljenje za izvoz zita in
zivine, Odkrili pa so Se drugi vzrok nastale ve-
like stiske. Med ljudstvom so se namre¢ zacele
siriti govorice, da bodo dosedaj veljavni denar
vzeli iz prometa ali ga sploh prepovedali, in da
bodo mesto tega kovali potem manjvreden denar.

Gosposke, ki so imele v proslih stoletjih pra-
vico kovati denar, so si namre¢ Cesto pomagale
iz veénih denarnih stisk s tem, da so poslabsale
materialno vrednost denarja. Prepricani so bili,
da je tako pocetje dobra in dovoljena kupéija.
Raditega je bil v prejsnjih casih denar marsi-
kakega kova na slabem glasu, nasprotno pa je
vsakdo rad sprejemal denar gotovih »dobrih
tvrdk«, tako n. pr. takozvane florentince — fio-
rini (goldinarje). Izza dobe merkantilizma so prisli
razen zmanj$anja dragocene kovine v novcu na
povrsje Se takoimenovani »Bankozettel«, nas pa-
pirnati denar, Razlika v finan¢nih operacijah pro-
§lih dob in sedanjosti je ostala v bistvu vedno raz-
meroma majhna.

Kmet in posestnik sta pridrzavala svoje zito
in druge zaloge Zivil, ker sta imela rajsi v rokah
gotovo blago, ko pa negotov denar. Kajti izguba
bi bila neizogibna, ¢e bi bilo treba izmenjati stari
denar z novim poslabsanim. Zato kmet svojih pri-
delkov ni ve¢ postavljal na trg.

Da bi kmete pripravili do tega, da bi s svo-
jim blagom zopet prihajali na trg, in da bi pre-
predili zaenkrat neopravi¢eno bojazen, je cesar-
ska pisarna Ze 15. novembra 1622 razglasila ne-
resni¢nost vesti, ko da bi vlada nameravala krozeci
denar v njegovi notranji vrednosti zmanjsati, vzeti
iz prometa in ga kot plac¢ilno sredstvo prepovedati.
Ta patent odloéno zanika upravienost strahu zbe-

ganega prebivalstva ter zatrjuje ravno nasprotno..

S tem, da je prepovedala in preklicala vsa
izvozna dovoljenja za Zito in Zivino,' kakor tudi z

1 Oboje so doslej izvazali v veliki meri zlasti na be-
nedansko ozemlje.
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zatrdilom, da ne bo denar poslabsan, je menila
vlada, da je spravila s sveta dva glavna vzroka
vladajoce draginje. Blago je ostalo doma v dezeli
in nikomur ni bilo treba biti v skrbeh, da bi radi
denarja zadrzaval v skrinjah in shrambah Zivila,
¢e jih je imel odve¢ za domaco potrebo. Ako bi
pa kljub temu stiska Se naprej obstojala, je bilo
treba drugod in globlje iskati vzrokov.

Oglejmo si nekoliko poblize nekaj nevarnih
pojavov, ki jih omenja dvorna pisarna. Kakor zZe
na razliénih krajih tega doneska k nasi domadi
zgodovini, nas bo tudi to mesto spominjalo na po-
dobne slucaje iz nase sedanje polpreteklosti.

Dezelnoknezja propozicija iz 1. 1623 razlaga
pretece neprilike tako-le: Ceravno je izvoz zita v
[talijo z ustavitvijo izvoznic preprecen, je vendar
ostala trgovina z zZitom na Ogrsko in v Avstrijo
kljub temu Se nadalje neovirana, kar pomenja vse-
kakor za Kranjsko precejSen primanjkljaj na Zzi-
vilih. Tt it

Radi Ogrske se zdi vladi tak neomejen uvoz
Se tembolj pomisleka vreden, ker Ogrska kljub
dosedanjemu obi¢aju nele nicesar ve¢ v Avstrijo
ne uvaza, marve¢ Se celo Zito in druga zivila iz
teh dezel izvaza. Ker pa Ogrska sama toliko ne
porabi, preskrbuje na stroske prehrane skupne
domovine z zivili dednega sovraznika kr3canstva,
Turéijo. ‘
Lepo je sicer, pravi dalje ta vladni ekspozé,
da izkazuje ena dezela drugi dobro sose3¢ino in
se medsebojno podpirajo v slucaju potrebe, kar
veljaj tudi napram ogrskemu kraljestvu, ki je v
drugih razmerah prisko¢ilo na pomo¢ z zZivili raz-
licnim avstrijskim dezelam. Ce bi se pa vendar
moralo to zgoditi na Skodo ozZje domovine in bi
na Kranjskem $e nadalje trajalo pomanjkanje Zita,
potem naj stanovi sklepajo i o tem, bi li ne ka-
zalo, da se ustavi tudi izvoz na Ogrsko in Dolnje
Avstrijsko.

Toda ne samo podloznik, marve¢ tudi gra-
§¢inski veleposestniki niso hoteli prodajati svojih
pridelkov, Zato tudi Ljubljancanje niso mogli ni¢
prida doseéi pri ¢lanih dezelnih stanov, ki so bili
sami imejitelji obsirnih latifundij. Ze zgoraj sem
imel priliko opozoriti na to, da so bili stanovi tako
dolgo za popis zZitnih zalog, dokler je §lo za kon-
skripcijo po mestih; ko bi se pa moralo isto izvr-
§iti tudi na dezeli in po njihovih gradovih, takrat
so pa takoj ustavili delovanje zadevnih komisij!

Pa Se veé! Plemstvo je zabranjevalo celo
svojim podloZznim kmetom, da bi prinasali Zito,
vino ter druga Zivila prosto na trg; morali so
marveé poprej vse svojim gospodarjem poceni po-

149



nuditi v nakup. Sele ako ti niso marali nicesar
kupiti, so smeli kmetje svoje pridelke neovirano
prodajati.

V takih razmerah potem ni ¢udno, ako ¢u-
jemo pritozbe, da si »ubozec kljub vsem bozjim
postavam celo za gotov denar ni mogel v svoji
stiski kupiti hrane in ljubega kruha«. Ferdinand II.
roti in opominja zatorej vse svetne in duhovske
¢lane stanovskega zbora, ki imajo dovolj Zita, Zi-
vine ter drugih Zivil, da pomagajo bedo trpecemu
prebivalstvu domace dezele, predvsem pa naj za-
dostno oskrbijo ljubljansko mesto, od katerega
uzivajo sami kot tudi njih rodbine dokaj$nje do-
brote. Iz krs¢anskega usmiljenja naj proti primer-
nemu placilu radevolje odstopijo toliko, da bodo
mogli peki in mesarji preskrbeti mesto saj z naj-
potrebnejsim.

V sluéaju pa, da bi ta opomin ni¢ ne zalegel,
je bil kralj Ferdinand odloc¢en, posec¢i po radikal-
nejsih sredstvih. Za vzor bi mu bila neka naredba
nadvojvode Karla od dne 2. decembra 1570.

Nadvojvoda Karel je bil namreé¢ pri takratni
draginji odredil, da je strogo prepovedan vsak iz-
voz zita iz Kranjske bodisi na Stajersko ali Ko-
rosko, bodisi na Gorisko ali v Italijo. Ze 5. av-
gusta 1570 je bila izdana taka splos$na izvozna pre-
poved za inozemstvo, sedaj so jo le Se potrdili;
takrat je bila posebej prepovedana tudi Se vsaka
kupéija s konji.

V tistih letih ni smel nihce trgovati z zitom.
Vsakdo je smel le to in toliko kupiti, kar je rabil
za lastno potrebo. Vsakrsno prekupcevanje je
bilo strogo prepovedano; vendar je ta patent do-
lo¢al, da to ni nikaka neopravi¢ena kmecka trgo-
vina, ako ubogi, dedno na grasc¢inskem posestvu
naseljeni podloznik kupi v mestu ali pri gras¢inski
gosposki eden ali dva tovora zita in ga v drugem
mestu proda, kajti to da je Ze od nekdaj bilo do-
voljeno.

Nastavili so posebne skrivne paznike, katerih
naloga je bila izslediti in naznaniti take prekup-
Cevalce, veriznike in tihotapce. Kogar so zasa-
¢ili, so mu za kazen zaplenili zito, voz in uprego.
Tihotapci so morali placati ekvivalent zZita, ki so
ga pretihotapili; ako pa svojega posla kljub temu
niso hoteli opustiti, so jih kaznovali z obc¢utnimi
denarnimi in zapornimi kaznimi,

Posestnikom zita je ta patent nadvojvode
Karla dalje naroéal, da morajo svoje zito potreb-
nim tudi dejansko ponuditi v nakup, ne pa ¢akati
Se vi§jih cen. To se je sicer vsaj deloma dalo iz-
peljati, ker je bila vsaka trgovina zita izven de-
zele prepovedana. Gostilnicarji so morali pri na-
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kupu predloziti potrdilo svoje zemljiske gosposke,
¢e in koliko zita potrebujejo v svojem obratu.

Pri ureditvi glede porabe kruha in moke za
Stajersko (generale z dne 30. septembra 1570) pa
so §li Se korak dalje. Vsakdo se je mogel in smel
preskrbeti z Zitom v toliki meri, kolikor je de-
jansko nujno potreboval v svojem gospodarstvu.
To koli¢ino pa je mogel kupiti le na podlagi pi-
smene izjave pristojne gruntne oblasti, kjer je bilo
natanéno zabelezeno, koliko potrebuje zita. Po
prejemu je bila ta izkaznica ob vsako veljavo in
so jo morali uniciti,

Te nakaznice, oziroma potrdila zemljiskih
oblasti so bile torej ze pred veé ko tristo leti
predhodnik nasih kru$nih in moénih izkaznic, in
sicer skoro popolnoma v isti obliki in enakem
obsegu kakor jih imamo v danasnjih dneh.

Ob ¢asu pomanjkanja leta 1570. so dalje mo-
rali tudi vse Zito, ki so ga pripeljali na trg, a ga
niso mogli prodati, spraviti v javne Zitne shrambe,
V Ljubljani je stala ta zitnica v blizini Trance.
Tistikrat je bilo to poslopje komaj dobro dogra-
jeno; kajti mestni oCetje so Sele 1. 1552, sklenili,
da se zida zitnica, kjer bodo imeli tudi peki svoje
prodajalne lope in shrambe, da se jim ni bilo
treba drenjati pod nizkim in tesnim obokom
kaznilnice in zapora pod Tranco, ki se je raz-
penjala nad sedanjo ulico istega imena. Pod tem
obokanim prehodom iz Starega in Mestnega trga
v novi del mesta (Novi — Turjaski trg, Gosposka
ulica, Krizanke, Breg) so namreé¢ imeli dotlej po-
stavljene svoje lope peki in sadjarji in ovirali Ze
itak ozko pasazo. Ob ograji mostu pa so nastanili
Cevljarji svoje prodajalne, okolis¢ina, ki je dala
mostu Se do danes veljavno ime.’

Zanimiva je tudi pripomba, s katero je za-
Cetnik protireformacije v notranjeavstrijskih de-
zelah, nadvojvoda Karel, ta Zitni red za Kranjsko
iz 1. 1570. izroé¢il javnosti. Tu namre¢ pravi: »Ker
se dozdeva, da je prislo pomanjkanje zita vsled
posebnega dopuscenja vsemogoénega Boga za ka-
zen premnogih grehov, zato prosimo vse Zupnike
in dusne pastirje, da s priZznic opominjajo in sva-
rijo, da ljudstvo preneha s svojim gresnim Ziv-
lienjem in ga resno napeljujejo k molitvi.«

Natanéne in stroge so bile torej odredbe proti
lakoti 1. 1570. In é&e je cesar Ferdinand II. izjavil

1 Popreje so imeli na tem mostu mesarji svoje stojnice
in shrambe. Ker se je iz njih poleti $iril neznosen smrad,
kar je zlasti neugodno vplivalo na stevilne nemske in laske
obiskovalce mesta, ki so prihajali skozi Vicedomska vrata
na sedanjem Dvorskem trgu, so sklenili mestni ocetje na
podbudo cesarja Maksa I., odkazati mesarjem drug prostor.



zbranim stanovom, da je odlo¢en seéi tudi po
ostrejsih sredstvih, ako bi ne hoteli svojega od-
viSnega zita prepustiti javni blagajni, mu je bila goto-
vo pred o¢mi podobna ureditev nevzdrznih razmer.

Kajti ravno in v prvi vrsti so bili gospodje iz
veleposestniskih stanovskih krogov sokrivi velike
draginje v letih 1622 in 1623 s tem, da so pre-
povedali svojim podloznim kmetom, da niso smeli
svoje zivine, zita in ostalih Zivil in pridelkov pro-
dajati v mestih na prostih tedenskih semanjih
dneh. Zemljiski gospodje so vse to pokupili od
svojih podloznikov, tako da so oni Zivila v svojih
rokah takoreko¢ monopolizirali.

Omenjena dezelnozborska propozicija sicer
ne odreka gosposkam nakupovati v taki izmeri,
kolikor zahtevajo od podloznikov za svojo za-
sebno porabo. Da izrabljajo to pravico prednakupa
za drazenje, za prekupcevanje in v osebno ko-
rist, to pa je proti bozji volji in protivno vsaki
ljubezni do bliznjega; taka kupéija je bila vedno
splosno ter celo navadnemu ¢loveku prepovedana.
Tembolj onecasca taka obrt gospode stanove, ki
so vendar visokega pokolenja, plemiskega in vi-
teskega stanu. Za tako trgovino so glasom Ste-
vilnih privilegijev upravi¢ena samo mesta, stanov-
skim dezelanom pa ni bilo tako prekupovanje ni-
kdar dovoljeno, marveé celo izreé¢no prepovedano
(n. pr. vsled dezelnoknezjih odredb iz leta 1565.,
1566., 1574., 1595., 1612., 1616.).

Cesar trka Se dalje na c¢ast in samozavest
ko pravi, da bi se gosposke te dozdevne in iz-
siliene pravice v casih stiske tem manj smele
posluzevati, ker ni to niti plemenito niti kava-
lirsko, Razentega trpi tudi kmet, ki mora oddati
svojim zemljiskim gosposkam vse mnogo ceneje,
kakor bi lahko prodal v mestu. Posledica tega
je dalje, da so trgi slabo obiskani, me$can ne
zasluzi nicesar in mesta trpijo pomanjkanje.

Kon¢no prepoveduje Ferdinand II. grajs¢akom
Se enkrat, da se ne smejo posluzevati v skodo
kmeta in proti stari navadi takega prekupéevanja.
Gospodje in dezelani duhovskega in svetnega
stanu naj se zadovoljijo s pridelki lastnih posestev,
pristav in donosom svojega domacega gospodar-
stva. Kmetu pa se ne sme kratiti pravica, da
more prinasati svoje pridelke prosto na trg. Da
se v prihodnje ne bo mogla vgnezditi taka raz-
vada, zato naj dezelni zbor pretresa tudi vpra-
Sanje, kaka kazen naj zadene tiste grajs¢ake, ki
bi se Se utegnili pecati s takim Skodljivim, se-
bi¢nim in prepovedanim prekupéevanjem.

Tako se je medtem proti koncu meseca janu-
arja 1623 sestal deZelni zbor v Ljubljani, da bi
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razpravljal o vladnih predlogah. Z zadovoljstvom
je vzel zbor na znanje vest, da ostane dosedanji
denar Se naprej v veljavi. Enako tudi sporodéilo,
da odobrava cesar prepoved izvoza Zivil v tujino;
zeleli so le, da bi se ta zapora s cesarjevim do-
voljenjem raztegnila tudi na Ogrsko in Nizje
Avstrijsko. Dalje so tudi zahtevali, da se trgovcu
Jakobu Pozzi-ju kljub njegovemu izvoznemu do-
voljenju (PaBbrief) zabrani, izvoziti 350 q prediva
v Benetke,

Obeh teh dveh Zelj pa ni bila vlada voljna
izpolniti stanovom. Prve morda radi tega ne, ker
so stanovi sami priznali, da je bil izvoz na Ogrsko
in Nizje Awvstrijsko vsled vladajo¢ih razmer le Se
prav malenkosten, Dovoljenje za izvoz prediva
pa so Benecani izposlovali diplomati¢énim potom
naravnost na cesarskem dvoru. Tam se niso prav
ni¢ pomisljali, da bi jim ne ugodili, ker na Kranj-
skem ni primanjkovalo lanu (prediva) in ker so
na dvoru zeleli, da Zivijo z Benetkami v dobrih
odnosajih,

Kar tice ostalih vzrokov draginje, ki jih na-
vaja vlada v svoji predlogi na dezelni zbor, so
stanovi priznali, da je sicer res, da zadrZujejo ne-
kateri veleposestniki svoje zito, to pa zato, ker
hocejo meséani kupovati zito kakor se jim zdi in
po nizki ceni. Ce v trgih in mestih kaj nakupujejo,
morajo grajscaki vsako stvar pet do Sestkrat
drazje placati ko poprej, najsi Ze naroc¢ijo kako
delo pri rokodelcu, najsi gredo v gostilno ali kam
drugam. Zato so prisiljeni, da tudi sami nastavijo
tem viSje cene svojemu Zitu, vinu itd. in da drzijo
svoje blago raje nazaj, kakor da bi pri tem $kodo
trpeli.

Dezelni zbor je bil glede teh stvari mnenja,
da bi se dalo tem neprilikam odpomo¢i na ta na-
¢in, da se sliéno kot po drugih dezelah izda po-
seben maksimalni cenik (Polizei- oder Taxordnung).
Radi prekupéevanja pa so izrazili stanovi prepri-
Canje, da se v njihovi sredi pa¢ ne bo nihée tako
dale¢ spozabil, da bi se pecal s tako prepovedano
in stanu neprimerno obrtjo. Ako bi se pa le do-
godil kak posamezen podoben slu¢aj, potem naj
doti¢nike zadene ista kazen kot vse druge na-
vadne ljudi (neplemice).

Z gesto uzaljenega viteStva so se skusali sta-
novi oprati naprtenega jim ocitka nespodobne
lakomnosti in podtakniti odgovornost za pomanj-
kanje zivil ubogemu mesc¢anstvu.

Dezelnozborska komisarja (Panizol in Skof
Hren) sta v svojem tozadevnem poroéilu na dvor
23. marca 1623 popolnoma pravilno ugotovila, da
je sicer res, da se marsikateri mes¢an bavi s ta-
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kim prekupcevanjem. Toda ne gre, da bi merili
vse z istim merilom. Kajti mes¢an zivi vendar
samo od svoje trgovine, plemi¢ pa od svojih rent,
prvi je upravicen trgovati in zato ni kaznjiv, med-
tem ko je treba plemstvu dosti bolj zameriti, da
se vtika v mescansko obrt. Sicer pa, trdita ko-
misarja dalje, so stanovi sklenili izpeljati popis
zita tudi na dezeli podobno kot v Ljubljani; s po-
mocjo te komisije bi mogli z lahkoto priti na sled
tudi prekupcevanju.

V svoji seji z dne 19, junija 1623 se je pecal
dezelni zbor zopet z uvedbo maksimalnega tarifa
za zivila, katero zadevo so Ze preje sprozili. Ta
~cenovnik bi naj bil za vse enak, za revne in bo-
gate, obenem pa tudi pravic¢en tako za producenta
kot tudi za konsumenta. Ker pa se zadeva ni dala
urediti brez sodelovanja in posvetovanja z zastop-
niki trgov in mest, jo v oni seji niso mogli ob-
ravnavati.

Najbrze je vse skupaj zopet zaspalo, ker je
moral cesar Ferdinand II. v svojem dopisu z dne
18. avgusta 1623 stanove iznova opozoriti, da mu
je mnogo lezeCe na tem, da se vprasanje preskrbe
s potrebnimi zivili kolikor mo¢ hitro in ugodno
reS§i; stanovi se naj zatorej resno pecajo s to
pereto zadevo in jo &impreje zakljucijo.

Maksimalni tarif je priSel v dezelnem zboru
prihodnjega leta zopet na razgovor. Stanovi so se
topot pritoZevali proti vladni zapori pretecenega
leta, ¢e§ da si vsled izvoznih prepovedi na Ko-
roskem, Stajerskem in Hrvaskem skuSajo mesta
Trst in Reka ter goriski okraji pridobiti vsa zivila
izkljuéno le iz Kranjskega.

Tozili so, »da je uboga kranjska dezela vseh
zalog ¢loveskih potrebséin do kosti izmozgana in
tako izropana, da je. vsled tega moralo nastati
tolik§sno pomanjkanje in taka neznosna draginja
vseh stvari, kot se to ni dogodilo niti v najhujsih
Casih turskih ali beneskih vojsk, ko ni bilo niti za
polovico, kaj Sele tako nekrs¢ansko ¢ezmerno hudo.«

Da je lakota ravno na Kranjskem pritiskala
kakor nikjer drugod po sosednjih dezelah, nam bo
jasno, ako pomislimo, da so vse druge kronovine
pravocasno zaprle svoje meje in so tudi ob slabi
letini pridelale saj toliko, kolikor so potrebovale
za najbornejSo prehrano. Ze po naravi manj rodo-
vitna Kranjska pa je morala skrbeti razen svojega
sedanjega oZjega obsega tudi Se za absolutno
neproduktivne pokrajine istrskega in goriskega
Krasa. Kajti Istra (kolikor je ni bilo ob zahodni
obali polotoka benecanske) ter vsa Komenska
visoka planota z Devinom vred je bila notri do
pred sto leti pridruZena kot posebno gospostvo
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Kranjski vojvodini, ki je torej morala vse te po-
krajine preskrbovati z Zivezem kakor tudi obe
pomorski luki Trst in Reko. ker bi sicer ti kraji
padli kot lahek plen v kremplje grabezljivega leva
sv. Marka. Sosednje dezele bi morale Kranjski v
teh okolis¢inah priskociti na pomo¢, ne pa da so
jo $e izmozgavale in jo potem v sili zapustile kot
izzeto citrono. Na ta naéin se draginja in lakota
ni dala omiliti; tudi so izdali odredbe ali Ie polo-
vicarsko ali pa potem, ko je bilo najmanj Ze napol
prepozno.

Zgorej smo c¢uli o zatrjevanju vlade, da ne
namerava glede denarja nicesar spremeniti. Ali to
so bile le besede in pesek v o¢i! Iz dezelnozborskih
obravnav namre¢ posnamemo, da je leta 1624.
izdala vlada nov denarni red in vpeljala novo ve-
ljavo. Stanovi so smatrali to za glavni vzrok, da
se zlo ni poleglo. Kmet je bil pod vplivom prej-
énjega stanja navajen drzati svoje blago zelo
visoko. Razentega je postal tudi skrajno nezaupljiv
vsled pogostih denarnih sprememb in vsled skode,
ki jo je moral pri tem vedno utrpeti. Zato svojega
blaga ni vozil na trg, marve¢ je zamenjaval le
blago za blago, da se je na ta nacin izognil more-
bitni novi zgubi na kurzu.

Z dolo¢itvijo maksimalnih cen se je bavil sta-
novski odbor Se enkrat in je k tej seji (27. avgusta
1624) povabil tudi dezelnega vicedoma. Ta je
predlagal, da se da mestnim sodnikom pravica
kaznovati tiste kmete, ki bi svoje blago predrago
prodajali. Sklenili so potem o tej zadevi e na-
dalje na posebnem sestanku razpravljati. Zdi se
mi pa, da se je tudi sedaj le govorilo, storilo pa
ni¢, ¢eravno je n. pr. skof Hren Ze v seji glavnega
odbora dne 19. junija 1623 predlagal, da bi se radi
maksimalnega tarifa domenili s pooblaséenci ljub-
ljanskega mesta.

V ravnoisti seji so resili tudi prosnjo dezelnih
uradnikov, da jim vocigled velikanski draginji
zvisajo njihove plade. Ugodili so topot le urad-
nikom Kirchmaierju, Koppenzagerju in Jagru, ka-
terim so plade za tekoce leto podvojili

Ostali deZelni »oficirji« (= uradniki) so vlo-
zZili vnovi¢ prodnjo za zviSanje; v seji dne 5. sep:
tembra 1623 so stanovski odborniki prosnji ugo-
dili in za tisto leto podvojili plade celokupnemu
uradnistvu,

Trdo in nemilo je prijemala usoda naSe pred-
nike pred tristo leti. Pomagali so si kot so vedeli
in znali, Kakor v stiskah dobe, ki smo jo sami
prezivljali, so tudi tistikrat merile razne oblast-
vene odredbe mimo cilja; prisle so ali prepozno,
ali pa so se izvajale le polovi¢arsko. Vendar nam



pa obseZna konskripcija Zivil, zapora, javne Zzit-
nice, maksimalni tarif ter izkaznice o porabi moke
in kruha dovolj zgovorno pri¢ajo, da so se oblasti
tudi v oni dobi éutile ée ne poklicane, pa vsaj
primorane, skrbeti za materialne potrebi¢ine naj-
sirsih slojev prebivalstva.

Pri takratnih nezadostnih in slabih prometnih
sredstvih je bila pravocasna skrb Se nujnejsa kot
pri nasih zvezah z Zeleznico in brzoparniki, ko
se izmenjava blaga v sluaju potrebe more vrsiti
tako naglo, da je vsaka tezja katastrofa malodane
izklju¢ena. Videli smo tudi, da se je takrat sliéno
kot danes vsled malovrednega denarja, oziroma iz
skrbi za dober denar, vrsilo trgovanje vecinoma
le potom zamenjave blaga za blago.

Opozorim naj konéno $e na dejstvo, da je bilo
celo primorje od Reke pa do Devina z vsem oZjim
zaledjem preko Istre do Goriske ne-le politi¢no,
marveé prav posebno tudi Se v narodno-gospodar-
skem oziru spojeno z ostalimi slovenskimi pokra-
jinami, katere so predpogoj ne samo procvita,

temve¢ gospodarskega obstoja sploh tega dela
jadranskega obrezja.

Da je bila ¢asa bridkosti izpraznjena popol-
noma do dna, so se pojavile Se razne elementarne
nesrece, ki so tezko zadele naso dezelo, predvsem
pa mesto Ljubljano, ki je Ze itak najveé trpela.

Ze zgorej smo ¢uli o moénih potresnih sun-
kih, ki so takoreko¢ oznanjali blizajo¢o nesreco.
Leta 1623. je pogorelo predmestje pred Spitalskimi
vrati. Naslednjega leta je razsajala po mnogih
krajih na dezeli kuga. V mestih lakota, na dezeli
pa kuga! Ni¢ boljse ni bilo 1. 1625, na Gorenjskem
in Dolenjskem. Valvazor pravi, da so bili tedaj
hudi potresi in da so zatem ljudje po Dolenjskem
moéno umirali,

Vsem tem nesreéam in vsej bedi so se pri-
druzila Se mokra leta, slaba letina in nova dra-
ginja (1627, 1629). Ako e pristavimo, da so takrat
bili mnogi deli Ljubljane Zrtev poZarov, potem se
pa¢ ne moremo c¢uditi jadnim klicom obupanega
mes$canstva po pomoci.

Pozabljen biser slovenskega slovstva.

Priob¢il Blazij Grca.

Leta 1869. sem brskal po policah knjiznice
osrednjega semeni$¢a v Gorici. PriSel sem do po-
lice rokopisov. Pozornost mi vzbudi li¢novezana
knjiga. Odprem in berem: Novum Dictionarium,
Seu Lexicon Universale. — Woérterbuch, — Nove
bessedne Buque, ali vsehsploh vsehzhihernih, vseh-
kupgmain bessedy Buque.

Pod naslov je zapisal takratni profesor in
knjizni¢ar, poznejsi rektor monsignor Stefan Koci-
jané¢i¢, da mu je ta rokopis prinesel dne 28, sep-
tembra 1865 g. Kacin iz Otaleza, ki je bil takrat
bogoslovec v Gorici, in ga je daroval bogoslovski
knjiznici in da je on (monsignor) to knjigo dal ve-
zati. Zraven naslova je na prvi strani $e to-le be-
sedilo: ' ‘

Letu vse bodi popissanu pres vse prevsetno-
sti k' zhasti inu k' hvali samimu vsigamogozhimu,
vezhnimu, inu dobrotlivemu Gospud Bogt, sakaj
lyh tajsti Sami Gospud Biih, kateri je dal t6 gnado,
de sem jest niému k' zhasti letd déllu sazhél, taisti
b6 tudi meni dal t6 niegovo dobrutlivo gnado, de
bém jest letd vse dokonzhal.

S' tega Reda Eremitarskiga Svetiga Augu-

stina,

Kdo je bil tisti eremitar iz reda sv. Avgustina,
ni nikjer povedano. Pisatelj tudi pravi, da je sprejel
slovenske besede, kakor jih govoré v Ljubljani in
okolici. Smelo bi se torej misliti, da je od tam
doma. Zdi se pa, da je s tem Ljubljani naredil le
nezasluzen poklon, zakaj mnogo besed ga izdaja
za Gori¢ana. Navajam le nekatere: kontentati se,
shpaliera, déshter, kambe, arjov, danar, umetalen.
Tudi ne rabi ljubljanskega ¢ — zh, ampak §¢, n. pr.
on piSe zheszhena, prebivaliszhe. Slisal sem tudi
domnevo, da je bil doma na Krnu, in njegovo ime
je Simen Gregoréi¢ ml.,, vikarij v Avcah, imenoval
Gaspar Gregoréi¢, Gospodje, katerim so ljubljanski
arhivi odprti, bi morda mogli dognati resnico, ako
pregledajo zapisnike eremitarjev iz leta 1703. do
1710.

Na drugem listu govori pisatelj o virih in na-
menu nove knjige. Besede pod ¢rko A do E je
prevzel »ex Calepino 7. linguarume«, druge je na-
bral marljivo in skrbno iz raznih knjig in jih pre-
lozil na slovenski jezik v porabo ucencem in uce-
nikom nemskih in latinskih kriéanskih 3ol in, ka-
kor pravi na strani 237., tudi v pomo¢ pridigar-
jem. Tam piSe:
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»Dictionarium Latino Carniolicum, prorsus
novum, magna cura, et maximo quidem, sed stu-
diosis utili labore ex diversis libris adeo collec-
tum, auctum, et locupletatum, et captum, ad usum
studiosae juventutis accomodatum, facili methodo,
et novisima hac editione digestum, et ad ordinem
ita quidem conscriptum, ut tam magni dictionarii
Frisiani vicem aliquatenus explere, immo novum
prorsus haberi, facile possit, et quibusvis christia-
nis scholis, quidquid proponendum latine ac ger-
manice dictum occurrat, carniolice reddi, et inser-
vire possit; et quaecunque latinae consuetudini
fuerint tradenda, inde facillime possunt haberi.«

Da je pisatelj slovar namenil tudi pridigarjem,
to pove koncem knjige, kjer pravi: »Ut praedica-
toribus simul, et laicis serviame, in pa na str. 238.
v sestavku »Modus concionandi«.

Na tretjem listu je v latin$¢ini pisana posve-
titev, skoraj gotovo redovnemu predstojniku ali
voditelju $ol; dolo¢éno pa ni povedano, komu je
pisatelj posvetil knjigo, kajti naslov posvetitve se
glasi: Dedicatio Reusmo N: et vigilantissimo N:
Francus S. P. D. (= salutem plurimam dicit).

Na ¢etrtem listu pisatelj govori bravcu: Typo-
graphus Benevolo Lectori. S. P. D. V tem sestavku
pravi: Accipe hunc novum laborem laetus et ri-
denti animo... Ego non nisi volentibus haec le-
genda trado... Scio namque futores esse, qui la-
bori meo detrahant ... Tuum denique est, ut dictio-
narium hoc tibi compares, comparato studiose
utaris ... Slovar je bil torej namenjen za tisk in
za prodaj, za javnost. Kje je vzrok, da knjiga ni
prisla v tiskarnico, kdo ve! Pisatelj je svoje delo
tudi izpopolnjeval in popravljal, kajti na mnogih
listih so v isti njegovi pisavi prilozeni in prilep-
ljeni listki s popravami in dostavki. Vsa knjiga je
pisana tesno in drobno, pa jako li¢no in razloéno.

Naslednja dva lista obsegata kos slovnice pod
naslovom »Observationes in scriptione et lectione
idiomatis carniolici juxta antiquos libros carnioli-
cos, croaticos, et illyricos ac slavos.« Pisatelj po-
daja nauk o pisavi, obliki in izreki posameznih
¢rk, kakor jih rabi v svojem slovarju. Konéa pa
ta oddelek s kronogramom, ki nam poda letnico
1710. Glasi se: sl fortasls errores InVenlet LeC-
tor, taLes eMenDablt.

Kot zadnji sestavek uvoda, ki ves obsega de-
vet listov, sledi jako zanimiva razprava o slovan-
skem  jeziku in njegovih dialektih in posebej o
sorodstvu jugoslovanskih jezikov,
da sodialektiistega izvira., Slednji¢ pa
pravi pisatelj, da je v svoj slovar sprejel slovenske
besede, kakor se govore v ljubljanski okolici. Ob-
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enem pa sam sebe nekako popravlja, spis koncu-
jo¢: Quare scribamus more gentis, loquamur more
regionis. Torej: pisimo kakor ves narod pise, go-
vorimo, kakor v doti¢nem kraju govore. Pisatelj
je tudi ravnal po tem pravilu. Ni sprejel v slovar
samo ljubljanske govorice, ampak je nabral be-
sede po vsem slovenskem ozemlju.' Sel je neka-
terekrati jih iskat na posodo k sosedu na jugu.
Pomagal si je pa tudi tuintam z daljS$im opisom,
n. pr. »tisti, kateri...« Zal, nimam knjige pri ro-
kah, da bi navedel nekaj takih vzgledov. Kje je
rokopis sedaj, mi ni znano. V rokah sem ga imel
prvic 1. 1869. Takrat sem o njem pisal profesor-
jema Fr. Levcu in Pletersniku, pa rokopis je ob-
lezal v temi, na polici rokopisov v goriskem se-
meni§cu. Pred sedanjo svetovno vojno sem ga
zopet poiskal v namen, da ga razglasim po caso-
pisih. Lesni in papirni érvi¢i ga niso razjedli, kaj
so pa z njim storili najnovejsi prebivalci v knjiz-
nici, vojaki ranjenci, mi ni znano. Mislil sem si:
ako je Nagli¢ iz Srednje Bele s prepisavanjem ze
pozabljenih knjig zasluzil, da ga je profesor Rebol
dvignil v slovstveno zgodovino, je paé¢ tudi avtor
Novih besednih Buqui, Eremitar s tega Reda sve-
tiga Augustina vreden, da ga oznanim slovenske-
mu svetu. Morda rokopis vzame v roke kak
ucen jezikoslovec in ga preceni po vrednosti. Te-
daj sem si napravil nekaj belezkov, po katerih
danes piSem o pozabljenem biseru slovenskega
slovstva.

Knjiga obsega 262 listov drobne pisave. Listi
imajo dolgost po 19 cm in Sirokost po 15 cm. Na
prvih devetih listih so pisani spredaj omenjeni
uvodni sestavki. Z desetim listom se zacenja pravi
slovar. Knjiga je prav dobro ohranjena. Nekoliko
obrabljene so strani od 100 do 107.

Zacenja s ¢rko, oziroma z besedo a in kon-
¢uje z besedo Zythum, thi, vel zythus, thi, jezhme-
nova voda, vol, is kuhanega shita pytje. Sledi
kronogram: hlsce esto soLl glLorla Magna Deo
— 1703. Sint ergo haec Scripta in honorem Dei °
— 1704. Si fortasis errores lateant, eos lector
emendabit — 1703, Slede Se: Zifre Crainskega
shtivenia od 1—1000.000.000.

Potem pise: »Jest sturym en konz letimu
prizhnimu dictionario, ali popissanim buquizam,
kateriga sem jest N, v' tem 46. leiti moje starosti
neuredni v'kupai slushil, inu na Crainski jesik is
latinskiga, preobernil, inu prepissal v tem leti
1706.«

.

t Kar je spri¢ano Ze v naslovu: vsehsploh, vsehzhihernih,
vsehkupgmain bessedy Buque za »universale«.



Ni pa Se konec knjige, ampak slede Se razni
dodatki, kakor: nazivanja sorodnikov in svakov,
imena orodja, jedil, delov hiSe, ¢asa. Stran 237.
in 238. nam podaje dokaz, da je bil slovar na-
menjen Se posebej pridigarjem: »Na tih dveh
straneh je poduk pridigarjem ,,Modus concio-
nandi”.« S slovarjem je pisatelj hotel postreéi pri-
digarjem in poslusalcem. Pravi namre¢: Ut prae-
dicatoribus simul et laicis serviam, nempe ut illi
habeant, quod praedicent, isti, quod legant: Cle-
ricus es? legito haec. Laicus es? legito ista liben-
ter, crede mihi, invenies hic, quod uterque voles.
Nato sta dve strani prazni, potem je zagovor,
ki obsega eno stran, potem ena stran izrekov
iz sv. pisma itd. NB. Caluitium latinski in slo-
venski,

Nato sledi zopet nekoliko strani dodatkov.
Imena umetnikov, delov telesa, ¢asov, rib, raznih
bolezni, ticev, vetrov, dreves, sadja, zeli§¢, cvet-
lic, rudnin, vonjav, zita in soc¢ivja, zivali in drugo.
Ti dodatki so pa pisani vecinoma v latinskem in
nemskem jeziku in le deloma v slovenskem.

Kakor Ze poprej zopet v kon¢nem zagovoru
nagovarja bravca, da naj prizanaSa, ako najde
zmote, nevednosti pisatelja, tiskarni in jeziku, ki
pogresa slovnico. Si dilligens lector in isto dictio-
nario aliquem errorem invenerit, parcat, vel meae
ignorantiae et futuro typo, vel idiomati Carniolico,
carenti gramaticam.

Odkril, objavil sem pozabljeni znameniti biser
slovenskega slovstva, Zelim, da bi se rokopis na-
Sel, da bi ga v roke vzel ves¢ slovenski slovnicar
ter ga znanstveno ocenil. Omenim Se, da je bil
rokopis brez dvoma pripravljen za tiskarno. Do-
kaz temu so ponovni izreki pisatelja in razne po-
prave in dostavki, ki so na majhnih listkih pri-
lepljeni v knjigi tuintam,

Dostavek.
Spisal Viktor Steska.

Ko mi je prisel ta spis slucajno v roke, sem
se spomnil P, Marka Pohlina in njegovega spisa
»Bibliotheca Carnioliae«, kjer Pohlin na 61. strani
omenja rokopis istega naslova. Pripisuje ga P.
Ksaveriju Vorencu (Worenz). Ta P. Ksaverij je bil
po P. Marku Pohlinu diskalceat, t. j. bosonog av-
gustinec v Ljubljani, kjer je imel njegov red samo-
stan na Dunajski cesti (ad regias vias — na aj-
dovscini, na cesarskih cestah, kjer je bila prej de-
zelna bolnisnica). Bil je neutrudno delaven v ko-

rist svoji domovini, zlasti kot pisatelj slovenskih
knjig. Sestavil je latinsko-slovenski slovar: »Dic-
tionarium latino-Carniolicum« in sv. pismo v ce-
tverki v Sestih zvezkih. Oba spisa sta ostala v
rokopisu, ker pisatelj ni nasel zaloznika.

Odkod je bil ta P. Ksaverij Vorenc? P. Marko
pripoveduje, da je bil Carniolus, torej Kranjec.
Natanénejsih podatkov, zal, nima. Izgovor Vorenc
za Lovrenc kaze, da je moral biti gorenjskega
rocdu. V Bodezicah pri Bledu pravijo $e sedaj neki
hisi (Arhovi) »pri Vorencu«. Mogoce bi torej bilo,
da je bil iz tega kraja. Kdor bi rojstni kraj na-
tanc¢neje dognal, bi storil uslugo slovenski slov-
stveni zgodovini.

Ker P. Ksaverij Vorenc sam pripoveduje, da
je bil 1. 1706. v 46. letu, je moral biti rojen okoli
1. 1660. Leta 1710. je dokoncal latinsko-slovenski
slovar; bil je tedaj v 50. letu. Pozneje nimamo o
njem sporocil. Iz njegovega zivljenja se je dalo
samo $e to poizvedeti, da je prejel »Fr. Franciscus
Xaverius a S. Ignatio« 27. maja 1684 v Ljubljani
subdijakonat.

Sedaj torej natan¢no vemo, da je P. Ksaverij
Vorenc res spisal latinsko-slovenski slovar in da
je pisal P. Marko Pohlin v tem oziru cisto res-
nico. Ali mar kdo o tem dvomi? France Levstik
ga je radi tega vpiska hudo napadel. O¢ital mu
je »neslano glupost in laZ«; imenoval ga je »laz-
njivega glupca, imajocega toliko razuma, kolikor
ljubezni do resnice«.

Levstik se je tu korenito urezal; ¢ast P. Marka
Pohlina je zopet reSena.

Zakaj pa se je Levstik tako razjaril nad ne-
dolznim P. Markom Pohlinom? Levstik je videl
rokopis prevoda sv. pisma Matija Kastelica. Na
prvi strani tega rokopisa je prilepljen listek s pri-
pombo, da je rokopis last diskalceatskega samo-
stana ljubljanskega (Ljubljanski Zvon, 1881, 700 in
784, in Levstikovi zbrani spisi, V, 208). »Zgodnja
Danica« je namreé¢ 1, 1857. na str. 141. opozorila,
da se nahaja rokopis KasteliCevega sv. pisma v
piSeski grascini barona Moscona pri Brezicah. Po
zaslugi prof. Maksa Pleter$nika je prisel ta roko-
pis (IL. in VI. zvezek) v last Slovenske Matice. Ta
rokopis in pripombo je torej videl Levstik in skle-
pal: P. Vorenc je neznan pisatelj; nihée ga ne
omenja razen P. Marka Pohlina. Matija Kastelic
je pisal slovar in prevod sv. pisma, in to sv. pismo
je bilo v knjiznici diskalceatski v Ljubljani, torej
je P. Marko Pohlin lagal, da Kasteli¢evega roko-
pisa ni videl, ko trdi (Bibl. Carnioliae, p. 13), da
ne ve, ¢e se je to sv. pismo izgubilo, ali je kje
skrito. Kar velja o sv. pismu, velja prav tako o
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slovarju; oboje je P. Marko Pohlin podtaknil svo-
jemu soredovniku P. Ksaveriju Vorencu, ali Se
ve¢, P. Marko je »izpod pazuhe vzel otca Vo-
renca«. Naposled je Levstik vzkliknil: »Kdo ver-
jame, da bi Marko ne bil niesar znal o Kastel-
¢evem sv. pismu, ki se je hranilo v knjiZnici nje-
govega samostana?«

Naj se ¢itatelj sam preprica o Levstikovi
sodbi:

»Kdo ve kaj o tem Ksaveriji po krstu in svo-
jem roditelji Gregor Vorenec (Lovrenec) imenova-
nem? O njem Kopitar in Safafik moic¢ita. Morda je
to le neslana glupost in laz Markova, sam Bog zna,
zakaj semkaje postavljena! Utegnil mu je na umu
biti Matija Kostelec, kateri je tudi: a) v rokopisu
vsiavil slovnik cetrtinskega lica, zdaj zvezan v
platnice; res je le slovensko-nemsko-latinsk, ne
latinsko-slovensk, a Pohlinu malo deje, bodi si
jedna laz veé¢ ali jedna menj; b) Kostelec je bil
prelozil in tudi v rokopisu vstavil vse sveto pismo,
katero je nekdaj imela knjiznica Ljubljanskih Av-
gustincev, o ¢emer listek, na prvo stran tega zdaj
zvezanega rokopisa prilepljen, svedoéi z natisne-
nimi besedami: , Est Conventfis FF, Eremit. Dis-
calc. S. P. Augustini ad S. Josephum Labaci.” Po-
doba je, da so bas Avgustinci bili v popisane ko-
Zenice zvezali ta Kosteléev éetrtinski rokopis, ka-
teri je potlej imel tudi 6 zvezkov, dokler se ga
ni¢ ni izgubilo. Morebiti me zdaj kdo zavrne:
Kako je moglo Marku biti na umu Kostel¢evo
sv. pismo, o katerem v svoji knjigi ,Bibliotheca

Carnioliae” na 13. str. sam pripoveduje, da ne ve,
Ce se je izgubilo ali ¢e je kde skrito! — Res je
to. Vedel je i za Kostelcev slovnik ter ga tudi
imenoval, ,Dictionarium latino-Carniolicum’; a
Pohlin je lazniv glupec, imejoé¢ toliko razuma, ko-
likor ljubezni do resnice, Bog zna, ¢e te lazi ni
izustil samo zaradi tega, da je potem laze izpod
pazuhe vzel otca Vorenca. Se dostavljam: Kdo
verjame, da bi Marko ne bil ni¢esar znal o Ko-
stelcevem sv. pismu, ki se je hranilo v knjiZnici
njega samostana?«

Latinsko-slovenski slovar se je sre¢no nasel
in pisatelj P. Ksaverij Vorenc je jasno izprican,
Kaj pa je z njegovim sv, pismom? Glede sv. pisma
ne moremo nicesar trditi. Kastelic je napravil
prevod v &etverki in v Sestih zvezkih, istotako
po Marku Pohlinu tudi P. Ksaverij Vorenc. Ka-
stelicev prevod se je vsaj z dvema zvezkoma
ohranil, o Vorenfevem pa ni sledu. Ali bi se
mogel P. Marko tako zmotiti, da bi Vorencu pri-
pisoval Kastelicevo delo? Verjetno ni, Kastelicev
rokopis nosi Kastelicevo ime in letnico 1680. Tega
P. Marko ni mogel prezreti. Ali se mu more torej
sleparstvo ocitati? Slovar, ki se je naSel, ga si-
jajno zagovarja. Prevod sv. pisma je torej bilo res
tudi Vorenéevo delo, toda ni izslo v tisku, ampak
je izginilo, Da pa P. Marko ni videl Kasteli¢evega
prevoda, ne bi bilo éudno, saj je prevod lahko
pozneje priSel v diskalceatsko knjiZnico.

Kako je Ze dejal Terentianus Maurus? Ha-
bent sua fata libelli.
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Studija 11

Dr. Avgust Zigon.

- ;
[II. Decima v Copovi akademiji.

Zdi se mi prav, da napravim zarezo v svoji $tudiji
tu na tem mestu, kjer nam je na$ arhitektonski zistem
dal, kakor drevo z veje svoje svoj dozoreli sad, na dlan
— decimo, §pansko decimo kot lep simetri¢no-
arhitektonski organizem forme; ter da ne nadaljujem
teorije o stopnjevanju zistema in oblik njegovih tu kar
naravnost tja v tretjo stopinjo, ampak da v to zarezo
postavim poglavje o prvi nasi slovenski decimi. Tretja
stopinja zistema in njene arhitektonske oblike so prav-
zaprav posebna Studija zdse, ker nas dovéde Sele ta
stopinja do konénega namena in cilja: do vpogleda v
arhitektonsko bistvo Spanske »glosec, — kakor
nas je druga stopinja do vpogleda v arhitektonski
postanek ter v arhitektonsko nacelo §panske »de-
cime«. Prej kot se lotim torej tretje stopinje kot take
zése, naj tu na prehodu od »decime« do »glose« podam
nekaj pripomb — o decimi PreSernovi!

1.

Oblikovanje »po Spanski Segi« je pravzaprav le
epizoda v PreSernovi umetnosti: kratka, priblizno le
— ali vsaj malo ve¢ kot le — enoletna epizoda.

Vsega vkup ima PreSernova umetnost le $tiri pro-
izvode v Spanskih »asonancah«; poleg teh stirih kot
sklep »$panske dobe« pa le Se obliko Spanske »glose«.

Iz8lo pa je teh pet PreSernovih »oblik po $panski
Segi« prvi¢ v tisku zaporedoma také-le:

1831.
31./V. [Zhbel. 11.]: Hzhere [vét. Romanza po [hpanfki

[hegi s' alonanzami, (Prepesni-
tev prvotno ¢&etveroverznih strof
— v modke asonance; edina z

moskimi asonancami v PreSernu,
Glej Zb. M. Sl V./125: »Nar bollhi
[vet.)

1832.

14./L. [lllyr. BL., 2.]: Romanza s’ shenfkimi alonanzami.
(Ponatis: Zhbel. IV., 1833: Romanza
od uzhenza. — Poezije 1847: Ugé-
nic,)

12./IV. [Zhbel. IIL.]: Romanza od Turjaflhke Rosamunde
s' shenlkimi alonanzami.

— — v rokopisu: Romanza od dohtarja... (Lj. Zv.
1888/691, PreSeren Copu: »die Ro-
manze od Dohtarja«,)

1834.

GLO,SA.
Romanza od Dohtarja.

Romanza od Uzhenza,

2./VIL [Zhbel. IV ]:

» »

» »

* GlL: Dom in Svet 1915, str, 361.

(Dalje.)*

A kaj pravijo, kaj prispevajo k temu obdobju
Stirih let — pa rokopisi? Kaj nam posebej
pricajo ti o dobi postanka gorenjih »Spanskih
oblik« PreSernovih?

»Hzhere [vét«, ki je — kakor reéeno — prepesni-
tev drobne, prvotno v preprostih &etverovrsti¢nih §tro-
fah zloZene, sila resne pesmice »Nar bollhi [vet«,! je
Sel, ves prevet s humorom, v rokopisu Kranjlke Zhbe-
lize II, dné 10. marca 1831, nekoliko kesnd torej, iz-
jemoma kar naravnost pred dvorno policijo na Dunaj
v cenzuro.? A je li PreSeren prelil to pesem v »romanzo
po [hpanfki [hegi s’ alonanzami«, predelal torej po-
prejSnjo prvotno obliko njeno po drugem in dru-
gacnem oblikotvornem zakénu — li leta 1831 ali morda
7e celo leta 18307 O tem nimamo podatka dodanes;
da gotovo ne kesneje kot leta 1831, o tem pricata roko-
pis in prvi tisek; toda se li pa da iz nadaljnjega kaj
ve¢ o dobi postanka te prve Spanske oblike, edine z
mos§kimi asonancami v PreSernovi umetnosti, —
vsaj sklepati ali domnevati?

Zhbeliza III. je prinesla koj naslednjega leta 1832,
dotiskana v 600 izvodih dné 12. aprila, spet le eno
sdmo »romanco« PreSernovo po Spanskem nadelu:
»Rosamundo«. A vemo pa, da je imela v rokopisu
dve, poleg »Rosamunde« namreé Se »Dohtarja«: —
ker piSe (brez dneva sicer, a dognano da zadnji teden
m. marca L. 1832) PreSeren iz Celovca® Copu v Ljub-
liano o Zhbelizi IIl.: »— DaB ihr die Romanze od
Dohtarja unterdriickt habet, ist mir recht, denn es
schickt sich doch nicht fiir einen Poeten von meinen
Jahren so kindisches Zeug den Leuten aufzutischen.«*
Ze iz teh besedi PreSernovih se da sklepati, da ga ni
¢rtala cenzura, ampak »ihr«: urednik Kastelic — po
iniciativi Copovi; in sicer sta ga vzela ali Ze pred
cenzuro iz rokopisa,® ali pa ga najbrZe Sele potem ne-
posredno pred tiskom &rtala v rokopisu Zhbelize IIL,
ki je o njej pisal Cop Ze dne 13. januarja 1832 Safafiku
v Prago: da je Ze precej dolgo, kar so jo izroéili cen-
zuri, ki pa vloge Se ni resila.®

1 Gl.: Zbornik Matice Slovenske V./1903., str, 125,

2 KastelCeva prosnja za I bukvice Kranjlke Zhbelize
— ljubljanskemu guberniju: z dné 8. I. 1830 (ni ohranjena,
ampak le njen datum); Kastel¢eva prosnja za I, bukvice —
pa kar na Dunaj pred dvorno policijo: 10. III. 1831, Resitev
prve na Dunaju: 11, febr. 1830; a druge: 2. aprila 1831.
— Dotiskana je bila Zhbeliza I. pri Blasniku v 600 izvodih:
30./1V. 1830; a Zhbeliza II., tudi v 600 izvodih: 31./V, 1831.

3 Gl o tem: Casopis za zgodovino in narodopisje. IIL
(str. 157/8.) V Mariboru 1906.

% Objavil Fr. Levec: Lj. Zvon 1888, 691.

8 Kakor sonet »de formulario«: sonet zoper Kopitarja
»Apél in zhévljar«, in pa nekaj » Serfhenov«. (Prim.: Pres.
Copu 13./IL, in 7./III. 1832, [Lj. Zv. 1888/570 & 572]; ter: Pres.
Celakovskemu 14./III, 1833, [Zbornik Mat. Slov. VI./180].)

¢ Zbornik Matice Slovenske 1./120: »...Krajnlka Zhbe-
liza, von der das 3te Bdchen schon vor lingerer Zeit der
Censur vorgelegt, aber noch nicht erledigt worden ist.«
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Poslednji Copov podatek o rokopisu Zhbelize III.
nam je tu zelé vazen; také vazen, da naj ga podpré in
Se poblize dopélni listina, ki prica Se poblize kakor
Copovo pismo, da je moral PreSeren tistoletne pri-
spevke za Zhbelizo imeti dogotovljene ter jih izroéiti
Kastelcu kot njenemu uredniku Ze zelé zgodaj: pa&
najkesneje Ze koncem oktobra ali zacetkom novembra
. 1831, — ker je Kastelic lastnoroéno dovrsil rokopis
Zhbelize IIl. v dveh (pomisli: v dveh!) izvodih po-
polnoma ze do bozi¢a 1. 1831 ter ga predlozil, vdveh
prepisih, pri ljubljanskem guberniju takoj prvi dan po
bozi¢nih praznikih cenzuri, na sv. Janeza Evangelista
dan dné 27. decembra 1831 — z naslednjo, poprejsniji
dan na sv. Stefana praznik pisano pro$njo svojo:

Hochlébliches k. k. Gubernium!

Da der gehorsamst Gefertigte das III. Heft der
krainischen Zeitschrift, unter dem Titel: »Krajnlka
Zhbeliza« bereits gesammelt hat und ehestens der
Presse zu iibergeben wiinscht; legt er solches sub I
et I mit der gehorsamsten Bitte vor:

Das hochlébliche k. k. Gubernium geruhe das
Imprimatur zu ertheilen und ihn dessen unter Riick-
bug eines Pare zu verstdndigen.

Laibach am 26. 10ber 1832.

Mich. Kalteliz Herausgeber
und Verleger der Krajnlka Zhbeliza.

A da je letnica 1832 le Kasteléeva pisna napaka
namestu 1831, pri¢a nam takoj na hrbtu te prosnje za-
pisani prvi ukrep ljubljanskega gubernija z dne 14. ja-
nuarja neposredno naslednjega leta, — za en sam torej
dan kesnejsi ukrep od gorenjega Copovega pisma z dné
13. januarja Safafiku:

Wird dem Herrn Lyzeal Bibliothekiar, Mathias
Zhop zur gutdchtlichen AeuBlerung zugemittelt, ob ge-
gen die Ertheilung der Druckbewilligung irgend ein
Bedenken obwalte. Vom kk illy Gubernium. Laibach

14 Ja 832
o o Kreizberg m. p.

Nad ta ukrep je pripisal na samo Kasteléevo
prodnjo Cop svojeroéno opombo: »erh.[alten] am
3. Febr. 1832.«, ter odgovoril:

Hochlébliches k. k. Gubernium!

In Folge hohen Gubernial-Indorsates vom 14. v.
M. Z. 29.048, erh. den. 3. d. M. zeigt der gehorsamst
Gefertigte an, daBl er in dem hier riickgeschlossenen
dritten Hefte der vom M. Kalfteliz herausgegebenen
Zeitschrift »Krajnlka Zhbeliza« nichts gefunden hat,
wobey nach Mafligabe der bereits gedruckten zwey
Hefte derselben hinsichtlich der Ertheilung der
Druckbewilligung ein Bedenken obwalten kénnte.

Laibach am 8. Februar 1832.
Mathias Zhop
Lyzealbibliothekar.

S tem je bila cenzura tistega letnika Zhbelize

pravzaprav opravljena. Gubernij je v svoji seji z dné
26. II. dal naproSeni »imprimatur«, ter odposlal 10, IIL
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1832 Kastelcu doti¢ni odlok,! nakar je Preseren tisti
zadnji teden m. marca 1832, kakor pri¢a navedeno
pismo njegovo, imel svoje pesmi (na prvih dveh polah
Zhbelize 1IIl), brez »Dohtarja«, ki ga cenzurni akti
nikjer ni z besedico ne omenijo, — v Celovcu Ze v
korekturi; a slovensko slovstvo pa poldrugi mesec
kesneje (12./IV. 1832) Ze vso Zhbelizo III. — dotiskano
v javnosti svoji.

Kaj sledi za naSe vpraSanje, torej za datiranje tiste
»§panske dobe« v PreSernovi umetnosti, — iz teh no-
vih podatkov?

Da sta PreSernovi romanci »Rosamunda« in pa
»Dohtar« bili v rokopisu Zhbelize IIl. Ze vsaj dné
26. XII. 1831; da nista torej iz leta 1832, ki nam je pri-

neslo Zhbelizo IIl. dotiskano, — ampak da sta morali
nastati ze leta 1831, in sicer najkesneje vsaj Ze do
m. novembra, — kakor najbrZe tudi ona tretja Pre-

Sernova »romanza po [hpanfki [hegi«, ki nam jo je Se
prineslo tudi isto leto 1832 (dasi ne v Zhbelizi IIL,
ampak v uradnem ljubljanskem zabavniku »Illyrisches
Blatt«): romanca »Od uzhenza«.

»Uzhenza« je prinesel natisnjenega »lllyri-
sches Blatt« leta 1832 Ze v svoji 2. §tevilki, — dné zZe
14./I.! Ta zgodnji datum prica Ze sam po sebi, da je.
moral PreSeren tudi to romanco (o hudi jezi Studentovi
na sveto pepelniéno sredo zjutraj) zloziti Ze vsaj, Ce
prej ne, pod konec leta 1831, ter ne Sele leta 1832! To
sodbo pa nam podpira Se posebej nadalje tisti dogodek,
ki je izvabil PreSernu romanco iz predala — kar na-
nagloma ter nepri¢akovano leta 1832 ravno za 2. Ste-
vilko imenovanega lista. V neposredno poprejsnji,
torej v 1. Stevilki novega leta, je bil tam za sv. tri
kralje, dné 7./1. 1832, objavil namreé& »lllyrisches Blatt«
hudomusnega profesorja teologije drja. »Jakéna« Zu-
pana slovenski prevod iz hrvas¢ine: prevod uvodne
pesmi iz IvaniSeviceve zbirke »Kita cvetja rasniga«,?
s podpisom: »Pokrajnzhil Pr.—n.«, kar pomeni: Pr[of.
Supa]n, a bi tudi lahko: Pr[elher]n. O¢itno, da je hotel
tu Zupan také-le od strani stopiti na prste PreSernu,
¢es: tak je ta moj prevod, da bi bil lahko tvoj, ki pra-
vijo, da si med pevci nedosegljivo prvi! In PreSeren?
Razumel je seveda — ter mu to priznal, kar je dr. Zu-
pan hotel, — le da z gotovo omejitvijo! Dal je namre¢,
tik pred odhodom svojim v Celovec, prav kakor da
bi si kar v Zep bil segel poénjo, za odgovor Zupanu
in javnosti PreSeren v isti list svojo Spansko romanco
»Od uzhenza«, da jo je prinesel koj naslednjo soboto
7e neposredno naslednji »Illyr, Blatt« (No. 2. — 14./L
1832), s podpisom Dr. P., ter s posebno pripombo Pre-
Sernovo k temu podpisu; — s pripombo, ki je veljala

1 [stega dné torej kot je Preseren pisal v Celovcu Mihu
Kastelcu v Ljubljano tisto slavno pismo o nameravani tra-
gediji svoji; prva beseda njegova pa je v tistem pismu
(10./III. 1832) vprasanje: »Was macht die Zhbeliza? Ist
solche von der Censur bereits zuriick, oder hat Dir viel-
leicht jemand eine Kabale gespielt?« (Lj. Zvon 1888/572).

2fvani§evié Ivan (kanonik), Kita cvitja razlikoga.
U Mletcih pri Marku Ginamu 1642 u 8° str, 334 s bakro-
reznom slikom pjesnika; II. izdanje tamo, pri Bart. Occhi
1703. 12°, str. 152. (Kukuljevié¢, Bibliografija hrvatska. L
U Zagrebu 1860; str. 54). — Izvirnika doslej Zal e nisem
mogel dobiti v roke.



(kakor vsa ta objava) seveda v prvi vrsti originalnemu
nagajivcu drju. Zupanu, — &e§: res je taka tvoja v
zadnjem listu, da so zaradi nje doSle meni &estitke;
a kar je r e s moje, je vsaj tako-le kakor to, kar beres
(le primerjaj!) v tem listu! »Da dem Verfasser der
gegenwiartigen Scherzromanze mehrere Lobspriiche
wegen der im letzten illyr. Blatte vorkommenden
trefflichen krainischen Uebersetzung eines dalmatini-
schen Gedichtes zu Theil geworden sind, solche ihm
aber nicht gebiihren, so findet er sich veranlaBt, die
Leser dieses auf die Verschiedenheit der beiderseitigen
Namensschiffern aufmerksam zu machen.« Naglasil je
taktno PreSeren le razli€énost obeh podpisov: »die
Verschiedenheit der beiderseitigen Namensschiffern«:
a ¢loveku se zdi PreSernova beseda, kakor da bi med
vrstami zvenélo: »die Verschiedenheit der beider-
seitigen — Leistungen und Namensschiffern«!t

Vse to so sicer Ze ve& kot znane historijce, toda
nam tu iznova potrebne podrobnosti v dokaz in po-

! Vsprejel je in ohranil nam Preseren nekak spomin
na ta prevod Zupanov (ter hkratu torej na vso to epizodo
svejo z Zupanom) tudi v svoji poeziji, ko je prevzel iZ njega
v svoj (po sedanjem) prvi, a prvotno drugi sonet v »So-
netih nesrece« znano figuro o ka¢i goljufivi, — nekak pre-
pev naslednjih dveh verzov Zupanovega prevoda: | O de
bi nikolj me bil ne pajk, ne kazha! | Spaki zvetje nar fe
flaji v' [trup obrazha. | (Preseren pa: Ne bla [peljala, sa-
peljiiva kazha! — Ne vedil bi, kaké le v' [trup prebrazha. ..
[Zhbeliza IV./6, 1833].) — Izplacdal je sicer PreSeren istega
leta (1832) drju. Zupanu $e enkrat njegov poizkus tekmo-
vanja; s svojimi »Gazelami« namreé, ki so bile drju. Zupanu
spet nekak odgovor, €es: »Na, poglej! takoé-le se pa jaz
merim s tvojim mojstrstvom!/« Prinesel je bil »Illyr. Blatt«
27. VIII. 1831 (Nr. 35) Franz von Hermannsthalovo prigod-
nico »Dem Doctor und Professor Jacob Supan«, ki v njej
slavi Zupanovo zagrizeno ljubezen do vsega, kar je domace:
slovensko in slovansko! In Ze sredi oktobra je za odgovor
objavil istotam Zupan svoj prevod Hermannsthalovih »XII
gasel prijatlu«. (Illyr. Blatt 1831, Nr, 42: 15./X., Nr, 43: 22./X.,
Nr, 46: 12/X1.) In prav je .sodil Ze M., le da se je nekoliko
okorno izrazil, v svojem »Jeziéniku« 1, 1877 (XV., str. 47):
»Po gazelah Hermannsthal-Zupanovih zlozil je Presern ga-
zele svoje«; in nadalje XV, (str. 73) nekoliko jasneje: »V
oIlyr. BL" 1831 je J. Zupan prevel ,XII Gazel Prijatlu”,...
in po njih pride na svetlo ,,VII PreSernovih™... najprej v
prikladi k ,Illyr. BL" 1. 1833, potem v Cbelici IV.,, str. 18—24,
in naposled v Poezijah dr. Fr. PreSerna na str. 117—123.«
Oponiranje Zupanovo PreSernu opazujemo v javnosti sicer
7ze od Zhbelize II. (1831), torej od 1. 1830: in sicer Ze od
Presernove »Nove pisarije« naprej; prinesla je (na str. 38)
pa tudi Zupanovo zabavljico PreSernu: »Krajnez dolshén
hrovatenja«, ter izzvala za odgovor PreSernov duhoviti lite-
rarno-zabavljivi sonet »Ptujo-besedarjem«, ki pri¢ne z Zu-
panovimi besedami: »Ne bod'mo [halobardel« v Zhbelizi
III. (str. 29), ter tri epigrame »PuSiarjem« (Prim. ZMS
V./133), izmed katerih pa je Zhbeliza III. objavila (na str. 23)
le enega. Tudi Prefernov izraz »Od bogmejov« (v »Ptujo-
besedarjih«) brca Zupana, in sicer mjegove »Gazele«, ki je
njih prva beseda (v prvem verzu prve gazele): »Ti b6 g -
malh, de vezher sa té nelldn je«, po vrhu Se z opombo
Zupanovo: »Bogmati, schworen«, (Illyr. Blatt 1831, Nr. 42,
pg. 165.) — Sicer pa primerjaj: Marn, Jeziénik XV., 1877,
str. 70—75: »Dr. Jaka Zupan in Dr. France PreSernc,

trdilo, da pa¢ ni PreSeren Sele tisti dan po Zupanovi
burki (8. ali 9. ali recimo 10. januarja 1832) nalas¢
njemu za odgovor, tik pred odhodom svojim k izpitom
v Celovec, zlozil za »lllyrisches Blatt« tiste svoje $pan-
ske oblike z asonancami; ampak da jo je takrat imel
ze doma v predalu, — pa¢ Ze vsaj teden dni; kar po-
meni, da torej Ze iz istega leta kakor »Rosamundo« in
pa »Dohtarja«, — vse tri z Zenskimi asonancami:
vse tri Ze iz 1. 1831.

Nastale so pa¢ vse tri iz globljih notranjih
vzrokov: iz gotovega in istega umetniskega pro -
grama; nobena ne kar také-le vsled hipne hudo-
musne nagajivosti kakega drja. Zupana, — ampak vse
tri iz resnega, dolgotrajnejSega in enotnega studija:
iz neke umetniske »dobe« v razvoju PreSernove umet-
nosti; iz neke faze, ki jej je bil namen, da udéjstvi
v domadi na8i govorici problem Spanskih Zenskih
asonanc!

In bilo je eno leto: — leto 1831, — v Presernovi
umetnosti leto tega problema!

In se bo li ob tem ugotovljenem dejstvu morda
Se zdelo, ¢e§ da je neutemeljena domneva, ¢e skle-
pamo, — da ni predale¢ od teh treh z Zenskimi
nastala pa tudi Se ona prva spesnitev PreSernova »po
$panski Sedi«, edina z moskimi asonancami: spes-
nitev »Hzhere [vet«, ki je bila izsla 1. 1831. samega v
Zhbelizi II.! Ali bo torej narobe, ¢e sodimo: da kakor
one tri z Zenskimi pa tudi ta z moskimi asonancami
— nekako iz istega leta!l Iz leta torej — 1831. Le
da je bila ta romanca z mo$kimi. asonancami izmed
vseh nastala prva, kakor je prva izmed vseh §tirih tudi
iz8la; nastala torej, nekaka prva »vaja«, kot uvod v
»§pansko -epizodo« PreSernove umetnosti pred tistim
dném 10. marca sicer, ko je $la Zhbeliza II. Ze v cen-
zuro, tam nekako v prvih mesecih 1. 1831, — a komaj
Ce Ze pod konec l. 1830; nastala vsekakor potemtakem
pred onimi tremi, ki so jej s svojo Zensko asonanco
kot ena skupina zdse med letom sledile, — vse 1. 1831;
tistega leta 1831, ki je bilo v PreSernovi poeziji
(ne vumetnosti njegovi, ampak — lo¢i! — v svetu
vsebine) zadetek nove dobe, takozvane »Juli-
jine dobe«, — ker bilo leto »prve ljubezni«.

Iz kronoloskih podatkov, iz oblike, in posebej Se
iz »tona« ter vsebine sklepam, da so tiste §tiri §panske
forme PreSernove nastale najbrie v tej-le zaporedno-
sti: HEere svet kot prepesnitev, ... U&enec, ... Dohtar;
a Rozamunda, ki mu je Se v Celovcu rojila po glavi,
kot vrh in sklep!* Vse §tiri v enem letu, — vse §tiri
leta 1831.

In ob tem rezultatu, ob letnici 1831 namreé se nam
je posebej zavedeti enega: pri¢a nam je ta letnica, da
ne seza torej doba vsaj $panskih asonanc ne v Pre-
Sernovi umetnosti dalje kot do odhoda Presernovega
v Celovec, kamor je Sel PreSeren nekako sredi meseca,

1 Prim. PreSernov pripis z dné 20. februarja 1832 k
pismu z dné 13, febr.; tam piSe iz Celovca Copu: »Sollte
die Romanze od lepe Radol¢anke noch nicht gedruckt seyn,
so ersuche ich den Kalteliz alles auf Radolca beziigliche
in Turja¢an und Turjaéanka, wie es urspriinglch
war; umzuéndern, weil die scansion Rad0léan, Radolski viel
harter als Turjagan, Turjaski ist. Fiir diesen Fall wiirde ich
Dich ersuchen genau nachzusehen, ob die Anderung conse-
quent durchgefiihrt wurde. (Lj. Zvon 1888/571.)

159



najbrze tisti dan po 15. mes. januarja 1832.! In zave-
deti se nam je ob letnici 1831 pa hkratu Se, da prav
také pa tudi znana Copova ocena Krajnlke Zhbelize
in PreSernovega dela, napisana in objavljena 1. 1833,
zal ne dalje, ampak le ravno $e do konca dobe vseh
asonanc PreSernovih, dasi omenja Cop tam le dveh,
— tistih dveh romanc seveda, ki sta bili iz§li v
Krajnlki Zhbelizi: romanc »Hzhere [vét« in »Rosa-
munda«; ne pa »Dohtarja«, ki ga je bil iz Zhbelize III,
iz neznanih nam (dasi domnevanih) vzrokov izpustil
Cop, ter ne »Uzhenza«, ki ga ni Zhbeliza, ampak ga
je bil objavil »Illyrisches Blatt«; torej tistih dveh ne,
ki jih je prinesla pa vendarle takoj v naslednjem IV.
letniku svojem ponatisnjeni tudi Zhbeliza, — in
to pa¢ s Copovim odobravanjem!? Saj Cop je namreé

! Dneva odhoda ne vemo. Prvo (nam Zal neohranjeno)
pismo svoje je pisal Cop PreSernu v Celovec 30./I. 1832, a
Preseren Copu za odgovor svoje prvo iz Celovca pa 5./IL
1832, (Prim.: Carniola 1918, str. 33; in: Lj. Zvon 1888, stran
568). Po ovinku pa nam je mogo&e dolo¢iti, da Ze 19./I. ni
bil Preseren veé v Ljubljani, V svojem prvem listu iz Ce-
lovca poro¢a namreé PreSeren Copu: »Slomlhek ldugnet
hartndckig der Winde des Illyr, Blattes zu seyn. Die Replik
des sAufmerksamen« habe ich gleich nach ihrer Er-
scheinung bei ihm (podé&rtal jaz!) gelesen.« (Lj. Zvon
1888/566). Ta »replika« (iz Kranjskega, s podpisom »Slo-
venec«), odgovor ¢&lanku s podpisom »Winde« (Illlyr. Blatt,
Nr. 53: 31./XII, 1831), je zagovor meteléice zoper danjéico;
prinesel pa jo je graski uradni zabavnik »Der Aufmerk-
samec, ki je bil najprej 7./I. 1832 ponatisnil ¢lanek »Winde«-
jev, v svojih dveh 3tevilkah 8, in 10. — dné 19, in 24./I.
1832! Ce mora torej Preeren porocati iz Celovca Copu, da
je to repliko bral, in sicer tak oj po njeni objavi, sledi iz
tega, da ga takrat, 19./1., ko je iz3la, Ze ni veé bilo v Ljub-
ljani, ker bi sicer bil vsaj njen prvi del bral e tu in bi mu o
tem torej ne bilo treba porocati Copu; &e pa celé dostavlja,
da jo je bral pri Slomsku, sledi iz tega, da je bil PreSeren
torej tiste dni neposredno po 19./I. 1832 (in morda Ze kake
dni poprej) — torej dné 19./I. simega in najbrZe e kak dan
preje Ze v Celovcu, ker je takoj po objavi tiste re-
plike bil Ze kakor doma pri (svojem nekdanjem ljublj. so-
Solcu) Slomsku ter sta bila Z njim Ze také vsa v dnevnih
dogodkih naSe literature in posebej v takratnih polemikah
njenih!

? Dotiskana je bila Zhbeliza IV, 3ele 2, VII, 1834, —
Kastelic jo je dal (prvié¢) v cemzuro 18, II. 1833; a 16. IV.
1833 je Sel:'rokopis iz Ljubljane v cenzuro na Dunaj. (Prim.
Presernov soglasni podatek v pismu Celakovskemu 29, IV,
1833: Lj. Zvon 1888/51); 26, IV. 1833: Kopitarjeva negativna
cenzura; 2, V.: odlok prezidenta dunajske dvorne policije,
da se rokopis vrni Kastelcu v predelavo; odlok ljublj. gu-
bernija z dné 1. VL, oddan v ekspedit 11, VI, 1833, (Cop
piSe 3e 17, VI, 1833 Kopitarju: »Die 4te Zhbeliza ist Hrn.
Kalteliz noch nicht zuriickgekommen«; a v pripisu z dné
20. VI. 1833 pa Ze: »Die Zhbeliza wird so wie sie ist,
noch einmahl so vorgelegt werden«. [Zbornik Mat. Slov.
V./105 in 106.] Prejeli so torej Zhbelizo IV, in odlok tiste
dni 17. do 20. VI, 1833) — Kastelic je naté dal rokopis
(drugi€) v cenzuro 3ele 8. I. 1834; 12, TV. 1834 cenzurni od-
lok prezidenta dunajske dvorne policije (Sedlnitzkega), da
sme Zhbeliza sedaj v tisek; 26, IV.: odlok ljublj. gubernija,
ki dovoljuje natisek (»Imprimatur omill, deletis 26 April
1834 — Spiegelfeld«). (Prim.: Zbornik Mat, Slov. V./132,
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zel6 visoko cenil to »$pansko dobo« v PreSernovi
umetnosti; také visoko cenil, da je PreSerna radi te
dobe njegove kot umetnika posebej odlikoval kot pr-
vega med vsemi slovanskimi pesniki, ter odmeril, mar-
kantno na koncu, 1. 1833 v svoji oceni Zhbelize tej
dobi njegovi kar posebno poglavje, izredno povdarjeno
poglavije, ki ga ni prezreti tu, ampak naravnost povzeti
tam iz prvega tiska v ljubljanskem takratnem zabav-
niku »Illyrisches Blatt« (1833, Nr. 7, pg. 27/28), ker je
nam dandanes ter tu na tem mestu pa Se posebej veé
kot le samega uvaZevanja vreden dokument:

»Unter allen uns bekannten slawischen Dichtern aber
ist er der erste, der die spanische Assonanz (den durch
ein ganzes Gedicht fortgehenden Reim der bloBen Vocale
jedes zweiten Verses) versucht hat, und zwar die ménnliche
auf 0 in der Romanze »Hzhere [vet« (Kr. Zhb. II, str, 28),
die weibliche auf a—e in der »od Turjalhke Rosamunde«
(Kr. Zhb. III. str. 9). In der Uebersetzung der Erstern hat
Herr Celakowsky die Assonanz nicht wieder gegeben, ob-
wohl sie im Bohmischen eben so leicht seyn diirfte, wie in
allen andern slawischen Mundarten und viel leichter als in
der deutschen Sprache, gegen welche die slawischen hin-
sichtlich der Assonanz den Vortheil haben, daB sie auch in
der letzten Sylbe der weiblich assonirenden Verse alle
Vocale gebrauchen kénnen, wihrend die deutsche beinahe
bloB auf das e beschrankt ist. Und doch haben die Deutschen
nicht nur eine Menge spanischer Schauspiele und Romanzen
in dieser Form iibersetzt, sondern auch Eigenes in derselben
gedichtet. Um so mehr finden wir es auffallend, daB sie im
Slawischen bis nun niemand angewendet hat. Freilich gehort
einige Angewohnung dazu um den Wohllaut der Assonanz
zu fiithlen, (zumal im Deutschen, wo sie wegen der vor-
herrschenden Consonanten und der dumpfern Vocale weniger
sonor ist,) welcher Wohllaut aber in Spanien, wo sie die
eigentliche Form der Volkslieder und Romanzen ist, und
auch im Drama viel gebraucht wird, selbst dem unwissendsten
Zuhorer nicht entgeht.

DaB Preschern die Assonanz &c. einstweilen nur als
Uebung und Versuch betrachtet wissen will, braucht kaum
bemerkt zu werden. Am wenigsten aber will er die krainischen
Dichter auf diese siidlichen Formen beschrédnken. Er selbst
braucht andere, wo er sie zweckmaiBig findet, z. B. in der
nordischschauerlichen Ballade »Povodnji mosh< (Kr. Zhb. L
str. 40) eine bei nordischen Balladen héufige Versart, hier dem
Stoffe (namentlich dem stiirmischen Tanze, den auch die
Stellung der Reime gut bezeichnet) eben so entsprechend,
wie die assonierende Redondille dem Inhalte von »Turjafhka
Rosamunda<«, der mit den, in den spanisch-maurischen Ro-
manzen besungenen Abentheuern Achnlichkeit hat.*)<

Z opombo Se pod érto:

*) Ueber die italienischen und spanischen Versformen
findet man in allen neuern deutschen Metriken, namentlich
in denen von Dilschneider, Heyse, Grotefend &c. ausfiihr-

liche Belehrung.<

kjer sem zmotno ¢&ital in ponatisnil [v izvirnem rokopisu
nejasno pisano] zadnjo 3tevilko letnice kot 3, ko stoji tam
faktiéno 4! In: Casopis za zgod. in narodopisje III., Maribor
1906, str. 17 pod érto, kjer sem zagresil stvarno zablodo
vsled PreSernovega pisma ddto, 29. IV, 1833; — kar oboje
s tem [Zal, da le in Sele sam sebi] popravljam.) Odlok ljublj.
gubernija z dne 26, IV, 1834 je bil oddan v ekspedit, da ga
prejmi Kastelic z dovoljenim rokopisom vred, — dné

2. V. 1834, (Prim. tu: Dr. Kidrig, Veda 1./1911.)



Izpri¢uje nam ta listina pred vsem in posebej eno:
»§ 0] o« v PreSernovi umetnosti! Res le malokje vidimo
takoé jasno kakor tukaj — iniciativo; impulz, ki je dal
princip ter povzro&il v PreSernovi umetnosti — neko
gotovo ter vie vnaprej doloéeno obliko: povzro&il
epizodo Spanskih form; ta krepki povdarek ¢&e§ da
neke posebne zasluge PreSernove, ta naglas, da je
PreSeren vsaj v enem prvak med vsemi slovanskimi
pesniki prav zaradi tistih svojih $panskih oblik, ko jim
je gledé drugih le sovrstnik, — ta nam govori in prica,
da je bil Cop, ki je kakor vemo kot romantik ves tezil
ter bil tudi PresSerna Ze za I. Zhbelizo — pred letom
1830 torej — okrenil tja na jug v »priznani« romanski

Beogradskim

o njih prvem posetu Slovenije

Zajedno so bili pred petnajststo leti prisli Vasi in
nasi dedje v kraje danasnje domovine. Ali stoprav danes,
po petnajststo letih, je slovenski rod, bivajo¢ pod Tri-
glavom, v dolinah Drave, Save in So&e, docakal sre¢ni
dan prvega poseta bratov od Bosne, Drine in Morave.

Velezgodovinski dan! Srbska mladina, cvet brat-
skega nam rodiu, od srcd pozdravljeni! Po petnajststo
letih lo¢itve prvié¢ pozdravljeni na svobodnih tleh, s
pomoéjo VaSega in sedaj naSega kralja osvobojenih
tleh! Ko Vam prozimo roke v pozdrav, so vse solzne
nase o¢i od sreée, hvaleZnosti, radosti. Pozdravljeni!

Prihajate k nam preko Zagreba, od bratov Hr-
vatov. Bije Vam na uho nekoliko druga¢na govorica.
Vendar, ali ne &utite namah, da je to isti jezik kakor
Vas? Ali ne pri¢ajo usta, o¢i in srca, da smo res
rodni bratje?

Neizmerno je bilo VasSe trpljenje, da ste priborili
svobodo, sebi in nam; neizmerno pa je bilo tudi nase
trpljenje, da smo ohranili — porinjeni najdalje na zapad
med Nemce in Italijane — svoj jezik. »Mocan si, o
slovenski narod! Tiso¢ in petsto let krvavis, izkrva-
vel nisil« (Ivan Cankar.)

Tiso¢ in petsto let smo bili lo¢eni. Vendar ne-
koliko smo znali za Vas.

Vas kraljevi¢ Marko je Zivel tudi v na$i narodni
pesmi ko kralj Marko. — Ko si je zadnji celjski grof
Ulrik II. {umrl 1. 1456 v Beogradu), »vojvoda vseh
Slovencev«, kakor se je baje nazival, iskal neveste,
si je izbral Srbkinjo, Katarino, h&¢er despota Jurija Bran-
koviéa. Nad Celjem vidite razvalino slavnega gradu;
ondi je nekdaj stolovala. — V 16. veku je Slovenec,
luteran PrimoZ Trubar, bivajo¢ v Urahu na Nem3kem,
tiskal novoverske knjige tudi za Srbe, v cirilici.

Novo Zivljenje se je pri¢elo v 19. veku. Ze Val.
Vodnik (u. 1819) je v svoji odi »Ilirija oZivljena« za-
pel, da od Mure doli do Kotora prebiva en narod,
ilirski. — Njegov sodobnik, uéeni jezikoslovec Jernej
Kopitar — ime Vam je znano —, je bil navduSen
za srbsko narodno pesem; bil je duSevni otec Vasemu
vélikemu Vuku Stefanoviéu KaradzZiéu in s tem tudi

svet oblik: povzroéil zdaj 1. 1831, kakor prej stance,
sonete in tercine, pa tudi Spanske asonance, ki niso
torej bile ni¢ le sluc¢ajnega v PreSernovi umetnosti,
ampak neka epizoda, dasi le enoletna, »einst-
weilen nur als Ubung und Versuch«, pa vendarle —
po zavestnem nacelu! Cop je (hoté in vedé, zakaj!)
PreSerna napotil, da se je lotil te oblike — po nje-
govem prvi med vsemi slovanskimi pesniki; posebe;j,
da dokaZe tudi tu posebno mo& in sposobnost doma-
Cega slovenskega ter s tem sploh slovanskega jezika

pred nemskim — za ta svet; in PreSeren je sledil
(hoté in vedé, zakaj!) Copovi besedi ter nam dal 1. 1831.
§tiri spesnitve — hoté! — v $panskih asonancah!

(Dalje prihodniji¢.)

maturantom
v dnevih 19.—24. julija 1919.

duSevni otec novosrbskega pravopisa. Na naSem grob-
lju v Ljubljani bodete stali pred njegovim grobom. —

Lahko re¢emo: kar imamo Slovenci velikih moZz,
pesnikov, piscev, ulenjakov, umetnikov, dalekovidnih
politikov, vsi so hrepeneli po ujedinjenju Ljubljane z
Zagrebom in Beogradom. Cujte — mesto vseh drugih
— kakoé poje na§ Fran Levstik (1831—1887) v pesmi
»Umirajoéi pevec«:

Prérok odgrnene vidim uséde :

»V Kosovem ravnem je sveti oltar,
zidan na grob, kjer za nase nardde
Milos daréval krvavi je dar.

K nebu visocemu kvisku poganja
zemlji iz groba koSato drevd,
¢vrste mladike siroko razslanija,
krepko dviguje ponosno glavé.

Z dreva Sumijo pogubni vetrovi,
zibljejo zemljo na §tiri strani,

groma trepeéejo skalni gradovi,

prah so mejniki, veé trinogov ni!

Vnel se mogocen je pevec v narédi,
gosli obesene z vrbe je vzel;
himne prepeva o sveti svobodi,
strune vesele je nanje napel.«

(Zbrani spisi, I, str. 186.)

Kar je Levstik samo prorokoval: da nam s
Kosovega polja zasine sveta svoboda, to sre&ni vnuki
dozZivljamo. Zato je vesela naSa himna, vesele so
naSe strune: veseli prepevamo Lepo naso domovino,
Naprej, zastava Slave! in BoZe pravde, kateri zadnji
je obé uglasbil isti umetnik, biv§i kapelnik v Beo-
gradu, Slovenec Davorin Jenko, &igar rojstni kraj bo-
dete videli, voze¢ se mimo Kranja.

Dobrodosli nam, mili bratje, sinovi junakov s Ko-
sovega ravnega! Tiso¢ in petsto let smo bili razdru-
Zeni, a odslej, ako Bog da, — nikdar veg!

Urednistvo.
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Jezikovne ocene.

Gustave Flaubert: Tri povesti. Poslovenil Oton
Zupané¢i& lzdala in zalozila »Omladina«. 1917, —

(Dalje.)

Tuje posebnosti imamo tudi Ze v skladnji, zlasti v
stavéni obliki. Zlozeni stavek je pri nekaterih
novejsih pisateljih (pri Iv. Cankarju, VI Levstiku,
Kraigherju, Bevku in ve& drugih) ves razkosan po
tako zvanih neodvisnih konstrukcijah, t. j. povedkovih,
prislovnih in prilastkovih dolcéilih ter po francoski
razvrstitvi stavénih ¢lenov. Te neodvisne konstrukcije
so francosko-angleskega izvora in so Ze unigile nem-
ski stavek ter ograzajo v povesti in pesmi vse slo-
vanske jezike. Na nekatere napake sem opozoril zZe
v lanskem »Domu in svetu«, drugih se hotem na tem
mestu dotakniti.

Nekaj takih posebnosti je prevzel tudi Zupan-
¢ié, n. pr. francosko razvrstitev stavénih ¢lenov,
rabo prislovnih in povedkovih dolo¢il. Pogosto sre-
cavamo francosko razvrstitev stavénih élenov. Do-
besedno je prevedel n.pr.: Golob, z zlomljenimi
perotmi, je vztrepetaval, vise¢ med drenovimi ve-
jami (str. 66), primerjaj izvirnik: Le pigeon, les
ailes cassées, palpitait, suspendu dans les bran-
ches d'un troéne. — Dalje: ...in vélika zival, vsa
presenecena, se je ustavila (16), izvirnik: et la
grosse béte, toutesurprise, s arréta. — Fanuel,
potrt, je stal z brado na prsih (129), izvirnik:
Phanuel, accablé, restait le menton sur la poi-
trine. — Gospa Aubainova, s svojima malima
kraj pasSnika, je zmedena iskala, kako bi prisla
preko visoke ograje (16), izvirnik: Madame Aubain,
au bout de 1’ herbage avec ses deux
petits, cherchait éperdue comment itd. — Gospod
d' Anquetil, z razkreéenimi nogami in s
pestmi na stegnih, je pregledoval zvrnjenc
kogijo (Slovan, 1915, 325), izvirnik: M. d' Anquetil,
les jambes écartées et les poings sur
la hanche, examinait la berline culbutée, — Ne-
kega jutra pred dnevom (staro in lepSe: dnem) je
slonel ob nji (t.j. ograji) tetrarh Herod Antipa in se je
razgledoval. Gore, neposredno pod njim, so
zatele razkrivati svoje grebene (101), izvirnik: Les
montagnes, immédiatement sous lui, com-
mencaient a découvrir leurs crétes.

Slovenec bi take neodvisne stavéne ¢lene raz-
vrstil v organsko celoto, n.pr.: Golob je visel med
drenovimi vejami in vztrepetaval z zlomljenimi pe-
rotmi, — In vélika Zival se je vsa preseneéena ustavila.
— Fanuel je stal potrt, z brado na prsih. — Gospa
Aubainova je s svojima malima kraj pasnika zmedena
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iskala itd. — Tako bi preustrojili tudi stavke, kakor:
Antipa, iz strahu, da mu jih ne bi Vitelij preotel,
jih je (t.j. zivali) bil zaprl v ta prostor (str.121),
izvirnik: Antipas, de peur, que Vitellius ne les
enlevat, les avait emprisonnées dans cet endroit.
Bolje: Antipa jih je bil iz strahu, da mu jih ne bi
Vitelij preotel, zaprl v ta prostor.

Tako razvrstitev stavénih ¢lenov nahajamo tudi
pri drugih pisateljih, glej n. pr. Cankarja: Na
postelii, zakopana v blazine, je lezala mati,
drobna in zgrbljena, sam okostnik s topc strmeé&imi
otmi (Za krizem, 246). — Tod se vozi zZivljenje kakor
Zelezen voz; &érni voznik se ne ozre nikamor; skozi
Sum, preko gne&e bobne silna kolesa; vsa krizem,
nakopicéena, leze trupla na ulici; nihée se ne ozre
nanje (ravno tam, 131).

Enako franccsko je razkosavanje prislovnih do-
Io¢il, Iz Cankarja sem si izpisal sledece primere:
Za nj6, vtemnem ozadju, je prezalo dvoje divjih
obrazov (Hisa Mar. Pom., 3). — Hanca je... sedla...
Mate je stal spredaj. Pod njima, v polmraku in
dezju, je lezala vas, tiha in neprijazna (Kriz na
gori, 3). — Narahlo je potrkalo na okno. »Ali si ti,
Mate?« Izza hiSe, ob plotu, se je wvzdignila
senca ... (r. t. 38). V slovenskem stavku se prislovi
drugace razporedé; primerjaj, kako je prevel VL. Levstik
slede¢i stavek: Au clair de lune, dans le
jardin, elle récitait tout ce qu'elle savait par coeur
de rimes passionnées (Mad. Bovary, Paris, 1909, 47):
Vmesec¢ini je deklamirala na vrtu vse strastne
rime, kar jih je znala na pamet. Cankarjevi stavki bi
se glasili bolje: Za nj6 je prezalo v temnem ozadju
dvoje divjih obrazov, ali tudi: V temnem ozadju je
prezalo za njo itd. Tako je Cankar v veliki veéini
primerov seveda tudi pisal.

V franco$¢ini znaéi vejica lahen odmor in
deli daljsa prislovna in povedkova dolo¢ila od ostalih
¢lenov v stavku. Pogosto se rabi tudi pri samem pri-
slovhem ali povedkovem dolo¢ilu; v nems&ini in v
slovanskih jezikih se tu ne stavi vejica. Zgled za
prislov: Zupanéi¢: Galilejci, duhcvniki, vojaki so bili
sklenili zadaj krog; vsi so molé¢ali (brez vejicel) v
strahu pred tem, kaj se ima zdaj, zdaj zgoditi
(str. 123), izvirnik: Tous se taisaient, dans 1' angoisse
de ce qui allait arriver. Enako pri povedkovem dolo-
¢ilu: Zupangié: Naposled je prisla domov utrujena
(brez wvejicel) z raztrganimi ¢izmami (43),
izvirnik: Enfin elle rentra, épuisée, les savates en
lamheaux.

Poglejmo nekaj napak, n. pr. pri prislovih:
O¢e je planil k mizi in je razprostrl papir. Izza vrat
je pogledala sestra, s 3kodozZeljnim usmevom (VL
Levstik, Obsojenci, 60). — Izvoséek ga je srecal, s



pokanjem bi€a, z neznosnim ropotom koles (r. t., 41).
— Zaspana vasica si je mela o&i; ponekod so se budili
petelini ter so prepevali, visoko na gredeh, z izteg-
njenimi vratovi (r. t., 6). Takisto: Francka se je do-
mislila tistega dneva, ko se je poslovila na kolodvoru.
Vlak je hitel dalje, s ¢udovito brzino ... Bezal je vlak
— v neizmerni daljavi je bilo mesto in v mestu, v
neznani hiSi, med neznanimi ljudmi je bil otrok, sam
in plah, brez ¢loveka, ki bi ga ljubil... Francki so
oslabele o0¢i, od solza in dela (Cankar). Obljubil je,
da pride. Resni¢no se je bil morda pripeljal, na lahnem
vozu, v veseli druzbi (KriZz na gori, 37). Martinec je
stopal skozi vas, po poloznem klancu, mimo ko¢, ki
so spale gluho spanje; v temi je lezala vas, nepre-
miéno, kakor na dnu vode (Za kriZem, 135). Martinec
je odprl duri kakor tat in je beZal po stopnicah, po
samotni ulici, iz mesta (r. t. 139).

Prav tako se napa&no stavi vejica pri poved-
kovem dolcé&ilu, n. pr. Ena od njih je nagovorila
Felicito, ki je malo nato stopila v sobo, vsa sre¢na
(Tri povesti, 21), po izvirniku: Une d' elles aborda
Félicité, qui peu de temps aprés entra dans la chambre,
toute joyeuse. Enako: Bezala je z drobnimi ko-
raki, vsa zasopla (Za krizem, 127). Kadar Cankar
ni mislil po francosko, je pisal brez vejice, n. pr. ... pa
sem se prestraSila in sem koprnela po tebi vsa bolna
(r. t. 238).

Se vedéja napaka je, ¢e se preseka povedkovo do-
lo¢ilo s piko, n. pr. Pretudna fizicna (= bolje:
telesna, fizicno je to, kar se dostaje fizike!) bo-
le¢ina mu je zarezala ob srcu, daje obstalsredi
koraka. Omocéen, top. (Dom in svet, 1919, 18).
Pravilno: ... da je obstal sredi kcraka omocen, top.

Vejica bi bila opravicena le, ¢e bi povedkovo
dolo¢ilo nadomescalo samostojen stavek, toda taka
raba je romanska, n, pr.: Preko izsuSene ravni je tekel

Jordan. Vsa bela, se je blestela kakor snezeno
polije (Tri povesti, - 102); prim, izvirnik: Toute
blanche, elle éblouissait comme une nappe de

neige. Enako: Topel je bil ve&er, meni pa je bilo mraz.
Vsi so bili tam; ona je slonela ob ograji, vsa bela
(Cankar, Novo zivljenje, 77). — »Jokec, kaj so ti
storili?« Mol¢al je in ji je gledal v o&i; rosne, ve-
like, so se svetile iz teme (Za krizem, 51). (Konec.)

Dr. A. Breznik.

Knjizevnost.

Knjige Druzbe sv. Mohorja za 1.1919.! Koledar
za navadno leto 1919, Str, 224,

Dasi je leto 1919. v astronomskem oziru res »na-
vadno«, vendar je v vseh drugih ozirih to leto za ves
svet, posebe pa za nas Slovence, kot del Jugoslova-
nov, nenavadno, izredno. Zivimo v najveéji duSevni
napetosti. Ali pa najdemo v Koledarju, ki bodi »dihalo
casa«, temu naSemu &uvstvovanju primernega c¢tiva?
Radi priznamo, da je tezko, priblizno pol leta naprej
vedeti in zadeti Gutenje celega naroda. V avgustu leta
1918., ko se je Koledar dotiskaval, pa¢ nih¢e Se ni
slutil, da Ze koncem oktobra pride razsulo naSe ma-

1 Oceno o »Brstju« smo Ze prinesli, gl. Dom in Svet,
1919, str. 42,

Cehe Avstrije... in potem par dni naSa svoboda... in
potem italijanski jarem... Teh, tako usodnih dogod-
kov res noben »zvezdogled« ni mogel niti slutiti. Vkljub
temu Citamo v leto$njem Koledarju marsikaj, kar nam
je v veliko tolazbo. Pred vsem zivljenjepis: § Dr.
Janez Evang Krek (napisal prof. Ivan Dolenec),
str. 81—107. O tem spisu res smemo reéi s PreSer-
nom: »Lo¢itvi od njega (t. j. dr. Kreka) nam je hladilo.«
Siroko Se zeva rana in zdi se, da vsak dan bolj, zadana
nam z njegovo smrtjo. Ko ga ni osebno ve& med nami,
nam je tolazba, da ga gledamo vsaj v sliki in v spo-
minih na vse ogromno delo, katero je dovrsil. Ta spis
je nekako prva ve &ja cvetlica, vsajena na svezi grob
Krekov; vemo pa, da ji bodo sledile e druge, od vseh
strani Jugoslavije, in da se pot do njegovega groba ne
bo zarastla. Popisuje pa profesor D. obojno Zivljenje
dr. Krekovo: zunanje in notranje, kar je znak
dobrega Zivljenjepisa. Iz njegovega notranjega Zzivljenja,
t. j. pred vsem iz njegove globoke vernosti je izviralo
vse njegovo drugo delo: za gmotni napredek naroda,
za ljudsko izobrazbo, politi¢no delo, delo za Jugosla-
vijo. Kakor si je to sledilo v resnici pri dr. Kreku, tako
je tu v knjigi razporedil Zivljenjepisec. To je res ziv -
ljenjepis: Zivo vidimo dr. Kreka pred seboj zdaj v
njegovi ozki sobici pri knjigah, zdaj na burnem shodu,
zdaj na trudapolni poti preko hribov, zdaj v parla-
mentu, zdaj med vdanimi ulenci... Zdaj govori sam,
zdaj pripovedujejo drugi o njem. Par trpkih opazk o
klevetnikih je &isto upravigenih, Vse, kar tu &itamo, je
lepo; a Se ve& bi radi, zlasti iz mladih let, do dovrsitve
dunajskih let. Naj bi res ves narod pomagal zgraditi nje-
gov obsirni Zivljenjepis, kakor pozivlja pisatelj str. 107:
»Vsak, prav vsak, ki ve kaj zanimivega o dr. Kreku,
naj tisto napiSe in izroéi javnosti v tej ali oni obliki.«
Tako bomo dobili najboljsi, najzanimivejsi, najbolj na-
roden Zivljenjepis slovenski. — Najdaljsi spis v Ko-
ledarju je: Svetovni dogodki, str. 109—175,
spis. dr. V. Sarabon. Tu je zlasti zanimivo, o ¢em pi-
satelj mol&i: o vojni. In res, ali naj mar govori o
»brest-litovskem miru«, ali o obrobnih nemskih drza-
vicah, ki so jih Nemci hiteli ustanavljati v poletju
1918?! Zgodovinar dr. S. je dobro vedel Ze v av-
gustu 1918, ko je to pisal, da bo vse tiste nemske
tvorbe odnesel dih prve sapice; zato nam pa rajsi go-
vori o ve énih zakonih, po katerih se &lovestvo raz-
vija, in posamezni narod, posebe: kako so se narodi v
Avstriji razvijali od 1, 1848. dalje; govori nam dalje —
in to nam je zlasti milo in drago — o bodo¢&i Jugosla-
viji: vsa priroda (lega, morje) jo zahteva, ji obeta lepo
bodoénost. Najlepsi odstavek v spisu pa je — po moji
sodbi — str. 150 nsl, o tem, kako si hoemo urediti
svojo novo drzavo. Zadnji odstavek: »Brata v bedi« je
simbolisti¢en; zveza s celoto mi ni prav razvidna. Je
pa ves spis v resnici izobraZevalen, zlasti tudi tisto
poglavie o »moderni kulturi« (str. 171 nsl). — Se dva
krajsa zivljenjepisa ¢itamo v let. Koledarju: na treh
straneh skusa g. V. Podgorec orisati 20letno Skofo-
vanje dr. Ant. B. Jegli¢a; v spisu, dasi kratkem,
mrgoli tujk — v knjigi za priprosto ljudstvo! In Ze v
3. vrstici &itas: ...»se je porodil sin Anton Bonaven-
tura.« O tem imenu star$i 1. 1850. niso Se prav ni¢
vedeli! In par vrstic niZje: »Leta 1869. je Ant. Bon.
Jegli¢ vstopil v bogoslovje.« Ali g. pisatelj res ne ve,
da si je ljubljanski Skof to ime privzel Sele 1. 1898.7
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In zopet: »Pastir vseh pastirjev is¢e delavcev za svoj
... vinograd.« Kolikor vemo, i§¢e pastir za €red o po-
moc¢nikov. lzraz »zavajljivost« str. 36 dokazuje, kako
pis. Cisto nems$ki misli. Tisti superlativi na koncu: »Cu-
dovito se je dvignila ljudska izobrazba ... &udoviti so
sadovi...« so pretirani: vojna nam je dokazala, da smo
Se premalo temeljito zidali! — Prigodni spis o An-
tonu Janeziéu (spisal dr. Ivan Grafenauer) nas
vodi v nam tako ljube kraje: Roz, rojstni kraj Janezi-
¢ev, ter v Celovec, v letih 1858—1868 — sre -
dis ¢e naSega slovstvenega zivljenja. Prav je, da nas
je Koledar te 50letnice tako odloéno spomnil, — Pri-
ljubljeni »Mohorjan« Janko Mlakar letos bolj »suho«
pripoveduje v velikih potezah o 25letnem delu Sloven-
skega plan. drustva. Kar nekam milo se nam stori ob
tem sestavku: res, nekaj planinskega sveta je resenega,
a kaj bo — s Triglavom, Trento itd.? Nih&e ne bi g.
piscu ocital baharije, ako bi bil navedel tudi najvaz-
nejSe odbornike v teh 25 letih., — Povest »Zmote
in prevare« (spis. dr. M. D.) nas vodi v precej vi-
soke kroge v Gradcu: med pro¢odrimovce v dobi malo
pred svetovno vojno in med njo. Radi priznamo, da
zna pis. naravno, neprisiljeno pripovedovati; zdi se da
je vse doziveto. Neumevno nam je le, kako more Mi-
lan po toliki prevari Se venec polagati na grob Gizeli.
Sicer bo pa ta svet, ta krog veéini Mohorjanov precej

tuj in malo simpati¢en. — Za pesniski del so v Kole-
darju poskrbeli: dr. Joz. Lovrenci¢, Ks. Mesko, Fr.
Neubauer, — Slike so deloma iz vojne — brez po-

mena, deloma nam kaZejo naSo razdejano domovino
na Goriskem.
Udov S$teje letos druzba 90.512, okoli 7700 veég

od lani. J. Debevec.

Dr. A. B. Jegli&, Na noge v sveti boj. Prva
knjiga: V boj za temelje krs¢anske vere!
~ Vojska je s svojo grozo, svojim trpljenjem in svojo
nemoralnostjo mnogim zastrupila versko preprianje in
zivljenje. Poljudno pisana apologetika je zato dobro-
dosla in potrebna. S skrbjo in ljubeznijo motre& in
umevajo¢ potrebe &asa je vladika dr. Jegli¢ spisal
knjigo o temeljih kri¢anske vere., Bog in neumrljivost
tloveske duse, to sta sredid¢i misljenja in Zivljenja vseh
ljudi, pa naj jih vodi ljubezen ali pa sovrastvo. Res-
nica o bivanju Boga in o neumrljivosti duse tvorita
prvi temelj kri€anske vere. Razum, Kristus, katoliska
cerkev nam pri¢ajo o tem temelju in nam dajejo po-
polno izvestnost, Avtor je razdelil knjigo v tri poglavja:
1. kaj moremo o Zivljenju po smrti soditi sami s svo-
jim razumom; 2. edini popolnoma zanesljivi u&enik je
Kristus; 3. Kristus govori po katoliski cerkvi. Kratko
in jasno razlaga dokaze ter razreSuje tudi poglavitne
ugovore, ki se v imenu znanosti pogosto ponavljajo.
Z veliko natanénostjo in jasnostjo, ki pa ni Solskosuho-
parna, deli vso snov in jo smotreno obravnava. V pr-
vem poglavju za&enja s psiholoskim dokazom za bi-
vanje Boga in veé&nosti; dasi sam po sebi ta dokaz ni
zadosten in popoln, more vsaj zbuditi razpoloZenje in
zmisel za ostale dokaze, na nacelu vzro¢nosti slonece.
Od teh razlaga tiste, ki so za vsakega lahkoumljivi.
Resniénost teh dokazov ni odvisna od razvoja naravo-
slovskih znanosti, paleontologije, razvojne zgodovine in
drugih; pravi, toéni, eksaktno-znanstveni rezultati po-
trjujejo resniéno filozofsko sklepanje. Na&elo sklenjene
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naravne vzrocnosti kot naéelo ni postulat naravoslovne
znanosti, ampak zakljuéek zmotne filozofije. Ni uteme-
lijen agnosticizem, Se manj pa sledi iz naravoslovija
ateizem. In zato bodo tudi dokazi ostali trdni, eprav
se bodo morebiti posamezni naravoslovni podatki ne-
koliko izpremenili in izpopolnili.

Naravno spoznanje izpopolnjuje vera; razodeta je
le vera galilejskih ribi¢ev, nauk Kristusov, kri¢anstvo.
Kristusovo Zivljenje, njegova svetost je mo¢&, ki odpira
srca, da sprejmejo njegov nauk. Bogato je posejano to
svetopisemskimi citati. NajobSirnejSe je
poglavje o Jezusovi cerkvi, Natanéneje obravnava ne-
katera vpraSanja, ki so za sedanji ¢as zanimiva in
vazna. Vsak katolican se je posebno v tej vojski za-
vedel, kako potrebna je neodvisnost papezeva; o
»rimskem vpraSanju« se je mnogo govorilo, tega vpra-
Sanja ne more re$iti pravica samoodlocbe, plebiscita,
ne nacelo narodnosti (str. 76). Tudi o vzhodnocerkve-
nem vpraSanju, o pravoslavnih cerkvah knjiga precej
natanéno poucuje.

Knjiga je pisana v Zivahnem slogu, preveva jo
prepri¢evalna ljubezen do resnice. Mo¢nim in trdnim
naj Se povela zavest in veselje; nje, ki jim je dvom
zbegal in skalil pogled, naj umiri in poostri pogled za
zvezde-stalnice; tistim, ki mislijo, da so dobili resnic-
nejSe in boljSe smernice Zivljenja, naj ta knjiga pokaze,
da so dolZni te smernice znova pregledati, revidirati.

3

Kako si ohranimo ljubo zdravje. Spisal dr. Her -
man Vedenik.

Zdravo telo — najbolje blago, pravi na$§ narod.
Zal, da te resnice dosti ne vpostevamo. Kriva je temu
ali nevednost, ali pa presibka volja. In res, Slovenci
smo imeli doslej premalo knjig, ki bi nas seznanjale z
zdravosloviem. Napako je treba popraviti. Zato mo-
ramo pohvaliti odbor Mohorjeve druzbe, da je povabil
vestaka, da pouéi nase ljudstvo o skodljivostih, ki
spravljajo naSe zdravje v nevarnost, in ga navaja na
zdravstveno pravilno Zivljenje. V knjigi nahajajo Mo-
horjani obilico zdravstvenih naukov in opominov, ob-
enem pa se jim oponaSajo njihove razvade in njihovi
krivi predsodki (str. 3). Kdor resniéno ljubi svoj na-
rod, ta mu ne more zlepa izkazati velje dobrote nego
s tem, da ga izkuSa v zdravstvenem oziru dvigniti
(str. 5). Zdravje je v resnici na$§ najveé&ji zaklad. Blagor
mu, ki si ga ohrani! Koliko nadlog, bridkosti in muk
mu je prihranjenih! Koliko stro§kov napravlja bolezen,
koliko delavnih ur, koliko zasluzka ti prikrati! Mo-
horjeva druzba zeli torej s tem spisom, da bi si zdravi
Slovenci zdravje utrdili in ohranili, bolni pa zopet
pridobili ali pa si vsaj trpljenje olajsali.

Pisatelj govori v uvodu splo$no o pomenu zdravija,
pobija razne ugovore, nasteva vzroke boleznim in na-
vaja kratko zgodovino zdravoslovja (str. 6—24). Nato
pojasnjuje potrebo in lastnosti zraka (do str. 34), po-
udarja pomen podnebja, opozarja na vpliv solnénih
zarkov (do str. 42), potem pa obSirno razpravlja o &lo-
veskih prebavilih in o hrani.

Pojasnjevanje je Zivahno in kratkoéasno. Jezik je
gladek, v&asih pesniski, n. pr.: »tiho se (spanec) pri-
plazi, ti jame boZati lice in &elo in ti Sepeta na uho,
da se naj odpravi§ z njim v dezelo sanj« (str. 13); ali
pa: — »tudi smrt navadno &loveka ne zaloti nepri-
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pricakovano; polagoma se staramo, obrabljamo in do-
zorevamo za neizprosnega kosca« (str. 41).
Zelimo, da bi imel tudi drugi snopi¢ vse iste vrline

kakor prvi. V.S

Slovenske vecernice. 72. zvezek. Troje spisov pri-
nasajo Vecernice: Sorlijevo povest: »Kr$Cen denarc,
Milginskega svaritev pred sejmskimi tatovi in Dor-
nikovo értico: »Polje«.

MilCinskega »Svaritev«, kakor je prijetno napi-
sana, pa bi jo zaradi zgolj koristnosti imel rajsi v
koledarju. Naj bi bile Ve&ernice posve&ene vse bele-
tristiki. — Dornikova &rtica se mi ne zdi povse pra-
vilno obc&utena. Oc&e je presentimentalen kmet. Dru-
gatna, sodim, da je njegova Zalost. Misel, da ima pri-
den ¢lovek Ameriko doma, ni nova, pa tudi ni vselej
resniéna — vsaj doslej ni bila. Mnoge je otel dolga
edinole dolar in bi se brez njega ne bili nikdar iz-
kopali izpod bremen veénih obresti in vknjizb. Ali je
to bil vzrok temu sinu, da je Sel v Ameriko, se ne ve
dodobra. Toda ¢e je bil tako aboten, da se je vozil
na vecerje in na kosila v mesto, je bilo kar prav, da
se je Sel u¢it v Ameriko. — Me bodo kmalu po-
nesli — je preveé futura. Ni mi znano, da bi si kdo
nabral kamenitih Zuljev. Imamo krvave Zulje, »ta
trde« Zulje in Zulje kot zvonce. Ce pa govori narod kje
o kamenitih, potem je atribut v redu. Fraza: »toliko je
imel solz, da bi se lahko umil z njimi« je nagajivka ali
zasmehljivka, zato v to zvezo, kot je postavljena, ne
sodi. — Sorlijev »Kr8¢en denar« (pravilno krsceni) je
povest, katere poglavitna hiba je ta, da ni zrastla,
ampak je z matemati€éno modrostjo narejena. Pisatelj
trdi, da je hotel pokazati ¢loveka, ki je tudi sam o
sebi pogostoma rekel, da ni brez pregreskov. In
vendar je Martin tako dober ¢lovek in tako brihten,
da ga ne sretamo zlepa na okrogli zemlji enakega.
Da je povest zelo pouéna in koristna, stoji. Saj so prav
vsi nauki od pravilnega pometanja do preganjanja vraz
nagromadeni v tej primeroma kratki zgodbi. To kar
kri¢i, kako je pisana »in usum«, Cudim se temu tem-
bolj, ko je pisatelj pri drugih svojih delih vendarle
moz drugalnega kova. Na$ narod je Ze toliko dozorel,
da prav dobro Ze opravi brez »mleka« in se mu Ze
prileze ¢asa »vina«, Da je pisatelj povest iste tendence
zvrtal drugace, jo napel, zapletel, in da ni vsake reci
z mikroskopom preiskal, e je zadostno utemeljena s
stavki in besedami, bi bila korist prav tako velika,

vrednost pa neprimerno ve&ja. — Vraza o krSenem
denarju skoro ne more dvigniti takega viharja — ko
vendar Martin $e Zivi in botruje — torej ne sega po-

vest v tako davnino, da bi bilo to verjetno. Mimo-
grede Se to, da so Zrebci pogumni in po zatrdilu starih
Zzreb&arjev se nikoli ne splasijo. F S F

Knjige Slovenske Matice za 1. 1918:!

Knezova knjiznica. XXII. zvezek. Jus
Kozak: Razori — Rado Murnik: Tujec. V
Ljubljani 1918, Ju§ Kozak je mlad, SirSemu obé&instvu
Se malo znan pisatelj. Za svojo novelico »Razori« si

1 O »Slikah« (sp. Ks. Mesko) smo Ze prinesli oceno,
Dom in Svet, 1919, str. 41, »Smernice novega Zivljenjag,
sp. dr. K. Ozvald, obsirneje ocenimo prihodnjié.
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je izbral moderno snov, ki smo jo stotero doziveli
in obgutili, in to mi ugaja. Snov v posameznostih
namreé. V celoti pa je snov nejasna, zabrisana, in no-
velica neha, ko da ni konéana. Sin je padel na Krasu;
oce, ki smatra, da je kriv njegove smrti, ker ga je
silil v vojake, ga vidi v svoji tugi, kako visi na krizu
in trpi; zato gre in poseka trhel kriz. To, se zdi, da je
jedro, to je dokontano. Vendar je v novelici Se par
drugih zapletljajev, ki pa niso izdelani do konca. Na-
nizanih je ve¢ slik druga za drugo, ki se ne objemajo
tesno s sredino zgradbe, dasi so posamezni odtenki
opisov dokaj lepi, zanimivi in plasti¢ni, Najboljse in
najtezje je gotovo prvo poglavje, opis boja, a vendar
tu pa tam popusti plasti¢nost in so posamezna obé&utja
tu pa tam premolno pretrgana; nekatere stvari so
premalo poudarjene, a druge se ponavljajo; recimo:
»smrad mrliéev« naj bi vsaj ne stopal vedno z istim
izrazom pred nas. Iz posameznih, lepo oblikovanih
delcev tega dela smemo upati, da nam bo podal mladi
pisatelj Se kaj lepSega, enostavnejSega in da bomo
lahko veseli. — Rado Murnik: »Tujec«, Od
Rada Murnika smo Ze brali boljSe stvari in novele
»Tujec« mu ne moremo S$teti za napredek, Ze po snovi
ne, ki nam ne podaja ni¢ posebno novega. Tujec, Ne-
mec iz Gradca, pride v spodnjestajerski kraj, kjer ima
cpravek, ter se seznani z gostilni¢arjevo héerko, ki
sanja z materjo vred, kako bo postala mestna gospa,
in se ne zmeni vel za mizarja, poStenega Slovenca, ki
jo ljubi in po zaslugi pijantka in vaSkega potepuha
izve za vse, kar se godi in plete med njo in tujcem.
Tujec jo slednji¢ zapelje, odide ter ji piSe iz Gradca,
da je Ze oZenjen; dekle sko¢i v vodo. — Novela je
prepletenia z nekaterimi razgovori narodnopoliti¢ne
vsebine, ki niso vedno v tesni zvezi z dejanjem in zato
ne nujni. Slog je gladek, umerjen, kakor v vseh Murni-
kovih povestih resne vsebine; v prvih poglavjih &utimo
nekaj stare Murnikove manire; vendar so ta poglavja
jezikovno najlep$a in najbogatejSa. Proti koncu se no-
vela v glavnem osvobodi nepotrebnih stranpotic, kar
je zopet dobro. Nekaj prizorov je zares lepih, plastiénih
in resni¢nih. Naj omenim samo prizor na str. 69—70.

France Bevk.
Valentin Vodnik — pesnik. Analiza njegovega

pesniSkega razvoja in znalaja. Spisal dr. Ivan Grafen-
auer, Str. 104—169. Prva stoletnica rojstva Vodni-
kovega nam je bila dala knjigo »Vodnikov spomenik«
(Vodnik-Album), ki je iz8la resda zakasnelo 1. 1859.
mesto 1. 1858,, prva stcletnica smrti Vodnikove,
1. 1919., pa nam bo prinesla — kakor vse kaze —
novo, popolno, kritiéno izdajo Vodnikovih pesmi. Pri-
¢ujoa Grafenauerjeva razprava je priprava za tako
izdajo, da, je odlo€en klic po njej. Naj bi ga Matica
Slovenska ¢&imprej izvrsila! S to razpravo se je Matica
Slovenska dostojno spomnila Valentina Vodnika; zakaj
ta spis nas vodi naravnost v pesniSko delavnico Vod-
nikovo in nam — na podlagi vsega doslej znanega gra-
diva — kaze, kaké se je pesnik uéil in izpopolnjeval.
NaSe slovstveno znanje o Vodniku je zdaj globokejse,
nazornejSe. V prvi polovici razprave (104—131) spo-
znavamo pravzaprav bolj Zoisa in njegovo 3olo: kako
u¢i Vodnika, naj ne nosi misli iz enega verza v dru-
gega; naj bo vse jasno in umevno (str. 111); naj bo vse
v narodnem duhu (str. 113); naj se ogiblje tujk; naj si
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ostri okus za ¢&im lepSe izraZanje; naj pesni v ital
enajstercu; naj bo vir vse poezije razum in duh, namen
pa moralna korist narodova. Z eno besedo: Zois je bil
glede estetike in poetike navduSen ulenec francoske
poetike 18. stoletja, sploh dobe prosvetljenosti; in tak
je bil tudi Vodnik. V II. delu razprave pa vidimo, vko-
liko skusa Vodnik Zoisova naéela prakti¢no na svojih
pesmih uporabiti in koliko ne. Dr. G. nam to Vodnikovo
prizadevanje in predelavanje kaZe na 8 pesnitvah: Za-
dovoljni Kranjec, Novo leto se vo§é&i, Dramilo, Nemski
inu kranjski konj, Vinske musice, Milje, Moj spominik
ter zlasti obsirno: Ilirija zveli¢ana. Ta del je precej
utrudljiv. — Ze naprej se veselimo kriti¢ne izdaje, ki
bo izrekla konéno sodbo o Vodnikovi poeziji i glede
oblike i glede vsebine. J. D

F. Golar: Rozni grm. V Ljubljani 1919. Zalozila
»Tiskovna zadruga«, 16°. 112 strani. KnjiZica obsega
§tiri poglavja in vsebuje 56 pesmi. (Ce povem 3e, da je
zna$al honorar za te pesmi 600 K, sem povedal morda
preveé, dasi je prav, da vemo tudi to k zadevi »zastonj-
karjev«). Zbirka je €edna, in s tem Se zdale¢ ni po-
vedano vse. Spomni nas na pesnika Burnsa, Ziveje na
Koljcova, najZiveje na Murna-Aleksandrova, a samo
spomni nas; Golar stoji vseeno ko drevo v polju. Samo
Se njega imamo, ki je ostal zvest ti smeri in sebi;
poiskal je lastno pot in si ustvaril svoj slog. Bil je
Murn bolj stopljen z naravo, bolj njen duh in njeno
notranje bistvo, lepsi, globokejsi; a je Golar realnejsi,
§irsi dusi dostopnisi, bolj naroden, bolj na prostor naSe
domovine omejen, in to mu daje posebno individua-
liteto. Nekoliko naslonjen na Zupanéi¢a in Murna je
bil izdal »Pisano polje«; tu je bilo nekaj vidnih sledov
svetovne dekadence. Kljub temu je bil Golar Ze tu v
velini pesmi sam svoj, pesnik prirode, njenega Ziv-
ljenja, dela in veselja, polja in cveto&ih vrtov, gord in
gozdov. Ucil se je pri narodni pesmi. Zbirka, ki lezi
pred nami, je popolnej$a. Golar se je osvobodil in se
naSel bolj ko v prvi zbirki, otresel se je vplivov z vecjo
energijo, umiril se je in poglobil. Svoje smeri ni spre-
menil, le bolj umerjeno, bolj dosledno in jasno jo je
zaértal. Se vedno je pesnik narave in Zivljenja v na-
ravi, Iz njegovih pesmi (par izjem!) odseva neskaljeno
veselje in sreca.

Visoko je solnce in zlati svoj voz
Cez jasne, nebeske vozi planjave —
in polno srce je in velik je é&as,
pohiti zivljenju nasproti v daljave!

Kot sveéenik stopa skozi naravo, ko da bi se bal,
da ne pogazi katere cvetke, da ne oskruni njenega
diha. V njem je smeh; Zalosti in obupa ne pozna; narava
mu je radost in zdravje samo. Stare skrivnosti nam
pripoveduje, v mnogih varijacijah nam jih ponavlja in
skoraj ne moremo biti hudi nanj radi velike mnoZine
cvetk, nevest, solnc in sreé. Toliko &istega in narav-
nega optimizma smo videli malokje.

To doznavanje je sicer enostransko in ne pelje
do poglobitve. Filozof Golar ni. V njegovi notranjosti
se odbija ena sama stran naSega Zivljenja najlepSe in
pada &isto pred nas. Zato ga bomo vseeno veseli, hva-
lezni za vsako soln&no sliko. Njegov jezik je naroden

in lep, tekoé. France Bevk.
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Engelbert Gangl: Zbrani spisi za mladino. IV.
Izdalo in zaloZilo Drustvo za zgradbo ué&iteljskega kon-
vikta, 8° 100 strani.

Razmisljam, kak3en naj bo dober mladinski spis.
Tak, kakrsni so otroci in ne tak, kakrSne si predstav-
ljamo otroke. Sama Ziva kri, veselje in razposajenost,
zdaj solze, zdaj smeh, naivnost, prirodna dobrota in
hudobija, stokrat obljubljeno poboljsanje, stokrat ne-
zavestno prelomljena beseda — to so otroci. Nimam
onega veselega in zdravega vtisa, ¢e vidim otroka, ki
gre lepo umit in gladko poéesan po najblizji poti v
Solo; komaj, da si upa obéudovati cvetke med potjo
in poslusati pti¢je petje. V Soli se vede vzorno, uéitelju
odgovarja glasno in mu zre v oéi, celo modre stavke
zna na pamet, doma je priden, po glavi mu Sumijo be-
sede o hvaleznosti, o dolZznosti... Po takih otrocih so
ubrani skoraj vsi nasi mladinski spisi, ki értajo globoko
mejo med dobrim in hudobnim, ki svarijo in uéijo z
drasti¢nimi vzgledi. Take spise imenujem »3olske«. Ne
trdim, da ne bi smeli zaértati otrokom ideje bolj jasno,
ko odraslim ljudem. V pesmi je pokazal to Zupanéig,
v prozi nismo imeli skoraj $e nikogar. Vzorna bi bila
Ivana Cankarja &rtica: »Mater je zatajil«. Ce vzamemo
Ganglove spise s tega stalis¢a, nam ne bodo povsedi,
ker dobimo celoten vtis, ki se ga ne moremo otresti,
ko da so spisani za Solo. Nekateri stavki so taki,
kakor jih nikoli ne slis§imo iz otroéjih ust, ¢e niso na-
uleni iz Solskih beril: »Lejte si no, kaj vse ne raste na
tej boZji zemljicil« Takih stavkov je mnogo. Jezik je
pregostobeseden; zato so tupatam posamezni odstavki
za otroke preve& zapleteni in premalo pregledni. Ne-
moznosti, kakor je konec povestice: »Bolnice«, Skodu-
jejo. Kako pride otrok do takega logi¢nega sklepanja?
Vendar pa moramo priznati pisatelju velike zasluge v
nadi mladinski literaturi; trdim, da je v prozi bolj§i ko
v vezani besedi in da mu gre eno prvih mest na tem
polju; upostevati ga moramo, mnogo je storil, ve¢ ko
marsikdo drugi. Njegovi stavki so pisani z ljubeznijo,
s polnim srcem do mladine; trudi se, da bi bil njegov
jezik lahek in lep; nekatera poglavja iz »Fantje od
fare« so neoporeéna; »Zadnja pot« je v sredi malo pre-
ve& razblinjena, a polna Zivega &uvstva. Knjigo bomo
dali otrokom z veseljem v roke. Dobro je, da zberemo,
kar je najboljSega v naSi raztreseni mladinski litera-
turi, in zakljuéimo eno dobo. Od nove generacije pa
pri¢akujemo, da ureZe novo pot. I e N

Peter Bezru¢: Slezke pesmi. Z avtorjevim
dovoljenjem iz CeSCine prevel Fran Albreht. Izdala in
zalozila Slovenska Socijalna Matica. Tiskala Zvezna
tiskarna v Ljubljani. 1919. XVI. 102 str. Cena 7 K.

Knjiga je za naSe razmere zelo aktualna; zato jo
pozdravljamo. Kdor ¢éuti tragiko naSih severnih bratov,
bo uZival te pesmi; zdi se nam, da je hodil Peter
Bezrué¢ po naSih obmejnih krajih in je opeval naso
dramo, ki se je odigravala todi do zadnjih dni. Kakor
nova »Duma« se mi zde te pesmi. Sorodni smo bili v
trpljenju CeSkemu narodu; ta vez je bila najtrajnejsa,
najmoénejSa. Peter Bezru& je strnil v svojih pesmih
— malo jih je — ves narodni in socijalni boj ter tezko
trpljenje obmejnega ljudstva. Stopil se je s podjarm-
lienim ljudstvom v eno samo kopel tuge, smatra se za
brata vseh trpinov ob steni narodnih sovraznikov.
UteleSeni simbol &e3kega naroda v Sleziji je. Njegovi



verzi so izraz mnozice, silen krik so plemena, v smrtni
borbi se duSecega. Iz njega je bruhnilo vse, kar je éu-
tilo sto in sto ljudi pred njim, kar je tlelo in divjalo v
dusah tlaganov. On vidi samo trpljenje naroda, en sam
odmev se Cuje iz njegovih ust: »Poginemo, preden nam
sine svit.« Tiha groza je v njem; ne verjame, da je
mogo&e obdrzati ta izpodkopani breg, preden se zrusi.
Obup, negacija in pesimizem so Bezruéeve znaéilne
poteze. Njegov upor, v kolikor se javlja v njem, je
podoben uporu suzZnjev, ki se v hipu spuntajo in na-
valijo v divjem besu na vojake. Vendar tudi nekaj ve-
selih potez ima Peter Bezrug, par kitic liriéne nezZnosti,
izliva mladostnih spominov ljubezni. Vse Bezruéevo
delo je silno enotno; njegov jezik je trd, odsev &rne
groze in obupa.
stoji, edina svoje vrste v &eski literaturi.

Prevod teh pesmi je bilo veliko in tezko delo. Ni
moj namen, da bi kritiziral prevajalca; to je storil
drugi in na drugem mestu z ve¢jo natan¢nostjo in ves¢-
nostjo kot bi mogel to storiti jaz. Ce kdaj dozivimo
novo izdajo, bi bilo dobro, da bi imeli pesnika &istej-
Sega pred seboj. A prevajalevega truda ne smemo in
ne moremo podcenjevati, ker je utiral prvo pot in nam
podal to zbirko z ozirom na vsebino ravno v pravi &as.!

France Bevk.

Jugoslavija in njene meje. I. Koroska. Spisal Ca -
rantanus, lzdala in zalozZila Pisarna za zasedeno
ozemlje v Ljubljani 1919.

Dober spis za splo$no informacijo, zlasti veliko sta-
tistike. V statistiki je tezis¢e; kdorkoli se bo peéal s
studijem koroSkih razmer v zadnjih desetletjih, vsak
bo moral pose&i po tej knjiZici. Prvi del nas seznani z
zgodovino Koroske, je vestno sestavljen, z uporabo
obsezne literature. Drugi del opisuje geografske, etno-
grafske in druge odnoSaje, je tudi vestno sestavljen.
Pohvaliti moramo navedbo literature na koncu spisa;
ni sicer popolna, a nam omogo¢i natanénejSe poznava-
nje Koroske. Karta je prav dobra BroSuro priporo-
¢amo; posebno v teh dneh je vaZna, vsak naj bi se
seznanil z njeno vsebino. <

V. S

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani:

Josip Juré&ic¢: Spisi. Uredil dr. Ivan Gra-
fenauer. IV. zvezek: Cvet in sad. Hé mestnega sod-
nika. Kozlovska sodba v Visnji gori. Dva brata, 1919.
Str. 243. Cena nevez. 10 K, vez. 14 K. — Jur¢iéa izda-
jata zdaj dve zalozbi naenkrat. Urednik dr. G. piSe:
»Besedilo in besedni red sta vseskozi neizpremenjena;
pravopis in besedne oblike so se izpremenile, kolikor
se je zdelo za ljudsko izdajo nujno potrebno; lo¢ila so
danes obiéajna.« K vsem stirim spisom je dr. G. dodal
dve strani cpomenj, ti¢o&ih se veé&jidel »Cveta in sada«
(literarna usoda, Vesel-Stritar, predelava konca). Po nasi
sodbi premalo! 10. poglavje n. pr. (Kakoé si Sepec pri-
zadeva za Zenitev) je sedanjemu rodu neumljivo; tu bi

1V novembru 1, 1918, se je to-le pripovedovalo o Petru
Bezruéu: Ceski minister — resort nam v hipu ni znan — po-
zove pesnika, da stopi kot sekcijski naéelnik v ministrstvo.
Bezrué se brani. Slednji¢ se vda. Odpelie se v Prago ter
uraduje — pet ur, Sestavil in podpisal je samo eno listino:
odstavil je prej$njega sekcijskega naclelnika, ki je zatiral
Cehe. Nato se je zopet vrnil v svojo Slezijo.

12"

Po ti zbirki je pesnik utihnil, sama

trebalo pripomniti, da je za siromake to veljalo do leta

1868. Tudi 11. pogl. (javna skudnja v vaski $oli) naj bi
pojasnila opomba, da so uéili takrat organisti; tudi novo
Solstvo se je pricelo z 1. 1868., torej prav tedaj, ko je
Jur¢i¢ pisal ta roman. — Sicer pa ponatis z veseljem
pozdravljamo. D

Jakob Alesovec: Petelinov Janez. Drugi, po-
pravljeni natis, Priredil J. Volc. Cena nevez. 640 K,
vez. 880 K. Povest je prvi¢ izsla 1, 1880. Dr. Grafen-
auer AleSovca v svoji Kratki zgodovini niti ne omeni;
in vendar se nam zdi, da je bil s svojimi spisi velik
agitator za naSo narodno probujo; in Petelinov Janez,
dasi zelo tenden&en, je vendar vazen donesek k nasi
kulturni zgodovini v letih 1870—1880. Urednik bi bil
moral biti bolj dosleden: enkrat ¢itamo Zupni$ée, drugié
farovz; popravilo naj bi se: z grda, z lepa... mesto:
z grdo, z lepo... Kaj je »skrak« str. 72? »Da bos videl
sedem soln c e v« (str. 7). — Priporo¢amo. D

Julij Buc¢ar: Slovenski metuljar. Navodilo,
kako je loviti, rediti, razpenjati metulje in kako ureje-
vati zbirko. Z moriobioloskim opisom metulja v vseh
preobrazbah.

Knjizica obsega 103 strani in ima 7 poglavij, ki
razpravljajo o lovu na metulje, metuljereji, o shranje-
vanju metuljev, urejevanju zbirk in prometu z metulji.
V uvodu je podal pisatelj morfobioloski popis metulja,
ki je sicer tofen, a mu manjka v pojasnilo potrebnih
slik. Prav zanimivo je popisan lov na metulje; zlasti
razni nacini lova na ponoénjake, n. pr. lov na lug, lov
na vado, lov podnevi, so malokomu znani, zato bo ta
popis vsakega ljubitelja narave zanimal. KnjiZica je
pisana Zivahno, zato jo je priporocati zlasti dijastvu,
ki ga bo poucila, kako opazovati naravo. Pa tudi vsa-
kdo drugi, ki iS¢e veselja v prosti naravi, bo nasel za
pravilno opazovanje mnogo spodbude. Ne vemo le,
zakaj je napisal pisatelj knjigo v Rudolfovem in ne v
Novem mestu. FV

Njiva. Kulturni vestnik. L. letnik. Izdaja Visji kul-
turni svet v Trstu,

V Trstu je pri€el izhajati kulturni tednik z zgor-
njiim naslovom, ki je z ozirom na tezki poloZaj nasih
bratov na jugu velikega pomena. Zaprti od' vseh strani
so postali popolnoma osamljeni, navezani sami nase;
ustanovili so zato znanstvenoleposlovni tednik, v ka-
terega piSejo naSi kulturni delavci, ki bivajo deloma
na oni strani demarkacijske ¢&rte, ali jih veZejo rodni
spomini na jug. V reviji sredujemo Ze znana imena nasih
leposlovecev in drugih duSevnih delavcev, ki bodo re-
viji in na$im bratom na jugu v &ast. Danes naj nam
bo ta revija dokaz velike energije in trdne vere v
zmago, ki jo ima naSe ljudstvo ob Adriji in hoée do-
kazati, da je po svoji kulturi enakovredno z velikim
italijanskim narodom. F B

Nova zalozba v Ljubliani je zopet pricela s svojim
delom. Izdala je Fr. S. FinZgarjevo igro »Veriga«, v
tisku pa se nahajajo sledeée knjige: Izidor Cankar: »S
poti«, Franc Jakli¢: »Ljudske povesti«, Stanko Maj-

‘cen: »Kasija« (drama). Poleg tega je pripravljenih za

tisk Se ve& drugih knjig, n. pr. Izidorja Cankarja:
»Obiski«, prevod Dickensovega »BoZi¢nega ve&erac,
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Zupané&iteva prevoda Shakespearjevih dram »Beneski
trgovec« in »Julij Cezar«. Pred zimo bo izdala Nova
zalozba Fr. Levstikove »OtroSke pesmi in pravljice«
(s slikami). Snuje se bogat knjizevni naért. V jeseni
bo sklicala Nova zaloZba enketo.

F. N. Dostojevski: Besi Izdala Tiskovna za-
druga v Ljubljani. Prevedel Vladimir Levstik,
Cena 30 K. O knjigi prihodnjic.

Ista zalozba: Stritarjeva antologija. Uredil in uvod
napisal dr. Ivan Prijatelj 1919. Cena 15 K. Oce-
nimo prihodnjic.

Stan. Premrl: 12 Tantum ergo. Za mesani
zbor. V Ljubljani 1919, Zalozila Jugoslovanska knji-
garna.

Razli¢ne skladbe, prav preproste, pa tudi take, ki
se nobenih glasbenih konsekvenc ne strasijo, vendar
pa skladatelj harmoniéno najtezZja mesta za prakso po-
gosto tako resuje, da zbor poje enoglasno, tezave pa
prepusfa orgljam, ki z enako lahkoto obvladujejo naj-
hujSe disonance kot najjasnejSe konsonance. Neka Pre-
mrlova posebnost je njegova ljubezen do zmanjSanih
postopov in zadrzki v zgornji sekundi, ki bi jih pa raje
uvrstili med prehajalne tvorbe. Skladbe, tudi pre-
prostejSe, so v celoti efektne; nepricakovani harmo-
niéni in agogi¢ni okreti jih Zendé do mogoénih viskov.
Pa tudi v melodiénem oziru prinasajo marsikaj novega,
da tu in tam napeto posluhnemo, ker skoro eksoticen
duh véasih zaveje v to harmoniéno pestrost (n. pr.
§t. 7.). Semtertja je na ritmi¢no Zivahnost in motiviéno
logiko brez dvoma vplivalo bolj instrumentalno, ozi-
roma absolutno glasbeno &uvstvovanje kot logika be-

sedila. F K

Staroslovenska masa na c¢ast sv, Cirilu in Me-
todu za mesSani zbor z orgljami zlozil dr. Franc Ki-
mo v ec, stolni kanonik v Ljubljani. — Brezdvomno je
skladatelj s to staroslovensko maSo obogatil nasSo
cerkvenoglasbeno literaturo za lepo in vpostevanja
vredno delo. Je to — kolikor mi je znano — prva
naSa staroslovenska masa, ker Fr. S. Vilharja ne mo-
remo smatrati za slovenskega skladatelja, drugi pa
cakajo Se s svojimi rokopisi na ugodnejSe prilike.
Hvalevredno je stremljenje g. dr. Kimovca, da po-
izkuSa Ze zdaj s potrebnimi skladbami pripraviti tla
slovanskemu bogosluzju, ker Rim se, uvaZujoé¢ dane
razmere, gotovo ne bo wustavljal upravieni stoletni
7elji naroda. Hrvatje pripravljajo tudi Ze koral in
strokovnjak prof. Franjo Dugan je objavil v prvem
zvezku letosnje »Sv. Cecilije« staroslovenski »Tebe
Boga hvalime,

V celoti je masa dr. Kimovca lepa in blagoglasna,
nekatere tocke so naravnost krasne. Po mojem mnenju
ima edino le to slabo lastnost, od katere bodo drugi
morda obratno trdili, da spada med dobre (lastnosti),
namreé to, da si je skladatelj — vedé in hoté kakor
sumim — nalozil marsikak »moderato«, da ne bi
zrastel in se razmahnil preko meja prakti¢nega iz-
vajanja. Le tako si morem razloziti, da zanimivi in
karakteristiéni motiv pri »I vaskrsne v tretji dan« ni
dalje izveden in uporabljan; tudi nekateri »soli« slu-
Zijo predvsem v olajsavo pevcem. Res, nasi zbori tudi
srednje dobri bodo imeli na razpolago lepo skladbo,
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ki jo bodo mogli z gotovim uspehom izvajati — a z
glasbenega stalis¢a moram obzalovati, da ni g. skla-
datelj pisal tupatam popolnoma brezobzirno. Vem pa,
da je moja Zelja neskromna, ker vsakdo pise, da se
izvaja, in kon¢no je boljse, da isto delo izvaja dvajset
korov, kakor recimo samo dva.

»Slava«, »Svet« in »Blagoslovljen« so najlepse
totke maSe. Posebno »Svet« je biser te maSe in ena
najlep§ih tock slovenske cerkvenoglasbene literature;
enoten je in krepak in &e srednji del citira »Slavox,
mu to le koristi in povega efekt. V »Blagoslovljen«
in deloma v »Svet« &ujem zvoke novoitalijanske Sole
(Puccini!). Pripomnimo to radi tega, ker ni ravno ne-
mogoc&e, da bi i veristiéna struja, omiljena in oblaZena,
ne mogla plodonosno vplivati na naSe cerkveno-
glasbeno polje.

Morda bo kdo pogresal enotnega sloga v tej masi
— gotovo — ni ga! Mestoma skladatelj arhaizira,
preide mimo obidajnega stavka do modernega, pa
imamo v svetovni literaturi vzglede podobne inkon-
sekvence. Liszlov oratorij »Christus« ima zastopane
vse nadine skladanja od ascetiénega starocerkvenega
do bujnega novoromantiéne Sole.

Upam, da bo g. skladatelj skoraj dodal tudi instru-
mentacijo cele mase, kakor je to Ze storil za »Svet,
saj nckateri deli naravnost krice po indtrumentih, ki
jlh pa orglie ne morejo vedno sugerirati in celotna
slika bo gele z orkestrom popclna.

Fran Mlinar-Cigale.

Veliki stenski zemljevidi za Solsko rabo, pisarne itd.

Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani naznanja, da
je odkupila vso zalogo Ed. Hbélzelnovih Solskih, ozi-
roma stenskih zemljevidov in jih oddaja nalepljene in
prirejene, da se obesijo na steno, po sledelih cenah:

OrozZen, Zemljevid Kranjske, merilo: 1 :130.000,
cena za izvod K 60-—; Orozen, Zemljevid Primorske,
merilo: 1:130.000, cena za izvod K 60-—; OroZen,
Zemljevid Palestine, merilo: 1 :200.000, cena za izvod
K 54,—; Orozen, Zemljevid polut, merilo: 1 : 20,000.000;
cena za izvod K 40-—; OroZen, Zemljevid Evrope, me-
rilo: 1:4,000.000, cena za izvod K 40-—,

Poleg teh je odkupila Jugoslovanska knpgarna tudi
sledete Solske stenske zemljevide v srbskem jeziku,
tiskane v cirilici:

Kozenn, Zemljevid Palestine, merilo: 1 :236.000,
cena K 45—; Mandi¢, Zemljevid Evrope, merilo
1 : 4,000.000, cena K 40.—; Mandi&, Zemljevid plani-
globov, cena K 50.—. .

Prejeli smo:

Izdanja »Matice Hrvatske« za god. 1918,

Redno izdanje Matice Hrvatske za 1. 1918, obsega
te-le knjige:

1. Dr. Fran Bubanovié¢: Kemija Zivih bica.
Nagradeno iz Draskoviéeve zaklade,

2. Hrvatske nar. pjesme, knjiga Sesta. Zenske
pjesme, sveska druga. Uredio dr. Nikola An-
drié. (Tko Zeli knjigu z nauénim dodatkom iza teksta,
ima nadoplatiti K 5.—, za vezanu knjigu K 7.—).

3. Viktor Car Emin: Pod sumnjom. Roman.

4, Svetozar Corovié: U éelijama. Roman,
Nagradeno iz Veberove zaklade.



Matica piSe: »Ova izdanja za godinu 1918. od &etiri
knjige dobivaju ¢lanovi prinosnici za K 12-—, od &ega
otpada K 10— za ¢lanarinu, a 2 K za otpremu, posta-
rinu i u ime poraslih tro§kova. Uvez za sve &etiri knjige
zapada K 10-—, Clanovi zakladnici, koji su ispunili svoje
¢lanske duZnosti, dobivaju knjige besplatno, ali
treba da posalju za otpremu, po$tarinu i u ime poraslih
troskova K 2'—. Clanovi prinosnici i zakladnici u Za-
grebu placaju K 1'— (jednu) u ime poraslih troskova.«

Kot zaloZne knjige so izsle:

1. Eshilove tragedije, preveo Koloman Rac,
¢lanska cijena K 5-—, knjizarska cijena K 6-—.

2. Franjo Markovié¢: Kohan i Vlasta, &l. cij.
K 3'—, knjiz. cijena K 4-—.

3. Sejfuddin Huseinagi¢ (Fikret): Do-
movina, dramska pri¢a, ¢l. cij. K 3—, knjiz. cij. K 4-—.

4, Joza Ivakié¢: Inoge, drama u 3 ¢&ina, &L cij.
K 3:—, knjiz. cij. K 4-—.

5. D. S. Merezkovskij: Vjeéni suputnici,
preveo Iso Velikanovié, &l cij. K 5—, knjiz. cij.
K 6:—.

6. Hrvatsko-slovenski rjeénik, priredio prof. dr.
Aug. Musié, treée izdanje, ¢l cij. K 3-—, knjiz. cij.
K 4—.,

7. Shakespeare: Otelo, preveo dr. Milan
Bogdanovié, &L cij. K 5—, kniiz. cij. K 6—,

Uvez za svaku knjigu izvanrednih izdanja K 2-50.

8. D.S. Merezkovskij: Petar Veliki i Ale-
ksej. Preveo J. Pasarié. Drugo izdanje. Cl cij.
K 8—, knjiz. cij. K 10—,

9. Laza K. Lazarevié: Izabrane pripovijesti.
Drugo izdanje. CL cij. K 5-—, knjiz. cij. K 6-—.

10. Fr. Gunduliéa Osman, z uvodom i bi-
lieskama priredio Puro Kérbler. €l cij. K 14—, knjiz.
cij. K 16-—.

Za stogodiSnjicu rodjenja V. Lisinskoga, 7. srpnja
0. g. dostampat ¢e se djelo:

Antonija Kassowitz-Cvijié: Vatroslav
Lisinski u krugu Ilird, Nagradeno iz zaklade grofa Iva-
na N. Draskoviéa za godinu 1917, Ilustrovao dr. Bran-
ko Senoa,

Po mozZnosti bomo ocenili knjige prihodnjic.

Casopis za slovenski jezik, knjiZzevnost in zgodo-
vino. [. letnik. Urejajo: prof. Anton Kaspret, kustos
dr. Fr. Kidri¢, vseutil. prof. dr. R. Nachtigall, vseuéil.
doc. dr. Fr. Ramovs. 1918/19, Ljubljana. Natisnila Ign.
pl. Kleinmayr & Fed. Bamberg v Ljubljani. Str. 244,
Cena K 13-20.

Zacel je izhajati nov slovenski ¢asopis. Ali je bil
potreben? Dejstvo, da ima dovolj u€enih in vnetih so-
trudnikov, spri¢uje Ze samo zadostno njegovo upravi-
Cenost. Naslov pove obenem tudi njegov program.

Prvi letnik se pri¢enja s posvetilom Vatro-
slavu Jagic¢u ob njegovi osemdesetletnici (str..):
potem je objavljeno pismo, ki ga je pisal V, Jagié¢
uredni$tvu, ko je izSel prvi zvezek »Casopisa« (IIL);
nato so naSteti spisi V."Jagic¢a zadnjih de-
setih let, kot nadaljevanje Fr. Pastrnekovega
»Bibliograficky soupis literarni &innosti prof. V. Ja-
gice« v »Zborniku u slavu Vatroslava Jagica«, str. 1 do
29, sestavila vseuéil. prof. M. ReSetar in doc. Ramovs
(IV.—XIL). — Dr. Rajko Nachtigall je objavil obSirno
razpravo; Vaznost latinskega dela bri-

zinskega kodeksa in njegovih pripis-
kov za vprasanje o postanku in domo-
vini slovenskih odlomkov. Spis je 3. del
pisateljevih Studij: »Freisingensia«, kojih prva dva dela
sta iz§la v »Casopisu za zgod. in narodopis v Mariboru«
. 1915. BriZinski spomeniki so znani od 1. 1803. Na-
hajajo se v latinskem pergamentnem kodeksu mona-
kovske javne kr. knjiznice. Ti spomeniki so takoj vzbu-
dili med slavisti ob&no pozornost. Pisali so o njih Do-
brovsky, Kopitar, Keppen, Schneller, Sreznevskij, Mat-
kovsky, Skrabec, Vondrak itd. S pomo¢jo raznih paleo-
grafov so skuSali dognati dobo postanka teh odlomkov.
Njih mnenja pa se ne ujemajo. Dr. Nachtigall pa do-
kazuje na podlagi latinskega teksta in zgodovinsko-
posestnih pripiskov briZzinskega kodeksa, da so sloven-
ski spomeniki nastali med 1. 972 in 983, brzkone 1. 975
v nared¢ju koroske brizinske slovenske posesti, in da
je pisec knjige moral biti tedanji brizinski $kof Abra-
ham. Pisatelj si radi vojnih razmer ni mogel ogledati
rokopisa, vendar pa je uporabil vse popise in vso do-
ti¢no literaturo v dosego svojega namena, in sicer,
kolikor moremo sklepati, z velikim uspehom. Tako bi
se Kopitarjeva domneva obistinila. — Drugi dalj§i spis
je pricbéil dr. Fr. Kidri¢: Prispevki in opom-
be k zgodovini reformacije na Sloven-
skem. . Ivan Ungnad v prognanstvu
(64—78, 153—178). O pospeSevatelju protestantskega
slovenskega slovstva Ivanu Ungnadu se je Ze precej
pisalo, vendarle bolj splosno. Dr. Kidri¢ je tu bolj glo-
boko zaoral in sestavlja na temelju prvih virov: pisem,
listin in knjig, prav podrobno posamezne oddelke Un-
gnadovega Zzivljenjepisa. S tem delom popravlja do-
sedanje pomotne podatke in izpopolnjuje vrzeli. —
Prof. Liudmil Hauptmann: Staroslovenska
druzba in njeni stanovi (79—99). Najstarejsi
viri za slovensko zgodovino teko iz knjig (n. pr. Pavel,
dijakon) in grobov. Knjige in najdenine iz grobov se pa
ne ujemajo. Knjige govore o bojevitosti starih Sloven-
cev, grobovi s svojo vsebino govore drugace. Kako naj
se to nasprotje spravi v sklad? Pisatelj skusa dokazati,
da so bili Slovenci miren, plasen narod; &e so pa besno
napadali svoje sosede, jih ni tirala lastna volja, ampak
le obrski bi¢. Ko so prisli Slovenci v nemski druZabni
sestav, so postali podlozni suZnji. Listine govore o
bavarskih in slovenskih kmetijah. Ali so se loéile?
Slovenske kmetije kot hlapevske so merile 16 oralov,
bavarske kot svobodne pa po 20 oralov. — Dr. Milko
Kos: O nameravani ustanovitvi §kofije
v Gornjem gradu L 1237 (100—108). Oglejski
otak Bertold (1218—1251) je Zelel v svoji preobsirni
vladikovini ustanoviti novo Skofijo v Gornjem gradu.
Prosil je papeza Gregorja IX. pritrditve. PapeZ je
2. aprila 1237 narotil novograjskemu in trzaskemu
§kofu, naj prei$teta razloge proSnje in naj mu spo-
ro¢ita, bi li bila ustanova oglejski cerkvi v korist, bi
1i oglejski kapitelj dovolil, kako je stanje picanske cer-
kve, bi li ne bil gornjegrajski samostan na Skodi, bi li
dobivala $kof in kapitelj dovolj dohodkov. Papez je
imenovanima $kofoma 13. julija 1237 iznova naroéil,
naj mu podrobneje sporo&ita o mejah nove vladiko-
vine, o §tevilu Zupnij in cerkvd, o dohodkih gornje-
grajskega samostana in koliko namerava ofak sam pri-
spevati k ustanovitvi nove $kofije. Zal, da o poznejSem
poteku dopisovanja nimamo sporocil. Bertoldov nacrt
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pa se je deloma izpolnil 1. 1461, ko je cesar Friderik III.
izprozil vpraSanje o ustanovitvi ljubljanske skofije. —
Prof. A. Kaspret: Prispevek k rodovniku
Fr.PreSerna (109—110). Pisatelj govori po radov-
ljitkem urbarju 1. 1579 o posestnikih Bostjanu in Si-
monu PreSernu, kar dokazuje, da so PreSerni vsaj od
konca 15. veka domovali v isti his§i v Vrbi in imeli v
posesti najvise obda&eno kmetijo. — Dr. Fr. Ramovs:
Delo revizije za Dalmatinovo biblijo
(113—152). Od 22. avgusta do 22. oktobra 1581 se je
vriila v Ljubljani revizija Dalmatinovega rokopisa sv.
pisma. Sodelovalo je 11 moz. Dotlej so izsli slovenski
tiski v dveh pravopisih, Trubarjevem in Kreljevem;
prevladoval je Trubarjev. Trebalo je edinosti. Revizoriji
so se zedinili ter sprejeli Dalmatinovo in Bohori¢evo
mnenje. Bohori¢u so naro¢ili, naj spise slovensko slov-
nico. Pravopis je bistveno isti, ki ga je Dalmatin po
Kreljevem zgledu Ze prej rabil. Po 1. 1581 je bila novost
le vpeljava ¢rke j za glasova j in soglasniski i ter ji za
glasovno skupino ji. — Dr. Ivan Grafenauer: O Vod -
nikovi pesnidki zapus§éini in o doseda-
njih izdajah njegovih pesmi (179—192).
Vodnik je do svoje smrti popravljal svoje pesmi ter
prirejal rokopis za izdajo skupnih pesmi, do¢im so prej
izhajale ali posami¢ ali v skupinah. Rokopis je prisel
po Vodnikovi smrti na drazbo. Sedaj ga hrani Sloven-
ska Matica, ki izda v kratkem novo izdajo Vodnikovih
pesmi s pravilnim besedilom, ki se bo naslanjalo na
Vodnikove poslednje poprave. Dosedanje izdaje niso
kritiéne. Na celotno izdajo je mislil Miha Kastelic, ki
jih je Ze tudi uredil, a izdaja ni dozorela za natisk. L. 1840
je iz8la izdaja Andreja Smoleta, ki pa Vodnikovega
rokopisa, ki je bil last Kastel¢eva, ni imel na raz-
pelago. Levstikova izdaja iz 1. 1869, ki je pesmi metri-
¢no in jezikovno popravljal, je bila pogreSena. Levsti-
kove premembe so deloma presle v Wiesthalerjevo iz-
dajo in v novejsi poljudni izdaji 1. 1919. Upamo, da bo
nova Mati¢na izdaja v vseh ozirih zadovoljiva. — Dr.
Fr. Kos: O ustanoviteljih zatiskega sa-
mostana (193—200). Spis dokazuje, da so ustanovi-
telji zatiSkega samostana bratje Henrik, Dietrik in
Majnhalm iz rodbine Pris (Bris) de Buckes (Buches),
mejni grofje v Savinjski krajini (marki). — Dr. Ivan Pri-
jatelj pojasnjuje: Zakaj sta si prisla navzkriz
Vraz in Trstenjak (201—212). Povod je bilo
Trstenjakovo ravnanje z grasko slovansko ¢&italnico, ki
jo je Vraz ustanovil 18. oktobra 1838 tik pred svojim
odhodom v Zagreb. Trstenjak se kaZe v svoji mlade-
niski lehkomiselnosti, — Dr. Fr. Kidri¢: Primerek
Linhartove Miss Jenny Love (213—214).
Pisatelj popisuje primerek Linhartove nem$ke drame,
katere doslej ni bil znan noben izvod, ker jih je bri-
kone Linhart sam vse unié&il. Pisatelj obeta monografijo
o Linhartu. Isti pisec sporo¢a tudi o korespon-
denci izza dobe jugoslovanskega pro-
testantizma v skupnem henneberikem
arhivu (215—217). — Dr. A. Breznik priob&uje
dali§i Zivljenjepis Stanislava Skrabca,
dne 6. oktobra 1918 umrlega slovenskega jezikoslovca
(218—226). — Dr. Fr. Ramov8 naSteva: Sloveni-
stika v Jagidevem »Archiv fiir slavi-
sche Philologie« (227—233). — Dr. J. Slebinger
priobéuje Bibliografijo jezikovnih spisov
za L. 1913 —1918 (234-—-242). Natan&no abecedno
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kazalo zakljuCuje zanimivi letnik. — Prihodnji letnik
bo stal 20 K. Upravo je prevzela »Slovenska Matica«.
V. Steska.

Glasba.

Koncert Lovse-Kobler.

Glasbenoumetnisko pot, ki sta jo na$i priznani
doma¢i umetnici gospa koncertna pevka Pavla
Lovse in pianistinja gdé. Dana Kobler pred Ve-
liko noéjo napravili Sirom Jugcslavije — preko zele-
nega Stajerskega doli na Hrvatsko in v Srbijo —, sta
prav hvalevredno in kar najdostojneje zaklju¢ili s kon-
certom v Ljubljani na Velikono&ni ponedeljek dne
21. aprila. Njun nastop, naSemu obé&instvu vedno drag
in ljub, je topot Se pcsebno ugajal in izredno za-
dovoljil.

Spored gospe Lovsetove ni nudil sicer kakih samo-
spevnih posebnosti iz svetovnoglasbene knijiZevnosti,
a bil zato tem prisrénejsi in — &e izvzamemo Alabi-
jevega »Slavéka« — izrazito jugoslovanski. Nekatere
skladbe, zlasti Pavéi€éeve samospeve in Ala-
bijevega »Slavikas, smo sicer gospo LovSetovo
ze nekaj kratov ¢&uli izvajati. Pa smo jih radi poslusali
vnovi& ‘in jih bomo radi Se. Saj ponovno izvajanje
dobrih stvari je le koristno: koristno izvajalcu in po-
slusalcu. Izvajalca sili k ponovnemu $tudiranju. S po-
novnim 3tudiranjem pa se izvajalec-umetnik v umet-
nino vedno bolj uZivi, jo vedno bolj razume in si tako
ustvari podlago, da more doti¢no skladbo tudi &im
najbolj po zamislih in Zeljah skladateljevih podati.
Ravnotako se poslusajo¢emu obéginstvu kaka recimo
tezja skladba pri ponovnem dobrem izvajanju vedno
belj odpira, se njena lepota in vrednost vedno bolj
kaze; obé&instvo skladbo na ta nagin vedno bolj
umeva in uziva. In skladba sama kot taka dosega tem
potom najhitreje in najbolj gotovo svoj namen: ne
ostane mrtva na papirju, ampak postane duSevna
hrana in last naroda. Za ponovno vzorno lepo
izvajanje zlasti Pavé&icevih samospevov smo gospe
Lovsetovi prav posebno hvalezni. »Ciciban-Ci-
cifuj« je stal pred nami kot Ziva slika in Se veé:
kot Ziv dogodek. »Uspavanka« je bila nad vse
ljubka; za tovrstne popevke je gospa LovSetova kot
nala$¢ ustvarjena. In zdravi smeh prebrisanega vrabca
v pesmi »Vrabci in stra$ilo« je moralo vsako
posteno dulo resniéno razveseliti. Alabijev »Slav&ek«
je prvovrsten koncertni komad; v njem se prelivata

preprosta, gorka narodna pesem in umetna, tezka
koloratura — pravzaprav posnemanje slavevega
drobljenja in Zvrgolenja — v lepo zaokroZeno enoto.

V tej pesmi gospo LovSetovo vedno ob&udujemo. Ta
pesem je biser, a tudi izvajanje gospe LovSetove po-
polnoma v skladu in na visku pesmi. Mesto, kjer
slavéek sam brez spremljanja svojo najlepSo in naj-
visjo krozi, te naravnost odara. Tudi Zajé¢ev »Hajd
v kolo !« je zelo mi¢en, deloma koloraturen komad,
ki kot bistra, oZivljajota sapica Svigne mimo tebe.
Bini¢kega »Da su meni o&i tvoje« in dve
Bajiéevi pesmi: »Uspavanka« in »Ala ne-
§t o« so skladbe dokaj izrazito srbskega znaéaja, pre-
proste, ljubeznive. Zanimive so bile srbske na-
rodne. Njih ventek je nudil dosti raznolikosti in



barvenosti; po izveéine toZnomirnih napevih je koné&ni
spev »Ciganéica vodu gazi« kot Zarnosvetel
plamen prodrl iz njih.

Gospe Lovsetove kot pevke mi pa¢ ni treba Se
posebej hvaliti. Njen glas je izvrstno Solan, krasno
izglajen, mehak, diben, poln, njeno petje in njen na-
stop tako naravna, dostojna in prikupljiva. Ko je
gospa pred par leti pela v Ljubljani v mati¢nem kon-
certu, se mi je vrival vtis, da je glasovno postala za
spoznanje Sibkejsa. Danes pa sem prepri¢an, da je
njen zadnji nastop presegal vse njene prejsnje,

Gdé. Kobler je pri koncertu samostojno izva-
jala dve Chopinovi skladbi: mehko, liri¢nosanjavo,
od Liszta prirejeno »Mes-joies« in kratko, &vrsto
etudo, Sukovo »Vecerno razpolozenjex,
Smetanov Furiant in sloveéo Lisztovo ba-
lado v H-molu. Njena igra se odlikuje — ne glede
na to, da je tehniéno neoporeéna in prezeta globokega
¢uvstvovanja — posebno Se po mirni mozatosti. To,
da posveta posebno pazljivost preteznoc slovanskim,
zlasti ¢eskim klavirskim skladbam, ji S$tejem seveda
tudi v pohvalo. Ampak da ne pride nikoli z nobeno
slovensko klavirsko skladbo na dan, ji pa
tudi ni mogoce popolnoma odpustiti. Zakaj Ze sami
»sNovi Akordi« so objavili toliko dobrih, izvirnih
klavirskih skladb nasih domaé&ih slovenskih sklada-
teljev, da bi te skladbe same lahko zados¢ale za
ve¢ koncertov. Torej nikar sami sebe tolikanj ne
omalovazujmo!

Kar je zapisal neki hrvatski poro&evalec o sprem-
ljanju gdé. Kobler, da je v tem pogledu ne prekosi
izlepa katerikoli drug pianist, podpiSem v polnem ob-

segu- Stanko Premrl.

To in ono.

»Reprezentanti savremene Jugoslavije.« Pod tem
naslovom je otvoril v leto$nji »Hrvatski Prosvijeti«,
br. 3—4, Petar Grgec vrsto razprav o najveéjih sodob-
nih kuvlturnih delavcih v nasi mladi drzavi. V uvodu
razvija lepo misel: pravi Jugoslovan je tisti, ki z enako
ljubeznijo ljubi Srbe, Hrvate in Slovence in se z enako
ljubeznijo zanimlje za zemljo, zgodovino in kulturo vseh
treh plemen tega naroda; dozdaj Se vse premalo po-
znamo svoje najve&je moZe; bodoca naSa slovstvena
zgodovina bo v enaki meri vpostevala vsa tri plemena,
in tedaj bodo nekateri pisatelji in pesniki, ki so zdaj
morda velitine prvega reda, stopili bolj v ozadje, in
drugi se bodo bolj zasvetili; ako danes vprasas Srba,
Hrvata in Slovenca, kateri je najve&ji sodobni jugo-
slovanski pesnik, ti bodo — ker smo vsi $e preveé
pokrajinci — odgovorili Hrvatje, da Vladimir Nazor,
Srbi, da Dugié¢ ali Rakié, in Slovenci zopet bodo ime-
novali svojega. Po tem uvodu se pri€enja razprava.
Vrsto zastopnikov sodobne Jugoslavije otvarja g. pisec
z Otonom Zupancic&em. »Kadar se bo izvedla
ocenitev celokupne jugoslovanske knjiZevnosti, bo ugled
Otona Zupantia Se bolj zrastel ... tedaj mu bodo Srbi
i Hrvati morali dati prednost pred mnogimi svojimi
najve&jimi pesniki.« Ko pisec ugotovi glavno razliko
med srbohrvatsko in slovensko narodno pesmijo, tam

namre¢ tugovanje in sanjarjenje, tu vriskanje in Zvrgo-
lenje, skuSa dognati poglavitne znake Zupanéieve
poezije: posebnosti slovenske narodne pesmi je Zupan-
¢i¢ razvil do klasiéne dovr$enosti; njegov ritem je od-
mev slovenskega jambskega naglasa; Zupané&i& ni nikoli
bolestno sentimentalen, naj tudi pozna vsako razoda-
ranje, vendar nikoli ne toZi; temeljni ton ZupandiCeve
poezije je hrepenenje, hrepenenje po popolni svobodi
naroda in veé&ji svobodi poedinca, hrepenenje po po-
stenosti, po zvestem drugu, po duSevni tekmi; ne baha
se s slovensko preteklostjo, proti sedanjosti protestira,
vse pric¢akuje od bodo¢nosti (v pesmih do leta 1914
objavljenih); v premnogih svojih pesmih (zlasti v »Pesni
mladine«, »Dumi«, »Manom«) je, dasi &ist umetnik,
vendarle tudi buditelj energije, pesnik-prorok (kakor
pri Hrvatih Vladimir Nazor). Zupan&iCevi poeziji je
lastna cela vetrnica ¢uvstev: veselje, tuga, humor,
satira, dusevna gib&nost, ki da jo nahajamo le pri talen-
tih prve vrste; najlepsi znak Zupanc&iCeve tehnike je
plastika in epigramatska kratkoéa (opis, kako so na-
stale Karavanke — Samogovori, str. 86 — da se more
pristevati med najlepSe strani jugoslavenske knjiZev-
nosti); Zupané&ieva lirika da je plod trenutnega raz-
poloZenja, odtod pa zavestna nedoslednost v idejah:
enkrat n, pr. odpor proti kriCanstvu, drugi€¢ vdanost
kakor pri najbolj skesanem konvertitu; v erotiki da
¢ujemo poleg akcentov idealnega &loveka tudi lascivne
izjave Heinea, Arna Holza in Dehmela, ki da so naj-
bolj nanj vplivali, Heine da Se morda preveg; vpliv
Zupandciev na slovenske mlajSe je velik; tudi na Hrvat-
skem da se Guti; pisec meni, da se je n. pr. celo Vladi-
mir Nazor marsi¢esa od Zupané&i¢a naudil. "

Dr. Jovan Skerlié. Dne 16. maja 1. 1914 je umrl
nenadne smrti najve&ji knjiZevnik srbski, najdelavnejsi
apostol jugoslovanske misli, ujedinjenja Srbov, Hrva-
tov in Slovencev v eno drzavo — dr. Jovan Skerlié. —
Jovan Skerli¢ se je rodil 1. 1877 v Belemgradu; tu je
dovrsil gimnazijo in vseudilis¢e. Kot vseuéili§¢nik je
bil najnadarjenisi uenec profesorja Bogdana Popovica.
Svojo slovstveno izobrazbo je izpopolnil na vseuéili§&ih
v Franciji in francoski Svici. Ko se je vrnil v domo-
vino, je pricel svoje delo najprej z brezobzirno kritiko
proti vsem laZi-pisateljem; o¢&istil je knjiZevnost njih
vpliva (opravil torej delo kakor pri nas svoje dni Lev-
stik in Stritar); mnogim mlajSim je pripomogel do za-
sluZenega priznanja. Postal je profesor srbske knjizev-
delavnih uéencev. Njegova poglavitna dela so: Pisci
i knjige (I—VI), Omladina i njena knji-
Zevnost, Srbska knjiZevnost u 18 veku,
Svetozar Markovié, [storija nove srp-
ske knjiZevnosti, in nebroj manjsih ¢&lankov,
raztresenih po »Srpskem knjiz. Glasniku«, ki mu je bil
urednik. Ko se je — neumorni kulturni delavec — dne
16. maja 1914 iz Prage napravljal na pot v Sarajevo,
da bi tu imel predavanje, ga je dohitela nenadna smrt.
Ves narod je tedaj zadrhtel od Zalosti. Dva meseca po-
zneje je objel svetovni pozar bedno Srbijo. Ujedinjenja
troimenega naroda prvi borec te ideje med Srbi torej
ni doZivel. Kakor pri nas dr. Krek ne. Dne 16. maja t. L.
je v Belemgradu hvaleZzna mladina slavila obletnico
smrti Skerliceve. V imenu Slovencev je govoril na$
pesnik dr, Joza Lovren&ig.
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Drobiz.

Belokranjski pregovori in reki.
V Adlesic¢ih zapisal 1. S.

Debelka (tursica) je do Vidova (15. junija) vsaki
dan trikrat (nekateri pravijo pa sedemkrat) mrzli¢na,
pc Vidovu pa se ogreje i raste, t. j. do sv. Vida raste
turSica le malo, ker je do tja navadno hladno, ker rabi
tursica le gorkoto.

Kada debelko tripot susa stisne, je najbolja.

Kada je malo présada (zelnih sadik), je dosti zelja
(ker sadijo ljudje presad prav redko, in zato so glave
lepse in debelejse).

Kada je v jeseni dosti os, bo huda zima.

Iz prvega pisceta je kapun.

Kada projde lisica ¢ez strniS¢e (t. j. kadar se po-
zanjejo strni), je njena koza dobra.

Luka puhe (polhe) zatuka (zabija) (o sv. Luki se
poskrijejo polhi).

Ni vsak kosec, ki koso nosi.

Nimam Zulja na jeziku (da ne bi mogel govoriti,
kadar je treba).

O krizih (vnebohodu) dojde mali tovor muh, o
binkostih pa veliki tovor.

Sladko je méso puhovo (polhovo), a krhko je drvo
bukovo {na bukvi je nevarno loviti polhe, ker se bu-
kovo drevo rado lomi).

SuSec je rekel svetanu: Da ja morem, bi naredil
tako zimo, da bi zmrznilo dete v materi in tele v kravi,
pa ne pusti solnce (ki je Ze premoéno).

Ukral bi nos izmed oé&i (da ga more).

Zatrl se bo s korenom i kocenom (popolnoma).

Iz belokranjskega besednega zaklada.
V Adlesicih zapisal L. §.

Bodéavina, e, f., bodec.

brcikati, po malem brcati,

¢unisée, a, n. — &olnis¢e, kraj, kjer je privezan ¢oln.

dihavina, e, f., dihanje.

dremec, a, m., drem.

flankiriti, flankirati.

glavatica, e, f., glavnata salata,

gnila, e, f., glina.

grahar, a, m., dlesk.

grejan, adj., pogret; grejano mleko.

griznja, e, f., grizenje.

grmlje, n, n., grmovje.

hajdenka, e, f., ajdovica.

herav, adj., schief.

hribanek, a, m., hribéek.

izjedljiv, adj., izbir&en v jedi.

kladivec, a, m., kladivce.

kmetstvo, a, n., kmetijstvo.

ko3¢&e, a, n., kostje, n. coll. od kost.

krtinje, a, n. coll. od krtina.

kruhar, a, m., kdor kruh jé; deca so samo kru-
harji — samo jedo, a ne delajo.

mrzava, e, ., mrZnia.

nepodaten, adj., neradodaren.

nihalka, n, f., die Schaukel.

oddaten, adj., radodaren.
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odmariti, ne marati; on je jako odmaril - ne
mara nic.

ojesiti, okisati.

omeljati, imp. ad omleti.

6soh, adj., suh; osoha jesen.

osvojeglaviti, svojeglav postati.

paramet, a, m., barometer,

pisiviti, ¢rviviti.

pédaten, adj., radodaren.

pomrziti na koga, zamrziti.

pézir, a, m,, 1. poziralnik (der Wasserschlund),
2. vrtinec (der Wasserwirbel).

prebor, a, m., prebiranje.

preklonci, ev, m., prostor, kjer se zemlja prekloni.
V istem pomenu rabi tudi izraz »prevalci«, ker se
zemlja prevali — prevesi.

pokrivati o&i komu, sramoto delati.

presestnost, i. f., preSestvo.

prezraka, e, f., prepih.

prisko&en, adj., flink.

prodat, adj., prodan.

razdrobiti, menjati (denar).

raztruga, e, f., raztrga.

regracija, e, f,, zabava, veselje (recreatio); to dete
nam je za regracijo.

sen, a, m,, senca.

sénoplet, a, m., die Senfblatter.

sivka, e, f., sivo proso.

stanovec, a, m., visoka detelja, ki belo cvete in je
podobna lucerni.

starusljiv, adj., starikav.

suhec, a, m., suho vreme.

svetilo, a, n., sveCava.

$panica, e, f., Spanska bolezen.

tulinkati, po malem tuliti,

vampav, adj., vampast.

vetrnik, a, m., vetrih, der Dietrich.

vest, adj., vese.

vis, a, m., viS§ina; raste v vis.

vlagen, adj.; kruh je vlagen, kadar se vlele, ker ni
dosti pecen.

voltsina, e, f., velik vol.

vrisé¢iti, vriskati.

zadbav, a, m., zabava; s tem bodo imela deca svoj
zdbav,

zakiséliti, okisati,

zaklenjevati, zaklepati.

zdravlje, a, n., zdravije.

zbeznik, a, m., ubeznik.

zmrakniti, zmraditi.

zvon, a, m., zvonenje;
ustal sem po zvonu.

7abodernik, a, m., Zaboder.

Zrboleti, Zuboreti.

ZuZina, e, f., Zuzek.

priSel je domu o zvonu;

* * *

Golobaca, e, f., neke vrste goba, To besedo sem
Ze priobéil v slovaréku I. zv. »Bisernic«, Da jo Se en-
krat priob&ujem, napotilo me je to-le: na$i goriski
begunci iz Koblje glave pri Komnu so mi povedali, da
pravijo tam naSim gobam-jurékom »golombe«. Beseda
bo gotovo iz italijanSéine in to iz lat. columba. Ni li
naSa goba le skrajSana beseda iz golomba?



‘Ady Emdre, eden najveé&jih mazarskih lirikov, je
umrl. Ko je bila izSla njegova prva pesniSka zbirka, so
se mu smejali. Bila je za par decenijev preve& nova.
Bil je borec zoper vse, kar je mla&nega, poloviénega in
bojazljivega. Pripravljal je pot novi dobi, z novim
ritmom in novim jezikom. Revolucijonarec! Bil je so-
vraznik velikomestnega lahkoZivia in poln solutja za
uboge stanovalce temnih ulic. Njegova vera v &lovestvo
je bila velika. Bil je ekspresijonist. Radi tega je bila
»javnost« od prvega pocetka proti njemu in ni spreme-
nila mnenja tudi tedaj ne, ko je imel za seboj mlajso
literaturo, ki se je zbrala okrog njegovega lista »Nyu-
gat«, Mnogo bolj se je zanimala javnost za njegovo
ekstravagantno Zivljenje kot za njegove »neumne«, po-
gosto celo »preproste« pesmi. Med vojno so bile nje-
gove pesmi huda obtozba proti moritvi, laZi in vsem
grozodejstvom sedanjosti, Pred svojo smrtjo je $e do-
¢akal pogin onih, ki jih je sovraZil. Neko& je zapisal:
»Grdo je bilo moje Zivljenje, toda ob moji smrti bo

lepo ...« (Fred Hella.) France Bevk.

Slovstvena drobtinica.

Ponarodelo Slom$ekovo pesem »Veselja dom« po-
zna$, (Prim, Aljaz 1. 36.) Napisati ti jo hoCem, da jo bo$
lahko primeril z nem8ko, kakor sem jo naSel v
knjigah Druzbe sv. JoZefa (Bunte Geschichten
1903 — Des deutschen Volkes schénste Lieder. Stran
245,). SlomSekova pesem se glasi:

Preljubo veselje, oj kje si doma,
Povej, kje stanuje$, moj ljubéek srca?
Po hribih, dolinah, za tabo hitim,

Te videti ho¢em, objeti Zelim.

Te i8¢em za mizo, kjer dobro jeds,
Na plesu pri godcih, kjer sladko pojé;
Al prav'ga veselja na rajanju ni,
Pijance, plesalce veselje beZi.

Te is¢em po polju, kjer roz'ce cveté,
Po logu zelenem, kjer ptice pojé;

Pa ptice vesele in roZice vse

Le 'majo veselje za mlado srce.

Poslednji¢ veselje 3e le zasledim,

Na vasko ledin'co pridirjam za njim;
Glej tamkaj z otroci prijazno igra,
Jim kratek &as dela, pri njih je doma,

O blaZena leta nedolznih otrok,

Vi 'mate veselje brez tezkih nadlog;
Oh, kako vas sréno nazaj poZelim.
Al' vi ste minula, zastonj se solzim.

Le jedno veselje e ¢aka na mé,
V presreéni deZeli, kjer mlado je vse;
Trpljenje v taisto dezelo ne zna,
Le tamkaj je pravo veselje doma.

Nemska anonimna pesem pa se glasi:

Die Freude.

Ich suchte die Freude bald dort und bald hier;
Wo find' ich ihr strahlend umkrinztes Panier?
Ich sucht’ sie so lange auf Bergen und Héh'n,
Wo werd' ich sie finden, wo werd' ich sie seh'n?

Ich sucht' sie beim Spiele, beim glinzenden Mahl,
Vergebens im kerzenerleuchteten Saal.

Sie scheuet des Lichtes betriiglichen Schein,

Wo werd' ich sie finden, wo wird sie wohl sein?

Ich sucht’ sie so lange im traurigen Hein,
Wohl schienen die Sterne durchs Dickicht hinein,
Im dunklen Gebiische die Nachtigall sang;

Doch sang sie nicht Freude, mir wurde nur bang.

Doch endlich erhascht' ich der fliichtigen (!) Spur;
Am Ende des Dérfchens auf blumiger Flur,

Dort trieb sie mit Kindern ihr fréhliches Spiel
Und hatte des Lachens und Scherzens zuviel,

O, kehret ihr Tage der Kindheit zuriick!

So rief ich mit trinenbefeuchtetem Blick.
Vergebens! sie lieB mich verzweifelnd dasteh'n,
Und nie hat mein Auge sie wieder geseh'n.

Kaj sodi§? Je-li Slom3ek po nemski pel? Ne! Ne-
mec je posnel priljubljeno in ponarodelo Slomsekovo.
Slom$ekova je zares umetniSka, izraz otroSkomehke
duse, nemska je bolj surovo in neokusno prirejena po
ritmu in obliki matice. Da je nemski predelovatelj iz-
pustil zmisel zadnje kitice v Slomsekovi — je zelo zna-
¢ilno. P. Karl O. S. B., priob&evatelj nemske pesmi, b1

vedel morda moje mnenje potrditi. Toisir. Progall

Iz rokopisov § Frana Zbasnika (glej »Dom in Svet«
1919, str. 49).

Prijatelju.

Také je Sel:

v njegovih oéeh so kresale se strele,:
na licih ognjenih so roZe Zarele,
Njegovo srce: milijon svetlih zvezd,
njegovo srce: en sam svetel danl!
Také je Sel

preko belih cest,

preko bujnih, mladostnih poljan.

Naenkrat trda pest —

#ivljenje je udarilo vanj,

vzdramilo iz kratkih ga sanj,
Prepregle so gube mladostni obraz,
zastrmele v daljavo so kalne oé&i...

Poglej ga:
Kaj nisem, moj dragi, to jaz?
Kaj nisi, prijatelj, to ti?

Vrnitev.

»Glej nas, zlata nasa mati:
morja tri smo prevozili,
tri deZele prehodili,

pa smo k tebi se vrnili.«

Gleda mati in se &udi:

v svet odsli so trije cveti neZni,
povrnili starci se beteZni...

V zalosti od njih obraz obrne,
od bolesti se ji solza utrne...
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Iz cikla: Kmetske.
IX.

Smrt najlepsa v zZitnem polju,
sredi ajde in pSenice,

pri metulj¢kih in $krjanckih:
v Zitnem polju umrl bi jaz..,

Beli dan bi svedo drzal,
samo svetlo, zlato solnce;
veter bi mi kriZz naredil,
kriz na ¢&elo, usta, prsi,
sveti kriz za pot u raj;

in ¢ebele preko ajde

bi molitev Sepetale

za ubogo duso mojo,

a Skrjancki bi spremili

s pesmijo jo v sveti raj...

Smrt najlepsa v Zitnem polju,
sredi ajde in p3enice,

pri metulj¢kih in $krjan&kih:
v Zitnem polju umrl bi jaz.

Oktava,

Ce srecal bos ¢loveka, ki pozdravljal
navdu3eno te bo, ti stiskal réko

in dela tvoja strastno bo proslavljal,
povzdigal nad oblake te visoko —

a zraven poln ogorlenja zabavljal,

da sadra zdaj prodaja se za moko:
klobuk pred njim poln spostovanja snemi,
a v srcu svojem misli: »Vrag te vzemil«!

Prepovedan vhod.

Tisti, ki trde, da se pri nas lahko pisatelj svo-
bodno udejstvuje, so doziveli Zalosten poraz. Nasa
vzgoja je vero v popolnost nekaterih oseb in naprav
tako utrdila, da o teh stvareh ni diskusije veé. Nad
vrati se blesti napis: »Prepovedan vhod«. Vhod je
prepovedan vsaki kritiki, opisovanju dejstev, sploh
vsemu, kar je s pisateljevim peresom v tesni zvezi.
No, pri nas ima pisatelj svobodo. O vsem, kar mu nudi
zivljenje oblikovanja vrednega, sme razmisljati med
§tirimi stenami, sme celo napisati in brati Sepetaje
sam pri sebi. V javnost ne sme, seveda, Eetudi jo je
spisal »katoliski umetnik«, S tem pa svoboda pisanja

1 Oktava ali stanza, kitica 8 vrstic. Zanimiva je pri tej-le
pesmici opazka spodaj, ki se glasi také-le:

In &e si res to storil, postenjak,
si bil vseskozi onemu enak!

In kdo je pod opazko podpisan? Ivan Cankar. Kaké to?
Tisti prijateljski krog je bil — toliko mi je znano — izrogil
Zbasnikove pesmi, ali pred 15, junijem 1918 ali pozneje, ne
vem, Cankarju v presojo. Kako je sodil Cankar o njih, tudi
ne vem; a Zivljenjska modrost, izraZena v zgornji oktavi, mu
gotovo ni bila vie&, Vkljub tej opazki je pesmica dokaz, da
je dijak Zba3nik o Zivljenju samostojno razmisljal. Morda mu
je bila pred oémi Horacijeva satira »Ibam forte via sacra«?
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Se vedno ni krSena, ampak kve&emu svoboda pri-
ob¢evanja. Tako se je zgodilo s povestjo iz samostan-
skega zivljenja v naSem Zenskem listu — ni smela iziti
v nadaljevanju. Zdaj so duhovi mirni. S tem $e ni kon-
¢ano. Jaz sem vesel. Opozorili so me nehote na stvari,
ki nujno kri¢ijo po izrazu, Ne gre mi za pisatelja, ne
za povest, ampak za princip gre, ki je kot tak Skodljiv
in gnusen, do neba vpijo&. Zdi se, da se pritenja neka
sila zopet ovijati kot kata vedno oZje in pritiskati v

sredino.
France Bevk.

Misli k »mislim«,

Dr. Pregelj je napisal v »Casu« par misli, ki so silno
razveseljive za tiste, ki so ponosni na moéno politi¢no
stranko, na veliko tiskarno, na »Dom in Svet« in na
katolisko umetnost. Kadar sli§im imenovati to zadnje,
me prevzame ¢uden obé&utek nedokoncane diskusije.
Ta predmet je zelo kocljiv in tako ranljiv, da bi bilo
bolje mol¢ati o njem. Za tistega pa, ki ga omenja ob
vsaki priliki in povsodi, pa je nevarnost, da se s svojo
teorijo ne blamira, ker se je prakti¢no tako slabo ob-
nesla. Beseda je Sirokoustno izgovorjena in poudarjena
tako glasno, da nujno zahteva odgovora. Jaz sem bil v
sebi prepri¢an, da sem katoli¢an, ki piSem in ki piSem
v »Dom in Svet« zato, ker mi je v mnogih ozirih Se
vedno najblizji. Moje katoli¢anstvo pa ima z umet-
nostjo opraviti le toliko, kolikor n. pr. moje slovenstvo.
Nekaj je, kar je v moji vzgoji in v mojem znadaju in
kar sem si priboril z notranjo bolestjo in trpljenjem:
to Ze samo ob sebi vtisne pecat mojemu delu, brez
izre¢nega hotenja in glasnega poudarjanja gotovih na-
menov, takoreko& samo iz sebe in nezavestno. Namene
imajo kritikii O namenu umetnosti je tezko povedati
kaj ugotovljenega. Morda pa je umetnost resni¢no sama
sebi namen, Brz ko je dosegel umetnik lepoto, je do-
segel Ze resnico in dobroto; to troje se v umetnosti ne
da logiti. Zato je vpraSanje svetovnega nazora, kot
ga mi pojmujemo, v umetnosti brez odmeva. Ali mo-
remo re¢i, da je bil Michelangelo katoli¥ki umetnik?
In vendar?... Na eni strani stoje umetniki, ki grade
svoja dela na etiénih nacelih, dasi se priStevajo raz-
li¢cnim svetovnim naziranjem. Vsi brez razlike smo jih
priznali, u€imo se iz njih, kaZipot so nam. Oni stoje
nad svetovnim naziranjem v naSem smislu in nam go-
vore preko vsega; vesoljstvo njih duha objemlje na-
ziranja posameznih druzb in ljudi, kakor nebo svetove.
Za ¢loveka, ki $e ni pogledal preko plota svoje stranke,
se zdi to tezko in neumljivo, in vendar bo resnica,
ker sicer ne bi mogel biti to, kar je. Ker pa Zivi umet-
nik v druzbi, je jasno, da Zivi v njegovih delih delno
tudi nje odsvit. Cim ve&ji pa je umetnik, tem Sirje
raste iz teh spon. D4, spon, da ponovim $e enkrat!

* ¥ »

Prestavimo na katolianstvo to, kar pravi Goethe
o domoljubju: »Pesnik bo kot €lovek in drzavljan ljubil
svojo domovino, toda njegova domovina, njegove
pesniske sile so dobrota, resnica in lepota, ki niso na-
vezane na nobeno deZelo ali okraj in ki jih zgrabi in
oblikuje, kjerkoli jih dobi. Podoben je orlu, ki plava
s svobodnim pogledom nad pokrajino. . .«

- * *



Pri nas imamo stranke. Vsaka stranka ima svoj
leposlovni list in vsak leposlovni list svoje sotrudnike.
Kako ljudje pojmujejo to, kaze odlomek pisma: »Stranka
V. L. S., ki ima v programu tudi versko misel, kr§¢an-
stvo, pridobiva simpatije v Erceg-Bosni, v Slavoniji, v
Medjimurju itd. Ali ne bi bilo lepo, ako bi »Dom in
Svet« kot glasilo vseh tistih, ki »doZivljajo in obcutijo
mo¢ in ustvarjajo¢o silo vere«, prodiral povsod in do-
kazal, da toliko oklevetani in osovraZeni slovenski
»klerikalci« vendar niso sami mraénjaki, banavzi naj-
nizje vrste, ampak uspeSno tekmujejo v velnojasnem
kraljestvu lepote z vsemi drugimi.« Dobro je! K temu
morem pristaviti samo Se eno piko.

* » »*

Nasi leposlovni listi imajo miljejnost — pravi dr.
Pregelj, da prihajam k drugi to€ki. Ti miljejnosti so se
pesniki ve& ali manj nekako prilagodili. Nekateri —
7alibog! Vendar pa je primera o Ivanu Cankarju slaba
zato, ker &isto gotovo ni resni¢na. Res je pisal na raz-
licne strani druga&e. Treba pa je pomisliti, da se je to
vriilo v zelo razliénih dobah njegovega pisateljevanija.
Kaj prinese lahko Ze eno samo leto! Ta pojav je pri-
pisovati na rova$ njegovega razvoja, novih notranjih
dozivetij in poti k zrelosti; ta pojav nosi v sebi znak
pravega umetnika, veéno nemirnega in mladega. To je
prislo od znotraj na ven, on sam je vplival na miljej-
nost listov, prilagoditi se mu je moralo ob&instvo, in
ne on njemu. V »Zvonu« je parkrat menjal smer —
torej v enem in istem listu. Ali se je tedaj prilagodil
uredniku? Miljejnost lista more biti odvisna samo od
njegovih sotrudnikov in se &isto gotovo menja, &e Ze
moremo govoriti o kaki miljejnosti revije, kjer sode-
luje ve& umetnikov, &e to niso epigoni. VpraSanje se
razpreda na S§iroko, in tezko ga je reSiti z eno potezo.

* * *

Za ljudi, ki ne razumejo vsega tega in ki Ze vnaprej
obsojajo vse, Eesar ne razumejo, je ekspresijonizem stra-
gilo, ki razliva Zol¢ in vzbuja ogor&enje. Vsaka beseda
jih nemilo dirne, vsaka primera je gorostasna. Grozno
jim je, ko sli§ijo barve zvizgati in je izmerjena dalja
ne ve& s kilometri, ampak s hrepenenji. Vsak nezmisel,
kaos najbolj nasprotujo&ih si u¢inkov, zgnetenih za silo
v celoto od ljudi, ki se hocejo resiti vsaj za hip in
hlastajo po afektu, je ekspresijonizem. Kaj pa, &e je to
nekaj notranjega, zlat otrok bodo&nosti, ki so ga krstili
s tem ¢udnim imenom? Ali nista vsebina in izraz tako
tesno zdruZena med seboj, da se mora z vsako porojeno
mislijo roditi tudi nova oblika, ki jo nujno hoge vse-
bina? Ekspresijonizem je posebno izraZanje novega
doZivetja v na$ih dulah, ki zahteva novih, sebi pri-
mernih izrazov in oblik. Kdor ni obéutil teh novih do-
zivetij, ne more razumeti umetnosti, ki jih oznanja; in
s stali§€a, da 2 X 2 — 5 ni prav, je &isto pametno, da
doti¢nik tako umetnost Ze vnaprej odklanja, Samo
mol&e naj bi storil to, da se ne bi blamiral pred —
bodoénostjo. o e

NajzanimivejSe pa je to: Papirja, ki bi se loé¢il v
svetovne nazore, Se nimamo, pesniSka oblika pa se je
Ze prebudila in snuje dve stranki. Prva stranka je tra-
dicija oblike v »Zvonu«, druga pa je artisti¢na, mo-
derna v »Dom in Svetu«. Znaé&ilno pa je — prosim, to

smrtni greh.

so raziskovalci udejstvili — da je »Zvonova« tradicija
oblike bolj katoliska, ko artistika »Dominsvetovcev.
In vendar: »mi, ki vsaj nekako slutimo vi$ino katoliske
estetike, smo si oblekli obleko dneva, mode, besede
kozmopolitiénega okusa, senzacije« in nismo ogrnili
spodobne halje tistih, ki Stejejo stopice in verze. Pre-
Seren, ti si bil katoliski umetnik: Otokaf Bfezina, tvoj
greh ti ne bo odpuscen! Mi pa se moramo iznebiti ne-
katoliske oblike in vseh »izmov«, zakaj »zdrave, mo&ne
katoliske umetnosti bo Slovencem treba«, ko da zavisi
mo¢ umetnosti od oblike in ne od velikih osebnosti, ki
vsebujejo misel in obliko Ze v sebi in si je ne dajo
predpisovati. To storé samo tisti, ki se vdajajo miljej-
nosti ter imajo poleg tega »namene«, ki jim pa ne
morejo nadomestiti genijalnosti.

»Bogvari, da bi celo koketirali za pohvalo in pri-
znanje komilitonov drugega svetovnega nazora«. Pi-
satelj tega stavka ni hotel Zaliti, a je vendar-le zalil
vse. Takih opominov in groZenj smo vajeni iz poli-
ti¢nega Zzivljenja. Odloéno pa bi se protivil jaz in z
menoj vsi, ki jim je umetnost na srcu in z njo ne koke-
tirajo samo, proti zastrupljevanju leposlovnega delo-
vanja iz politi¢nih nagibov in zoper presojevanje lepo-
slovnih del po Sabloni glasovnice. Ce je kaj nemorala,
je to nemorala, ki so jo povzrocali vsakokrat ljudje, ki
imajo »namene« in »nazore«. Velik, resni¢en umetnik
mora biti nujno priznan kjerkoli in kadarkoli, brez
koketiranja; vsaka na osebnem prijateljstvu sloneéa po-
hvala ali na osebnem ali politi¢nem sovra$tvu zgrajena
graja pa izgine ko dim. Stavek se glasi tako, ko da
bi kdo koketiral, in meji na poniZujoce in zaljivo
natolcevanje; poudarjeni bogvari nas spominja na

France Bevk.

Jadransko morje in italijanski pesniki. Italijani se
sklicujejo v svojem vsepohlepnem imperializmu na svoje
pesnike, ¢e$: od nekdaj so italijanski pesniki trdili, da
je vzhodna obal Jadranskega morja italijanska. Je li to
res? Pogleimo v Danteja (u 1321) in Ariosta
(u. 1533)!

Ko Danteja v XXX. spevu Vic Beatri¢e, ravnokar
stopivsi z neba doli, ostro kara zaradi zablod Zivljenja,
je najprej kar trd od groze; ko pa zacuje solutno petje
angelov, se v solzah raztaja. Takole sam pripoveduje

(XXX 85—93):

v.85 Kakor se sneg kopi¢i na Zive veje
in zmrzne na Italije hrbtenici (t. j. na Apeninih),
e slovenska burja brije in ga strjuje —

(Si come neve tra le vive travi
per lo dosso d' Italia si congela,
soffiata e stretta dalli- venti Schiavi —)

v.88 potem pa se raztaja in razleze,
¢e le malo dahne vanj deZela, ki sence nima (t. j.

Afrika) itd,

Komentarji pristavljajo k verzu 87 in besedi schiavi
¢isto lakoniéno: di Schiavonia, po naSe torej: burja sé
slovanske, slavske ali slovenske zemlje.

Po pravici pravi hrvatska »Omladina«, 1. 1919,
str. 213, odkoder smo posneli to dejstvo: »Italijanom je
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vsak Dantejev stih svet; tega stiha pa, kjer Dante o¢itno
pripoznava, da je onkraj Jadranskega morja slovenski,
slavski svet, se no¢ejo spomniti.«

In Ariosto? V IV, spevu svojega Besnega Rolanda
(Orlando furioso) potuje junakinja Bradamante po juzni
Franciji ter pride (kitica 11) na gorovje Pirenejev, od-
koder zagleda, proti zapadu ido&, obalo S$panije in
Francije, prav kakor vidi élovek z vrha Apeninov i
slavsko (slovensko) i tirensko morije:

Di monte in monte e d' uno in altro bosco

Giunsero ove 1" altezza di Pirene

Puo dimostrar (se non & 1' aer fosco)

E Francia e Spagna, e due diverse arene;

Come Apenin scopre il mar Schiavo e il Tosco
Dal giogo onde a Camaldoli si viene...

Za Ariosta je bilo torej danasnje Jadransko morje
slovansko, ne pa — italijansko; za »mare latino«, »mare
italiano«, »mare nostro« ga je naredil Sele najvedji fra-
zér italijanskega slovstva — zid G. d' Annunzio.

Mazzini in slovansko Primorje. Toliko slavljeni
italijanski rodoljub Giuseppe Mazzini (1805—1875) pravi
v svojem spisu »Doveri dell’ uomo« (Dolznosti &love-
kove) v poglavju: »Dolznosti do domovine« to-le:

»A voi, uomini nati in Italia, Dio assegnava, quasi
prediligendovi, una Patria meglio definita d' Europa.
In altre terre segnate con limiti pit1 incerti o interrotti,
possono insorgere questioni che il voto pacifico di tutti
sciogliera un giorno, ma che hanno costato e costeranno
forse ancora lagrime e sangue: sulla vostra no. Dio
v’ ha steso intorno linee di confini sublimi innegabili;
da un lato i pia alti monti d’' Europa, 1' Alpi; dall altro
il Mare, I'immenso Mare, Aprite un compasso: collo-
cate una punta al Nord dell’ Italia, su Parma; appun-
tate 1'altra agli sbocchi del Varo e segnate con essa,
nella direzione delle Alpi, un semicerchio: quella
punta, che andra, compito il semicer-
chio, a cadere sugli sbocchi dell'Ison-
zo, avra segnato la frontiera, che Dio
vi dava. Sino a quella frontiera si parla, s’ intende
la vostra lingua: oltre quella non avete
dirittic

T. j. v slovenskem prevodu: »Vam, Italijanom, je
odkazal Bog, kakor da vas ljubi bolj od drugih, domo-
vino, ki ima v vsej Evropi najbolj§e naravne meje. V
drugih deZelah z manj dolo¢nimi ali bolj pretrganimi
mejami morejo nastati prepiri, ki jih bo sicer neko&
razre§ilo mirovno sodii¢e vseh, a so doslej stali in bodo
Se stali krvave solzé: zbog vaSe zemlje teh prepirov ne
bo. Bog je potegnil okoli vase zemlje mejne &rte, vzvi-
Sene nad vsak dvom; na eni strani Alpe, najvisje go-
rovje Evrope; na drugi strani morje, neizmerno morje.
Odprite Sestilo: zapi¢ite en krak na sever [talije, v
Parmo; drugi krak pa v ustje redice Varo in zaznamuijte
v smeri proti Alpam polukrog: tista konica, ki bo, do-
vr§iv8i polukrog, zadela ob ustje Soé&e, bo ozna-
¢ila mejo, ki vam jo je dal Bog. Do tiste meje se govori
in razume vas$ jezik; onkraj nimate pravice.ux

Danasnji Italijani imajo za to svarilo svojega na-
rodnega apostola gluha us$esa. (Po »Omladini«.)

Italijanski pesnik G. Giusti (1809—1850) o brat-
stvu bivSe Avstrije. Giusti je bil za Dantejem najveg&ji
zastopnik politi¢ne satire v italijanskem slovstvu; bil
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je ljubljenec mladine. V svojih pesmih je zahteval ne-
odvisnost Italije od tujega gospostva, navduSeval se je
pa tudi za bratstvo vseh narodov sveta. Skoro ob istem
casu, ko je pri nas PreSeren zapel v svoji Zdravljici
(I 1844):

»Zivé naj vsi marodi,

ki hrepene doéakat' dan...«

je Giusti zlozil eno svojih najlep§ih pesmi: Sant’ Am-
brogio (t. j. V cerkvi sv. Ambroza v Milanu). Bilo je
1. 1846. Pesnik pripoveduje:

(Kitica 3.):
Vstopil sem, V cerkvi sem videl vse polno vojakov,
tistih vojakov gori od severa,
Cehov in Hrvatov (Boemi e Croati),
postavljenih v na§ vinograd, opravljat sluzbo kolov:
in res so stali kakor koli,
kot so navajeni stati pred generali,
s svojimi srSe¢imi brki in stradnimi gobci,
stali so pred Bogom ravni ko sveca.

(Kitica 4.):
Obstal sem zadaj; zakaj obcutil sem,
priSedsi iznenada med tisto ljudstvo,
kaj bi tajill — neki gnus...
Dusilo me je, smrdélo mi je;
lojéve so se mi zdele
v tisti lepi hisi Gospodovi
celé svece vélikega oltarja.

(Kitica 5.):
A tedaj, ko se je sve&enik pripravljal,
da posveti misti¢no jed,
mi je nenadoma tam od oltarja
udaril na uhé sladek glas vojaske godbe.
Iz vojaskih trobent so prihajali glasovi
kakor glasovi vzdihujoéih v hudi bridkosti,
kakor glasovi njih, ki se spominjajo izgubljene srece.

(Kitica 6.):
Bila je neka skladba Verdijeva...
tista: »O Signor, dal tetto natio« (Gospod, dale¢ pro¢ od strehe
ki je Ze toliko prsi pretresla in mavdusila. [rodne),
Tedaj sem za&el postajati drug clovek:
in kakor da so ti tuji moZje
ljudje iz mojega ljudstva,
sem se nehoté priblizal njih Ceti.

(Kitica 7.):
Kdo naj mi zameri? Skladba je lepa,
in potem je tudi nasa, in igrali so jo, kakor treba;
z umetnostjo in z razumom,
ki sluzi umetnosti, se predsodki izganjajo.
Ko pa je godba potihnila,
se mi je polagoma vradala prej§nja odpornost.
Kar naenkrat pa je...
iz tistih surovih ust

(Kitica 8.):
priplula skozi sveti zrak na lahnih perotih
nems$ka pesem (un cantico tedesco) k Bogu;
bila je molitev, a meni se je zdela kakor izdihovanje,
glasovi resni, mili, veli¢astni,



také da jih Se zdaj v dusi sliSim.

Odkod se je pri onih debelokozcih,

pri onih Storastih postavah

vzela taka harmonija? !
(Najbrze so igrali Haydnovo

milosti...« Op. prev.)

»Pred stolom Tvoje

(Kitica 9.):

Pesem me je spominjala sladkogrenkih spevov,
ki sem jih bil éul v mladosti; srce,

ki jih je bilo ¢ulo v domaéi hisi,

se jih je spomnilo v dnevih bridkosti:

spomnil sem se ljube matere,

zahrepenel sem zopet po miru, po ljubezni;
zacutil sem izgubo davnega raja,

in stal sem kakor zamaknjen.

(Kitica 10.):

In ko je godba umolknila, so ostale v meni

misli silne in mirne, .

In dejal sem sam pri sebi: Cesar, ki se boji

uporov italijanskih in slovanskih,

je te-le ljudi s silo odtrgal od njih domov,

in tukaj jih neprestano

goni kot suZnje, da nas tisée v suZnosti;

goni jih s Hrvatskega in s Ceskega,

(schiavi li spinge per ternerci schiavi,

li spinge di Croazia e di Boemme)

kakor pastir goni &redo, da prezimuje v Moévarah (Ma-
[remme).

(Kitica 11.):

Trdo je njih Zivljenje, trdo z njimi ravnanje,

nemi bivajo med nami, zasmehovani, osamljeni,

orodje slepo mnogookega roparstva,

ropajo tisto, kar ni njihovo, morda brez zavednosti:

in to sovrastvo, ki ne bo nikoli zblizalo

lombardskega ljudstva z nemskim,

koristi le njemu, ki vlada s tem, da razdvaja

in ki se boji, da se ne bi doslej sovrazni narodi med seboj
(e quest’ odio che mai non avvicina [pobratili
il popolo lombardo all’ alemanno,

giova a chi regna dividendo, e teme

popoli avversi affratellati insieme).

Teh Cisto kr§¢anskih idej bratstva vseh narodov se
je bil Giusti navzel pri sloveéem Aleksandru Manzoni-
ju, Cigar gost je bil skozi en cel mesec eno leto prej v
Milanu (1. 1845); Manzoni pa je gorel za to misel Ze od
svoje nezne mladosti, ko je kot deéek bil v Parizu do-
zivel veliko revolucijo 1. 1789, Kaj drugega v tej pesmi
Zeli Giusti kakor to, da bi se nekog ti doslej med seboj
sovrazni narodi, Nemci, Cehi in Hrvatje, z Italijani po-
bratili in da bi nehalo vsakrino suZenjstvo? S kak-
$nimi &uvstvi pa& danes italijanski imperialisti &itajo
Giustija? Kaj ne gonijo sedaj iz Italije svojih ljudi nad
nas, da nas tiS¢e v suznjosti? Ali ne velja cela kitica 11.
z majhno spremembo o njihovih vojakih? Prej despo-
tizem Habsburzanov in Nemcev, zdaj laskih kapitali-
stov. In vendar se z brzimi koraki bliza doba, ko se
uresnié&i kri¢anska misel, da smo si bratje wvsi

n - .
arodi. D.

Paul Lindau. V Berlinu je umrl v osemdesetem letu
svoje starosti pisatelj Paul Lindau, ki je bogatil nemsko
literaturo dolgo vrsto let s kritikami, dramami, romani,
potopisi in podlistki. Stevilo njegovih del je veliko.
Izdajal je tudi v Bismarckovem duhu pisano revijo »Die
Gegenwart«, Posvetil se je bil tudi gledaliséu in delo-
val prvo na sijajnem gledali§¢u v Meiningenu in nazad-
nje na dveh berlinskih gledalis&¢ih. Najbolj znani so nje-
govi romani iz berlinskega Zivljenja, ki se ber6 Se danes.

Fr. B.
Rdece vrste.

Nih¢e si ni mogel zapomniti ne njegovega obraza
ne §tevilke, katero je nosil. Ko je stal v vrsti s skode-
lico, so rekli, da ni njihov. Ko ga je narednik bral, se
je ¢udil, kako je priSlo to ime v njegov notes. A on se
je ¢udil najbolj. Pogresali ga nismo, ko smo ga pokopali
ob cesti — ne kot konja, zakaj konj sploh nismo po-
kopavali. Cez sedem dni je pri§lo na njegovo ime pismo,
ki ga je greblo iz groba, tako gorete je bilo. Vsebine
pa vam ne morem povedati, ne morem. ..

Zunaj je solnce. Gledam na vrt. Kmet preobraéa z
vilami seno. V sobo disi, zelenje sije na stene, ki so
dolgodasne kot prostor, v katerem spi mrli¢. Ves dolgi
dan &rtam papir in ne vem, ¢emu; ne prihaja mi na
misel, kaj bodo pisali nanj. Ze petkrat sem potegnil pre-
dolgo &érto. Moj Sef mi je zatrdil Ze petkrat, da nimam
talenta. Zelenkaste stene, solnce in vonj. ..

Zapisal sem bil, da so bolesti moza lepse, kot bo-
lesti Zene ... Gospa Marica je bila prijazno huda name.
Ves sem zmeden. Cas zori naglo, da se bojim govoriti.
Vrednost nasih Zena se je zviSala v neskonénost. Teza
§tirih oglov, druZine in domovine je padla na njih pleca
— vse nam so rodila njih nedrija. Vsi smo se nauéili

‘molée prenaSati grozo — ne solz, ne kapljic krvi ne

Stejemo ...

Ce bi bil slikar, bi naslikal to-le sliko: V ladji, ki
se potaplja, sedi Nazarenec. Tiso& rok je vprtih vanj,
tiso& ust kli¢e: Resi nas, poginjamo! On spi. Ne, ne bi
mogel naslikati te slike; toliko groze in veliCine je v
nji, toliko groze ...

Bratje! Videl sem ljudi, ki so peli v boj in so peli
na mori¢e. Videl sem ljudi, ki so trepetaje jokali v boj
in na mori§e. Tretji niso kazali ne tega ne onega.
Tezka je razlika med junaki in junaki, med ozkosrc-
nimi in ozkosrénimi ni plota. Brat, kako bos sodil?
Vem, da ti je pesem ljubsa, a v posebnih trenutkih je
tudi pesem Zalost. Brat, sme$na je tvoja zadrega, ko ne
lo¢i§ morilca od junaka,

Clovek ne ljubi brez vzroka, a pogosto brez vzroka
sovrazi. Ne i8¢ v sovraStvu ne resnice ne pravice.
Dobro je, da se nauimo tega in iS€emo novih poti in
studencev za svoje boleline.

Slednji izmned nas je v dveh izdajah: ena, grob in
cenen odtisek, je za dom — druga, v sijajni obliki, je
za javnost. Razumem, zakaj smo si med svetom naj-
blizji tako tuji, zakaj smo si v intimnem krogu tako
neznosni.
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Gospa, ki 3e ni odcvela svoji mladosti, je vzdih-
nila: »Na8i moZje se poroéijo, ko nimajo veé ne telesa,
ne srca...¢ To nam je dalo povod za debato, podobno
kvanti. Gospa pa ni izpregovorila ni¢ veé.

Dve dobi rasti sta v &loveku: prva rast je navzgor
in na vse strani; druga rast je na znotraj v lu€ in spo-
znanje. Na znotraj smo zakrneli, bratje moji, kot drevje
izpodrezanih korenin smo, grenek sad brez jedra...
Tezko nam je, Se tezje nam bo, ko bo ¢as in se ozremo
v shrambo, v prazno.

V mladosti je v €loveku veé ljubezni kot sovrastva,
v starosti ve¢ sovraStva kot ljubezni. Pravijo, da se je
svet silno postaral, da so neizmerno visoka njegova
leta...

Moj profesor je zabavljal ez Spance, ki imajo kljub
svoji globokovernosti e vedno krvave bikoborbe, ob
katerih se naslajajo. V&eraj sem ga videl na cesti. Stiri
odlikovanja ima. V njegovem stanovanju so bcdala
ubitih sovraznikov in on kaj rad pripoveduje...

V kavarni je toplo, &asopisi so novi; trikrat na dan
jih izklicujejo. Lista v dnevniku: »Po kratki praski. . .«
Praski? Bojazljivci! Ce gre za domovino... Nasloni se
komodno, srkne &rno kavo in se zaglobi v nemski in-
serat: »Hopsa, mein Madel. . .«

Vsi hodijo po ulici: morilci, ulomilci, tatovi, laz-
niki, neéistniki... Bajonet je izgubil konico. Atiko smo
porabili v vojni in ostalo je je komaj za razstavo in
muzej, da jo bodo videli potomci. Izdelujemo nadome-
stek — boljSeviski strah.

Bral je: »42 centimetrska granata je telebila na
tla. Grozen pogled. Na stotine teles se je zgostilo in
spojilo s kamenjem, koreninami in zemljo — vse v
zrak ...« Vzdihnil je v zagudenju: »Cudovita je moé&
Cloveskega uma, ki je ustvaril kaj takegal« Res, &u-
dovita je mog!

Gledaliski ravnatelj je poklical k sebi igralko in ji
je dejal: »Nekaj mi ne ugaja na Vas. Vi imate neko
ljubavno razmerje. Radi mene smete imeti deset takih
razmerij, a samo enega ne. Vse znamenite igralke so
bile svelenice ljubezni. To je vaZno, to tvori privlag-
nost ob&instva.« — Igralka je dejala: »Oprostite! Moje
mnenje je, da pride pri umetnici v postev samo to,
kako igra.« — Ravnatelj: »Ne! Ob¢&instvo se zanima
bolj za to, kar se godi pred igro in po igri. Imel sem
dve igralki, ki sta imeli obSirna ljubezenska znanja.
Radi igre ne bi bil nih&e obiskal gledalis¢a.« — To se
ni zgodilo v Ljubljani, ampak na Dunaju. V Ljubljani
so se zgodile druge stvari.

Nekdo, ki se nikoli v svojem Zivljenju ni zgrazal,
je zaSel v naSe gledalise. Dozivel je €udovito prelevi-
tev pantomime v komedijo, dokazilo nase kulture in
vencanje banalnosti. Ko so igralci darovali igralcem
vence in jim prirejali ovacije, se je gledalcu na éudovit
nacin obudil dar zgrazanja. Ni vedel, ali se nahaja na
odru ali v parterju. Nekdo drugi, ki se nikoli ni smejal,
se je zasmejal prvikrat.
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V duhu vidim, kako se je pri prvi predstavi dvignil
del obéinstva in s protestom zapustil gledalis¢e. Vsak-
teremu izmed teh bi se odkril na cesti. Vprizorjena
ogoréenja se mi gabijo vedno in povsod.

Ves na$ greh lezi v tem, da se igramo s skriv-
nostjo zdruzitve med moZem in Zeno, ko s smeha vredno
kvanto in vselej, kadar plavamo med svetostjo in pro-
fanacijo, izvolimo raje profanacijo. Kdor tega ne ¢uti,
ne spada v svetisce!

Ivan Cankar se je hudo motil, &e je mislil, da je
dovolj, ko je spisal eno »Krpanovo kobilo«. Razmere
kri¢ijo po drugi z mladiCi-osli¢i, ko Se prva ni vsa
razprodana.

Jaz imam poseben arhiv, ki je sicer mlad, a zelo
zanimiv. Casnikarska polemika o umetnosti. Kadar mi
je dolgtas, pogledam vanj. »Kurenta« ne kupim nikoli,

Ljudje, ki poznajo teorijo, a se kljub temu pogosto
motijo, mi niso povse&i. Zdi se mi, da ni mogoce raz-
sekati v dele tega, kar ostane $e v slutnji neizrazno in
breztelesno. Groza, ko je slavilo Zivinstvo zmago nad
prirodnim zdravjem Zene, katere sin se je tudi vhlapéil
»enookemuc, je hotela dobiti izraza v baladi, v kateri
vidi mati sina raje mrtvega, ko morilca. Edvard je po-
tegnil doktorja Iva v temeljno napaéno razlago, ki mi
nudi snov za novo balado, & ne bi imel snovi prevec.
Vedno sem Zelel veé razumevanja, ko pa razlage in
zasledovanja. Vendar priznam, da sem poznal to se-
verno balado, kar lahko ugane vsak otrok, ki mi je
sluzila oblikovno bolje, ko kritiku vsebinsko, ker ga
je zvodila k napa&ni razlagi.

Neko¢ se mi je mimogrede zazdelo, da glavna
krivda ne leZi v nerazumevanju na$ih teZenj, ampak v
pomanjkanju delavnosti, doZivetja in trme. Dobra stvar
je vselej zmagala zato, ker je bila dobra.

Viasi razmisljam, kaj bi bilo, ¢e bi sedeli mi na
onem odlo&ilnem mestu, ki utira pot naSemu napredku
in nazadovanju. Ali ne bi sedeli zanamci, najmlajsi, po
kavarnah, ko mi, in stiskali pesti? Kaj pravis, prija-
telj? Da je moja misel neumna? Vidi3, na to sem mislil
Ze jaz.

Med nami je nekaj, ¢esar ni mogo¢e dognati. To
nas more dovesti le do sporazuma in ne do razdvoja.
Treba je, da si pogledamo iz srca v srce in iz obraza
v obraz, da govorimo s &uvstvovanjem ene dobe in ne
z nerodnimi izrazi dveh dob. Zato je treba zoreti, nam
ne kaZe, da bi ¢akali. Prijatelji bomo, ko nismo bili
$e nikoli.

Vendar pa: hiSo naj hvali ta, ki jo je sezidal, in
ne oni, ki jo misli zidati. To je za drugi¢ nujno!

Grozno je bilo v tistih dneh, ko smo govorili s
prijatelji v prilikah, tako zagonetnih, da smo se komaj
s pogledi razumeli. Vsak hip smo zrli pod mizo. Vsak
trenutek so obti¢ale o&i na vrhu smreke. Kako nam
je danes? Povem vam, ¢e ¢utimo le senco tega, nismo
vredni svobode,



Beseda »suZenj« je silno stara in je vendar veéno
mlada. Ko Zrebcu ji kipi kri e danes.

Umetnost je jasnina sama. Veé&ja ko je umetnina,
bolj jasna je. Ljudje, kaj pa je to, nejasna umetnina?
Vi hocete reé&i: nejasna pamet in vaSe nejasno Custvo.
Vase nepoznanje Zivljenja, pomanjkanje Zivega Custvo-
vanja je to. Oddaljili ste se od sebe samih.

Dvojno dobro poznamo: lagati o njem, ki ga so-
vrazimo, in o sebi ne govoriti resnice.

Kdor govori resnico, je obrekovalec. Nagote se
bojimo najbolj. Odkar smo zamenjali pojme laz in res-
nica, se nam dobro godi. Kar smo pravkar doziveli,
jasno prica to.

Vojna je prinesla zmago njemu, ki jo je sovrazil
najbolj, namre¢ — proletarcu.

Vzklik: »Prijatelja so mi ubili. Ne umrjem mirno,
¢e ne prebodem tri...« — Zdaj pociva mirno v galiski
zemlji.

Par velikih grehov poznam: pitati nevedne z ne-
vednostjo, greSnike s sentimentalnostjo, nedolZne z
zavijanjem o0& in prevajati besedo koketa v sloven-
§¢ino. Teh grehov naj se vsakdo spove.

Gorje, ki si ga hotel, si naSel stotero. Radost, ki
je nisi slutil, ti je pribezala v naro&je. Spomni se na
gorje, da ti bo dobro v radosti!

Ko smo imeli menaZerijo na platnu, nismo vedeli,
kaj hotemo pravzaprav. Danes to vemo. Hoteli smo
plastiéno menazerijo, in ta se kaZe od dne do dne

bolj in bolj.

Ko vidim slepce na cesti, vem, da niso oslepeli
in zr6 dalje, nego smo zrli mi. Ko vidim dva hromeca,
ki gresta oba po eni nogi, vem, da gresta po poti, ki
je nismo hodili mi. Ne zaradi njih nesrege, zaradi njih
dus bi jih mogli zavidati.

Otroci kri¢e vedno najve&jo radost ali najvecjo
bridkost. Ko so vpili po kruhu, je bilo materi neizmerno
lazje, ko tedaj, ko so vpili po o&etu.

Sreéen narod, ki v svojem preprostem jeziku ne
pozna besed: diplomacija, vojak, armada ... Isto solnce
krozi nad njimi ko nad nami. Ali ne verujete? Boj s
prirodo jih je vsposobil za medsebojno ljubezen. Vsaka
vojna je znak preobilja kruha in rev3&ine duha.

-

Nesteto spominov je Se ostalo. Nesteto trenutkov
je ostalo nepopisanih in nerazodetih. Kaplje krvi 3e
vedno kapljajo za nami — bogve, koliko &asa Se?
Morda toliko ¢asa, dokler bodo hodili hromci in slepci
po ulicah. Bog ve?

Narod brez svobode tiska je narod brez svobode.

Kaj je svoboda? Narodna drzava Ze sama na sebi?
O bratje, v zmoti ste! Svobodna drZava ni tista, ki ni

zasedena od sovraznikov. Svoboda ima v notranjosti
svoj glavni izvor. Drugaéne definicije so zmotne in
nosijo smrtne kali v sebi.

Da bo§ moz, ni dovolj, da si moski. Treba je iz-
obrazbe duha, dalekovidnosti in temperamentnosti. Za

politiko velja to Se posebe;j.

DuSevna beda je bolezen, ki se ne ozdravi z bo-

~jem, ampak z vzgojo in Casom, Vsi, ki ste mladi in

bojeviti, to pomislite! Z enim mahom morejo nastati
samo razvaline, nikoli pa ne zgradba in je zamah
opravi¢en le tam, kjer so razvaline nujno potrebne.
Luéi in dejanj je vse premalo, sovrastva in polemike
vse prevec.

Ena sama sila je, ki se more uspes$no boriti proti
orozju: to je mo& duha.

Proti komu se obraia nas srd? Proti narodu? Ali
proti krivicam in proti nositeljem teh pravic? Ne za-
menjujmo, da ne bomo zamenjani!

Koliko ste storili za ljubezen? Toliko, ko za so-
vra$tvo? Ne? Cemu tedaj tozite? Ce bi bil vsak narod
storil toliko za ljubezen ko za sovrastvo, bi imeli danes
raj na zemlji.

Majhen narod smo. Pa imamo pravico do ob-
stanka, ¢e smo najmanj toliko pametni ko veliki na-
rodi. Kolikor nam manjka mo¢i, toliko moramo pri-
dejati razuma. Bahavost in pesimizem sta nespametna.

Enega samega resni¢nega prijatelja, sorodnega po
dusi, imamo morda, in ta je bolan. Pa tako bolan, da
je naSa radost upraviéena. Ko bo batjuska zdrav,
bomo mogli reéi, da je njegovo novo rojstvo naSe
vstajenje.

Resen ¢lovek je pri nas zapisal z vso resnostjo o
nekem gledaliSkem igralcu te-le besede: »Po Ve-
rovikovi smrti je on ostal edini slovenski komik.«

France Bevk.

K slikam: Franc pl. Stuck, t. & profesor na
monakovski akademiji, mi je od vseh germanskih sli-
karjev najljub8i. V barvah je soroden Bécklinu, v kom-
poziciji je preprost in monumentalen, v njegovem
¢uvstvovanju vidim mnogo orijentalskega. — V pri-
logi vidite njegovega Luciferja. Pod visoko steno sedj,
jekleno-zdravega telesa, pripravljen na skok, ali pa
polet, kakor ris ali divja ujeda. O& so mu srepe, nos
napet, nosnice ostro zarezane, ustnice strastno stis-
njene. Levica mu v nestrpnosti opira glavo, desnica
se pa kré&i k levi peruti. Nogi sta stisnjeni in priprav-
lieni, da lahko vsak hip vstane. Ena perut je izteg-
njena, druga pa je pritisnjena za njegovim hrbtom
k steni, Kakor pusé¢ica pred napeto tetivo také drhti
Stuckov. Lucifer, pripravljen na strasten pohod za
svojim plenom. — Oznaéba predstave je vsestransko
dovriena; nadin, kako je predstava podana, je do
skrajnosti preprost. Niti ene stvari ni odve&. Na steni
zadaj vidimo senco krila in roke, ki pomaga sliki do
velje plastike in stopnjuje mistiko predstave. Original
je izvrSen kot izjedenka.
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Jozef Israels, nizozemski slikar, je poet
tragike cloveskega zivljenja. Njegove slike predstav-
ljajo ¢loveka, ki se v potu svojega obraza, kot pravi
trpin, bori za vsakdanji kruhek. Israels je eden prvih
risarjev. PriloZena njegova risba je napravljena po
izvirni izjedenki, naslovljeni »Ob kaminu«, Moz sred-
njih let, mogo&e ribi¢, sedi pred ognjem v svoji ko&ici
in si priziga z ogorkom pipo. Risba je izvriena
z lahkoto, plastika v njej je dovrSena, izraz uzitka,
ki ga ima star tobakar pri »prvih dimih«, popolen...

P. P. Rubens, nizozemski dvorjan iz I polo-
vice XVII stoletja, nam je znan po svojih baroénih
slikah, Veé&ina njegovih slik je sluzila v opremo kra-
ljevskih dvoran in kapel. In ¢loveku se zdi, kakor da
je ta okolica vzrok polnih telesnih oblik njegovih
oseb. Kakor da ne bi bil nikoli doznal, kaj je glad!
— V prilogi vidimo posnetek po nekem kartonu za
sliko »Snemanje s kriza«. Slika izpricava mojstra pred-
vsem v tem, kako je zaokroZena nje kompozicija.
Kristovo telo sloni v objemu bradatega moza, zgoraj
nad tema dvema pa so obrazi treh zalujoc¢ih. Slika
izraza brezdvomno Zalost nad tragiko Kristove smrti.
A ¢e jo gledamo natanéneje, si na marsikako vpra-
Sanje ne moremo dati tcénega odgovora, Tako se mi
n. pr. bolestni pogled Madone in tanéica v njenih
rokah zdi le posledica baro¢nega okusa brez resni¢ne
notranje utemeljitve, Tudi zgornji obraz v sredini
slike se zdi ¢loveku dolgo¢asen in brez pravega iz-
raza in bi sluzil le v to, da je kompozicija zaokrozena.

Vse te pripombe sem zapisal z namenom, da gle-
dalca-nestrokovnjaka opozorim in naravnam na samo-
stojno pot opazovanja in uZivanja. IV

Jezikoslovna drobtina. V 3. stevilki leto$nje Vza-
jemnosti ¢itam pameten nasvet g. zupnika E. Rakovca,
naj bi opustili grdo skovanko: pokopalisée. On pred-
laga, naj bi rabili morda: pokojis¢e. Ne bi bilo na-
paéno. Najbolje pa bi bilo: grobisé¢e ali groblje.
Srbi pravijo groblje. Imamo tudi ve& krajevnih imen
Groblje po Slovenskem. Opustimo zdaj polagoma vse,
kar nas brez potrebe lo¢i od Hrvatov in Srbov. Ce
rete§ Srbu: danes posetimo pokopalis¢e, bo marsi-
kateri mislil na — kopalisée (kupaliste). Ce reces:
posetimo grobis¢e (groblje), te bo takoj umel. S tem
ne zavrzemo ni¢ pristnoslovenskega, ampak le nerodno
novoskovanko. In takih imamo 3e ve&. Zdaj je &as,
da jih zamenjamo z dobrimi slovenskimi izrazi, ki so
obenem umevni Srbom in Hrvatom. — Obenem naj
omenim, da bi lajSalo medsebojno umevanje, ako bi
mi v obevanju z njimi rabili izmed sinonimov
tiste, ki so tudi Srbom in Hrvatom domaé&i. Tako

n. pr. recimo raj§i ubog m. reven (ker revan pomeni
na§im bratom: gore¢, navduSen), ali ¢asa m, kozarec,
uren, nagel, brz, spreten m. hiter (hitar je srbohrv. —
zvit, prekanjen) itd. D.

Umetnina in jasnost. V svojih »Rde&ih vrstah«
str. 179 je na$ vrli sotrudnik g. Bevk mnenja, da je
gitatelj sam kriv, ¢e mu kaks$na umetnina ni jasna. O
tem bi se dalo govoriti. Dr. J. Puntar n> pr. pravi:
»Zanesljiv datum je &esto najbolj§i komentar za pravo
umevanje pesniske in vobé&e vsake umetnine.« (Zlate
¢rke, 1. del, IX,) Pa &e datuma ni, in &e je sploh za-
brisana vsaka sled, kje, kdaj, ob kateri priliki je bila
umetnina zgrajena, in &e sploh ni¢ ne vemo o nje
oletu, ali ni lahko marsikaj nejasno? Cital sem
n. pr. nedavno najboljsi sodobni srbski roman »Necista
krv« od Borisava Stankovié¢a. Dejanje se godi v Vraniji,
v juzni Srbiji, po osloboditvi od Turkov. Priznati pa
moram, da mi je bil otec Sofke, glavne, junakinje,
efendi Mita, silno zagonetna oseba. Zakaj biva skoro
vedno v Carigradu? Kaksno vlogo igra pravzaprav
Tone, priprosti seljak, polagoma pa upnik svojemu go-
spodarju? PriSel pa mi je tiste dni v roke ¢lanek
»Kako &¢iti Srbija kmetske koristi« (Slov. Narod, 10.
XII. 1918), kjer mi je ta-le odstavek kot Zaromet
osvetlil vse ozadje romana: »Po turski vojni 1. 1877 in
1878 smo dobili v roke nove pokrajine okrog Nisa,
Leskcvca, Vranje in Pirota. Tudi tu je narod zdihoval
pod tezkim jarmom turskih veleposestnikov. Brez od-
laganja smo tudi tu resili agrarno vpraSanje. Vele-
posestniki so dobili novce in odsli v Carigrad, kmet
pa je dobil zemljo, ki jo je potem polagoma plageval.«
Da, ena sama beseda c¢asih pojasni umetnino. Ce &itam
n, pr. dr. Pregljevo zgodbo: »Otroci solnca« in vem, da v
zatetku opisuje Idrijo in nje okolico in tiste hribe in
vodé in tokave, in mi je dalje znano, da so tiste osebe,
s toliko ljubeznijo risane in predstavljane, res vse Zi-
vele (morda $e zivé), kakor n. pr. tisti kurat, sicer
kristalnogista duSa, ki je povsod seboj nosil tarok-
karte ..., je to vse kaj drugega, kakor &e si pri &itanju
ne predstavljam (ali ne morem predstavljati) niti ¢asa
niti kraja. O tej to¢ki bi trebalo res Se govoriti. D

Gg. zaloZnikom in pisateljem. Urednistvo dobiva
vedno novih knjig v oceno. Poleg oznanienih jih je Se
lepo stevilo drugih, ki jih $e nismo ocenili. S tem ne
mislimo, da je tudi nam vsaka nova knjiga motenje
javnega miru; ravno nasprotno, posebno v tej vaZni
dobi. Le ocenili bi jih radi ¢imprej. Upamo, da dobimo
ocenjevalce. . Ur

180



-a,

Marko Rasica: Oljkov gaj ob svitanju.

Priloga ,D. in Sv.“ &t. 15.




